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2 SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS   
SIGURNOSNI ZNAKOVI / SIGURNOSNI ZNAKOVI / BIZTONSÁGI JELZÉS / 
BEZPEČNOSTNÍ ZNAČKY / BEZPEČNOSTNÉ ZNAČKY 

DE SICHERHEITSZEICHEN  

BEDEUTUNG DER SYMBOLE 

EN SAFETY SIGNS 

DEFINITION OF SYMBOLS 

HR SIGURNOSNI ZNAKOVI  

ZNAČENJE SIMBOLA 

SRB SIGURNOSNI ZNAKOVI  

ZNAČENJE SIMBOLA 

HU BIZTONSÁGI JELZÉS  

A SZIMBÓLUMOK JELENTÉSE 

CZ BEZPEČNOSTNÍ ZNAČKY  

VÝZNAM SYMBOLŮ 

SK BEZPEČNOSTNÁ ZNAČKA  

VÝZNAM SYMBOLOV 

    

 

DE CE-KONFORM! - Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien. 

EN CE-Conformal! - This product complies with the EC-directives. 

HR CE-SUKLADNOST! - Ovaj proizvod je sukladan EZ direktivama. 

SRB USAGLAŠEN SA CE! - Ovaj proizvod je usaglašen sa EZ direktivama. 

HU EK-KONFORM! - Ez a termék megfelel az EU-irányelveknek. 

CZ VYHOVUJE CE! - Tento výrobek vyhovuje směrnicím EU. 

SK V ZHODE S CE! – Tento produkt vyhovuje smerniciam EÚ. 
   

 

DE Anleitung beachten! 

EN Follow the instructions! 

HR Obratite pozornost na upute! 

SRB Obratite pažnju na uputstvo! 

HU Tartsa be az útmutatóban foglaltakat! 

CZ Dodržujte návod! 

SK Dodržiavajte návod! 
   

 

DE Keine offene Flamme, Feuer, offene Zündquelle und Rauchen verboten! 

EN No open flame, fire, open source of ignition and smoking prohibited! 

HR Zabranjeni su otvoreni plamen, vatra, otvoreni izvori paljenja i pušenje! 

SRB Zabranjeni su otvoreni plamen, vatra, otvoreni izvori paljenja i pušenje! 

HU Tilos a nyílt láng, tűz, nyílt gyújtóforrások használata, tilos a dohűnyzás! 

CZ Zákaz otevřeného plamene, ohně, otevřených zápalných zdrojů a kouření! 

SK Žiaden otvorený plameň, oheň, otvorený zápalný zdroj a zákaz fajčenia! 
   

 

DE 
Vergiftungsgefahr! Nicht in Innenräumen und in der Nähe von offenen Fenstern und Belüftungen 
verwenden 

EN Danger of Intoxication! Only use outdoors and far from open windows and vents! 

HR 
Opasnost od trovanja! Ne koristite u zatvorenom prostoru niti u blizini otvorenih prozora i 
ventilacijskih otvora 

SRB 
Opasnost od trovanja! Ne koristite u zatvorenom prostoru niti u blizini otvorenih prozora i 
ventilacionih otvora 

HU Mérgezésveszély! Ne használja beltéren valamint nyitott ablakok vagy ventilátorok közelében 

CZ 
Nebezpečí intoxikace! Nepoužívejte ve vnitřních prostorách a v blízkosti otevřených oken a 
ventilace 

SK 
Nebezpečenstvo otravy! Nepoužívajte vo vnútorných priestoroch a v blízkosti otvorených okien 
a ventilácií 

     

 

 

DE Warnung vor heißer Oberfläche 

 

DE Sicherheitsabstand einhalten! 

EN Hot Surface EN Keep safe distance! 

HR Opasnost od vrućih površina! SRB Održavajte sigurnu udaljenost! 

SRB Opasnost od vrućih površina HU Tartsa be a biztonsági távolságot! 

HU Figyelmeztetés a forró felületre CZ Dodržte bezpečnou vzdálenost! 

CZ Varování před horkou plochou! SK Dodržiavajte bezpečnú vzdialenosť! 

SK Varovanie pred horúcim povrchom!   
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DE Persönliche Schutzausrüstung tragen! 

EN 

HR 

Wear personal protective equipment! 

Nosite osobnu zaštitnu opremu! 

SRB Nosite ličnu zaštitnu opremu! 

HU Viseljen egyéni védőeszközöket! 

CZ Používejte osobní ochranné prostředky! 

SK Noste osobné ochranné pracovné prostriedky! 
   

 

DE ACHTUNG: Öl kontrollieren! Motor startet nicht bei Ölmindermenge!! 

EN ATTENTION: Check Oil! Engine don’t start with low oil!! 

HR POZOR: Provjerite ulje! Motor se neće pokrenuti ako je razina ulja niska!! 

SRB PAŽNJA: Proverite ulje! Motor se neće pokrenuti ako nema dovoljno ulja!! 

HU MEGJEGYZÉS: Ellenőrizze az olajat! A motor nem indul be minimális olajszintnél!! 

CZ POZOR: Kontrolujte olej! V případě minimálního množství oleje se motor nespustí! 

SK POZOR: Skontrolujte olej! Motor sa pri malom množstve oleja nespustí!! 
   

 

DE Hebepunkt! 

EN Lifting point! 

HR Točka dizanja! 

SRB Tačka podizanja! 

HU Emelőpont! 

CZ Místo zvedání! 

SK Zdvíhací bod! 

   

DE 
Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder die entfernt wurden, 
sind umgehend zu erneuern! 

EN 
Warning signs and/or stickers on the machine which are illegible or have been removed must be 

replaced immediately! 

HR Nečitki ili uklonjeni znakovi upozorenja i/ili naljepnice na stroju moraju se odmah zamijeniti! 
SRB Nečitki ili uklonjeni znakovi upozorenja i/ili nalepnice na mašini se moraju odmah zameniti! 

HU 
A gépen elhelyezett immár olvashatatlan és eltávolított figyelmeztető táblákat és/vagy matricákat 
azonnal helyettesítse! 

CZ 
Výstražné štítky a/nebo nálepky na stroji, které jsou nečitelné či byly odstraněny, je nutné ihned 
obnovit! 

SK 
Varovné štítky a/alebo nálepky na stroji, ktoré sú nečitateľné alebo boli odstránené, musíte 

okamžite nahradiť novými! 
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3 TECHNIK / TECHNIC  
TEHNIKA / TEHNOLOGIJA / TECHNIKA / TECHNICKÁ ČÁST / TECHNIKA 

3.1 Lieferumfang /Delivery Content  

Opseg isporuke / Obim isporuke / Szállítási terjedelem / Rozsah dodávky / 
Rozsah dodávky 

ZI-RPE330G 

 

 Pos Name / Name Qty 

1 Maschine / Machine / Stroj / Mašina / Gép / Stroj / Stroj 1pcs 

2 Plattenerweiterung / Plate extension / Proširenje ploče / Proširenje ploče / Lapkiegészítő / 
Rozšiřovací prvek desky / Rozšírenie dosky 

2pcs 

3 Transport Rad / Transport wheel / Transportni kotač / Transportni točak / Szállítókerék / 
Transportní kolo / Prepravné koleso 

1pcs 

4 Betriebsanleitung (Motor/Maschine) / Manual (engine / machine) / Upute za uporabu 
(motor/stroj) / Uputstvo za upotrebu (motor/mašina) / Használati útmutató (motor/gép) / 
Návod k použití (motor/stroj) / Návod na použitie (motor/stroj) 

1 pcs 

5 Kleinteile / small parts / Mali dijelovi / Mali delovi / Apró alkatrészek / Drobné součásti / 
Drobné diely 

1 Set 

3.2 Komponenten / Components  

Sastavni dijelovi / Sastavni delovi / Alkatrészek / Komponenty / Komponenty 

 

ZI-RPE 330G 

1 Handgriff / Handle / Ručka / Ručka / 
Fogantyú / Držadlo / Rukoväť 

7 Öl-Einfüllöffnung Motor / Oil filler engine / 
Otvor za punjenje motornog ulja / Otvor 
za punjenje motornog ulja / Olajbetöltő 
nyílás a motornál / Otvor pro nalévání 
oleje - motor / Plniaci otvor oleja – motor 

 

                       

 

3 1 2 4 5 

 

1 

10 

2 

9 

4 

8 

6 
7 

3 

5 

11 
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2 Richtungshebel / Direction lever / 
Poluga za usmjeravanje / Poluga za 
usmeravanje / Irányváltó kar / 
Směrová páčka / Páka smeru 

8 Keilriemenabdeckung / Belt cover / 
Poklopac klinastog remena / Poklopac 
klinastog kaiša / Ékszíjfedél / Kryt 
klínového řemenu / Kryt klinového 
remeňa 

3 Hebepunkt / Lifting point / Točka 
dizanja / Tačka podizanja / 
Emelőpont / Místo zvedání / 
Zdvíhací bod 

9 Führungsholm / Handle bar / Ručka za 
upravljanjev / Ručka za upravljanje / 
Vezetőnyél / Vodicí rameno / Vodiace 
držadlo 

4 Kraftstofftank / Fuel tank / 
Spremnik za gorivo / Rezervoar za 
gorivo / Üzemanyagtartály / 
Palivová nádrž / Palivová nádrž 

10 Gashebel / Throttle lever / Poluga gasa / 
Poluga gasa / Gázszabályozó kar / Páčka 
plynu / Páka plynu 

5 Motor / engine / Motor / Motor / 
Motor / Motor / Motor 

11 Öl-Einfüllöffnung Erreger / Oil filler exciter 
/ Otvor za punjenje ulja ekscitera / Otvor 
za punjenje ulja ekscitera / Olajbetöltő 
nyílás a gerjesztőnél / Otvor pro nalévání 
oleje - budič / Plniaci otvor oleja – budič 

6 Grundplatte + Erweiterung /Base 
plate + extension / Osnovna ploča 
+ produžetak / Osnovna ploča + 
produžetak / Alaplap + kiegészítő / 
Základní deska + rozšiřovací prvek 
/ Základná doska + rozšírenie 

  

3.3 Technische Daten / Technical data  

Tehnički podaci / Tehnički podaci / Műszaki adatok / Technické údaje / 
Technické údaje 

ZI-RPE330G 

Motortyp / Engine type / Tip motora / Tip motora / Motor típus / 
Typ motoru / Typ motora 

1-cyl. 4-stroke OHV-engine 

G390F 

Motorleistung / Engine power / Snaga motora / Snaga motora / 
Motorteljesítmény / Výkon motoru / Výkon motora 

8,2 kW 

Hubraum / Displacement / Zapremina / Zapremina / 
Hengerűrtartalom / Zdvihový objem / Zdvihový objem 

389cm³ 

Kraftstoff / Fuel / Gorivo / Gorivo / Üzemanyag / Palivo / 
Palivo 

Benzin ROZ 95; Unleaded 
gasoline / Benzin ROZ 95 

Kraftstofftank / Fuel capacity / Spremnik za gorivo / Rezervoar 

za gorivo / Üzemanyagtartály / Palivová nádrž / Palivová nádrž 

6.5 l 

empfohlenes Motoröl / recommended engine oil / preporučeno 
motorno ulje / Preporučeno motorno ulje / ajánlott motorolaj 
/ doporučený motorový olej / odporúčaný motorový olej 

15W40 (10W40) 

Motoröltank / engine oil tank capacity / Spremnik motornog 
ulja / Rezervoar motornog ulja / Motorolaj tartály / Nádrž s 
motorovým olejem / Nádrž motorového oleja 

1,1 l 

empfohlenes Erregeröl / recommended exciter oil / 
preporučeno ulje za eksciter / preporučeno ulje za eksciter / 
ajánlott olaj a gerjesztőhöz / doporučený olej budiče / 
odporúčaný olej budiča 

SAE 80W-90 
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Füllmenge Erregeröl / exciter oil capacity / Kapacitet ulja za 
eksciter / Kapacitet ulja za eksciter / Töltési olajmennyiség a 
gerjesztőnél / Množství náplně oleje budiče / Plniace 
množstvo oleja budiča 

450 ml 

Platten Länge / Plate length / Dužina ploča / Dužina ploča / 
Lap hossza / Délka desek / Dĺžka dosky 

890 mm 

Platten Breite / Plate width / Širina ploča / Širina ploča / Lap 
szélessége / Šířka desek / Šírka dosky 

670 mm 

Vibrationsstöße / Vibration strokes / Vibracijski udarci / 
Vibracioni udarci / Vibrációs lökések / Vibrační rázy / Vibračné 
rázy 

3750 vpm 

Zentrifugalkraft / Centrifugal force / Centrifugalna sila / 
Centrifugalna sila / Centrifugális erő / Odstředivá síla / 
Odstredivá sila 

38 kN 

Max. Vorschub / Max. feed / Maks. pomak / Maks. pomak / 
Max. előretolás / Max. posuv / Max. posuv 

21 m/min 

Gewicht / weight / Težina / Težina / Súly / Hmotnost / 
Hmotnosť 

300kg 

Verdichtungstiefe / Compaction Depth / Dubina zbijanja / 
Dubina zbijanja / Tömítési mélység / Hloubka zhutnění / 
Hĺbka zhutnenia 

90cm 

Vibrationspegel rechte Hand / vibration value right hand / 

Razina vibracije desne ruke / Nivo vibracije desne ruke / 
Vibrációs szint jobb kéznél / Hladina vibrací - pravá ruka / 
Hladina vibrácií – pravá ruka 

28 m/s² 

Vibrationspegel linke Hand / vibration value left hand / Razina 

vibracije lijeve ruke / Nivo vibracije leve ruke / Vibrációs szint 
bal kéznél / Hladina vibrací - levá ruka / Hladina vibrácií – 
ľavá ruka 

32 m/s² 

Garantierter Schallleistungspegel /  

guaranteed sound power level LWA / Garantirana razina snage 

zvuka / Garantovani nivo snage zvuka / Garantált 
hangteljesítményszint / Garantovaná hladina akustického 
výkonu / Garantovaná hladina akustického výkonu 

109dB(A) 

Verpackungsmaße (L x B x H) /  

packaging dimension (L x W x H) / Dimenzije pakiranja (D x Š 

x V) / Dimenzije pakovanja (D x Š x V) / Csomagolás mérete 
(H x Sz x M) / Rozměry balení (d x š x v) / Rozmery balenia 
(D × Š × V) 

995 x 500 x 1470 mm 
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4 VORWORT (DE) 

Sehr geehrter Kunde! 
 

Diese Betriebsanleitung enthält Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren Inbetriebnahme 
und Handhabung der ZIPPER Rüttelplatten ZI-RPE330G, nachfolgend als "Maschine" bezeichnet. 

 

Die Anleitung ist Bestandteil der jeweiligen Maschine und darf nicht entfernt werden. 
Bewahren Sie sie für spätere Zwecke an einem geeigneten, für Nutzer (Betreiber) leicht 
zugänglichen, vor Staub und Feuchtigkeit geschützten Ort auf, und legen Sie sie der 
Maschine bei, wenn sie an Dritte weitergegeben wird! 

 

Beachten Sie im Besonderen das Kapitel Sicherheit! 

 

Durch die ständige Weiterentwicklung unserer Produkte können Abbildungen und Inhalte geringfügig 
abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte. 

 

Technische Änderungen vorbehalten! 

 

Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverzüglich und vermerken Sie etwaige 
Beanstandungen bei der Übernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief! 

 

Transportschäden sind innerhalb von 24 Stunden separat an uns zu melden. 

 

Für nicht vermerkte Transportschäden kann Holzmann keine Gewährleistung übernehmen. 

 

Urheberrecht 
© 2018 

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Alle Rechte bleiben vorbehalten! Insbesondere 
der Nachdruck, die Übersetzung und die Entnahme von Fotos und Abbildungen werden gerichtlich 
verfolgt. 

 

Als Gerichtsstand gilt das für ZIPPER Maschinen zuständige Gericht als vereinbart. 

 

 

Kundendienstadresse 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH 

Gewerbepark 8, 4707 Schlüsslberg 

AUSTRIA 

Tel +43 7248 61116-700 

info@zipper-maschinen.at 

www.zipper-maschinen.at  
 

mailto:info@zipper-maschinen.at
http://www.zipper-maschinen.at/
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5 SICHERHEIT 
Dieser Abschnitt enthält Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren Inbetriebnahme und 
Handhabung der Maschine. 

Zu Ihrer Sicherheit lesen Sie diese Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme aufmerksam 
durch. Das ermöglicht Ihnen den sicheren Umgang mit der Maschine, und Sie beugen 
damit Missverständnissen sowie Personen- und Sachschäden vor. Beachten Sie 
außerdem die an der Maschine verwendeten Symbole und Piktogramme sowie die 
Sicherheits- und Gefahrenhinweise! 

5.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 

Die Maschine ist ausschließlich für folgende Tätigkeiten bestimmt: 

Einrütteln von kleinen bis mittleren Flächen, kleinen Fundamenten, Terrassen, Gehwegen und 
Einfahrten.Zum Verdichtung von: Sand, Kies, Schotter, Mischmaterial, Betonsteinpflaster u.ä.. 
 

Für eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende 
Sachschäden oder Verletzungen übernimmt ZIPPER-MASCHINEN keine Verantwortung 
oder Garantieleistung. 
 

5.1.1 Technische Einschränkungen 

Die Maschine ist für den Einsatz unter folgenden Umgebungsbedingungen bestimmt: 

Rel. Feuchtigkeit: max. 65 % 
Temperatur (Betrieb) +5° C bis +40° C 
Temperatur (Lagerung, Transport) -20° C bis +55° C 

5.1.2 Verbotene Anwendungen / Gefährliche Fehlanwendungen 

 Betreiben der Maschine ohne adäquate körperliche und geistige Eignung 
 Betreiben der Maschine ohne entsprechende Kenntnis der Bedienungsanleitungen 

(Maschine + Motor). 
 Änderungen der Konstruktion der Maschine 
 Betreiben der Maschine bei Nässe und Regen 
 Betreiben der Maschine in explosionsgefährdeter Umgebung 
 Betreiben der Maschine in Innenräumen oder geschlossenen Bereichen 
 Betreiben der Maschine ohne funktionierende bzw. fehlende Schutzbleche 
 Betreiben der Maschine bei hartem Boden, gefrorener Erde, sowie gemischter Erde, die 

Fragmente von Ziegelsteinen enthält. 
 Verdichten von Asphalt oder klebrigen Böden mit einem hohen Lehmanteil 
 Entfernen der an der Maschine angebrachten Sicherheitskennzeichnungen 
 Verändern, umgehen oder außer Kraft setzen der Sicherheitseinrichtungen der 

Maschine 
 Nutzen der Maschine zum Transport von Personen 

 

Die nicht bestimmungsgemäße Verwendung bzw. die Missachtung der in dieser Anleitung 
dargelegten Ausführungen und Hinweise hat das Erlöschen sämtlicher Gewährleistungs- und 
Schadenersatzansprüche gegenüber der Zipper Maschinen GmbH zur Folge. 

5.2 Anforderungen an Benutzer 

Voraussetzungen für das Bedienen der Maschine sind die körperliche und geistige Eignung sowie 
Kenntnis und Verständnis der Betriebsanleitung. 
Bitte beachten Sie, dass örtlich geltende Gesetze und Bestimmungen das Mindestalter des 
Bedieners festlegen und die Verwendung dieser Maschine einschränken können! 
Legen Sie ihre persönliche Schutzausrüstung vor Arbeiten an der Maschine an. 
Arbeiten an elektrischen Bauteilen oder Betriebsmitteln dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft durchgeführt oder unter Anleitung und Aufsicht einer Elektrofachkraft 
vorgenommen werden. 

5.3 Allgemeine Sicherheitshinweise 

Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schäden und gesundheitlichen Beeinträchtigungen sind bei 
Arbeiten mit der Maschine neben den allgemeinen Regeln für sicheres Arbeiten insbesondere 
folgende Punkte zu berücksichtigen: 

 Überprüfen Sie die Maschine vor jeder Verwendung auf ihren einwandfreien Zustand. Achten 
Sie darauf, dass alle Schutzvorrichtungen am richtigen Platz und funktionstüchtig sind, und 
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vergewissern Sie sich, dass alle Muttern, Schrauben etc. fest angezogen sind. Nehme Sie die 
Maschine nicht in Betriebe, wenn Sie merken, dass Teile fehlen oder beschädigt sind! 

 Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der Maschine für ausreichende 
Lichtverhältnisse. 

 Halten Sie Hände und Füße von sich bewegenden Maschinenteilen fern und achten Sie beim 
Arbeiten stets auf sicheren Stand. 

 Stellen Sie sicher, dass der zu stampfende Bereich keine "stromführenden" Elektrokabel, 
Gas-, oder Wasserleitungen enthält, welche durch die Vibration beschädigt werden können. 

 Entfernen Sie Einstellwerkzeug vor dem Einschalten von der Maschine. 
 Lassen Sie die laufende Maschine niemals unbeaufsichtigt (Maschine vor dem Verlassen 

immer stillsetzen). 
 Stellen Sie sicher, dass Unbefugte einen entsprechenden Sicherheitsabstand zum Gerät 

einhalten, und halten Sie insbesondere Kinder von der Maschine fern. 
 Die Maschine darf nur von Personen betrieben, gewartet oder repariert werden, die mit ihr 

vertraut sind und die über die im Zuge dieser Arbeiten auftretenden Gefahren unterrichtet 
sind. 

 Tragen Sie stets geeignete persönliche Schutzausrüstung (Gehörschutz, Handschuhe, 
Sicherheitsschuhe, eng anliegende Arbeitsschutzkleidung etc.)! 

 Unterlassen Sie das Arbeiten an der Maschine bei Müdigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter 
Einfluss von Medikamenten, Alkohol oder Drogen! 

 Betreiben Sie das Gerät niemals in Gegenwart brennbarer Flüssigkeiten oder Gase 
(Explosionsgefahr!). 

 Führen Sie Wartungs-, Einstell- und Reinigungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Motor 
durch. 

 Verwenden Sie nur von Zipper Maschinen empfohlene Ersatzteile und Zubehör. 

5.4 Spezielle Sicherheitshinweise zum Betrieb dieser Maschine 

 Die Maschine ist für die Bedienung durch eine Person konzipiert. Bedienen Sie die Maschine 
stets von hinten. Stellen Sie sich niemals seitlich neben oder vor die Maschine, wenn der 
Motor läuft 

 Die längere durchgehende Benutzung der Rüttelplatte kann zu vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen insbesondere der Hände, führen. Legen Sie deshalb regelmäßig 
Arbeitspausen ein! 
Tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe, um die Vibrationsintensität abzuschwächen. Die 
Härte des zu bearbeitende Untergrundes, persönliche Veranlagung zu 
Durchblutungsstörungen als auch niedrige Außentemperaturen verringern die erlaubte 
Benutzungsdauer im erheblichen Maße. 

 Vergewissern Sie sich bei Arbeiten in oder in der Nähe von Erdaushebungen oder Baugruben, 
dass die Wände stabil sind und nicht Gefahr laufen, aufgrund der Vibration einstürzen. 

 Halten Sie sich von Kanten und Gräben fern und vermeiden Sie Situationen, in denen die 
Rüttelplatte umkippen könnte. 

 Übermäßiger Lärm kann zu Gehörschäden und temporären oder dauerhaften Verlust der 
Hörfähigkeit führen. Tragen Sie einen nach Gesundheits- und Sicherheitsregelungen 
zertifizierten Gehörschutz, um die Lärmbelastung zu begrenzen. 

5.5 Sicherheitshinweise für Maschinen mit Verbrennungsmotor 

 Berühren Sie Motor und/oder Auspufftopf im laufenden Betrieb bzw. unmittelbar nach dem 
Abstellen nicht! Diese Bereiche werden im Betrieb heiß und können Verbrennungen 
verursachen. 

 Berühren Sie den Zündkerzenstecker nicht, wenn der Motor läuft (elektrischer Schlag!). 
 Betreiben Sie das Gerät nicht in geschlossenen Bereichen oder in schlecht belüfteten 

Räumen, außer es besteht adäquate Lüftung durch Abluftventilatoren oder Schläuche. 
(Erstickungsgefahr durch Kohlenmonoxyd!) 

 Rauchen Sie nicht während des Betriebs der Maschine. 
 Rauchen Sie nicht beim Auftanken der Maschine. 
 Betanken Sie die Maschine nur in einem gut belüfteten Bereich. 
 Betanken Sie die Maschine nicht, wenn der Motor läuft oder die Maschine noch heiß ist. 
 Tanken Sie die Maschine nicht in der Nähe offener Flammen auf. 
 Verschütten Sie beim Auftanken keinen Kraftstoff. 
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 Kurbeln Sie einen überfluteten Benzinmotor nicht an, so lange die Zündkerze 
herausgenommen ist – im Zylinder angestauter Kraftstoff spritzt aus der 
Zündkerzenöffnung heraus. 

 Nehmen Sie an Benzinmotoren keinen Zündfunkentest vor, wenn der Motor überflutet oder 
Benzin zu riechen ist. Ein Streufunke könnte die Dämpfe entzünden. 

 Verwenden Sie Benzin oder andere Arten von Kraftstoff bzw. entflammbare Lösungen nicht 
zum Reinigen der Maschinenteile, vor allem nicht in geschlossenen Räumen. Die Dämpfe 
von Kraftstoffen und Lösungen können explodieren. 

 Halten Sie den Bereich um den Auspufftopf immer frei von Fremdsubstanzen, wie z.B. 
Blättern, Papier, Kartons etc. Ein heißer Auspufftopf könnte diese Substanzen entzünden 
und ein Feuer verursachen. 

 Verschließen Sie den Tankdeckel nach dem Tankvorgang wieder. 
 Überprüfen Sie Kraftstoffleitung und Tank regelmäßig auf Undichtheit und Risse. Betreiben 

Sie die Maschine nicht, wenn Lecks im Kraftstoffsystem bekannt sind. 
 Lagern Sie Kraftstoff nur in dafür vorgesehenen und zugelassenen Behältern. 

5.6 Gefahrenhinweise 

Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung bleiben bestimmte Restrisiken bestehen.  
 Quetschungen 
Hände und Füße von bewegenden Teilen fernhalten, da die Gefahr besteht, dass sie unter die 
Rüttelplatte kommen. Minimieren Sie die Gefahr von Quetschungen ihres Fußes durch das Tragen 
von Arbeitsschuhen mit Stahlkappen. 
Stellen Sie sicher, dass die Maschine und der Bediener beim Aufstellen auf ebenem Gelände beide 
stabil sind und die Maschine während des Betriebs nicht umkippt, abrutscht oder fällt.  
 Gesundheitsschädigung durch Vibration 
Eine längere durchgehende Benutzung einer Rüttelplatte kann zu vibrationsbedingten Störungen der 
Durchblutung, insbesondere der Hände, führen. Daher: 

 Legen Sie regelmäßig Pausen ein. 
 Tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe, um die Vibrationsintensität abzuschwächen. 
 Die Härte des zu bearbeitende Untergrundes, persönliche Veranlagung zu 

Durchblutungsstörungen als auch niedrige Außentemperaturen verringern die erlaubte 
Benutzungsdauer im erheblichen Maße. 

Übermäßig lange Betriebszeiten können zu Gesundheitsschäden der Gelenke und des 
Muskelapparates insbesondere der Hände und Arme führen. Legen Sie Pausen nach eigenem 
Ermessen ein und beschränken Sie die Gesamtarbeitsdauer entsprechend ihres 
Gesundheitszustandes und ihres körperlichen Wohlbefindens. 
 Gefahrenquellen der Arbeitsumgebung 
Stellen Sie sicher, dass die Wände eines Grabens stabil sind und nicht wegen der Vibration 
einstürzen. 
Stellen Sie sicher, dass der zu stampfende Bereich keine “stromführenden” Elektrokabeln, Gas-, 
oder Wasserleitungen enthält, welche durch die Vibration beschädigt werden können.  
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie in der Nähe von ungeschützten Bohrungen oder Baugruben arbeiten. 
Der Betrieb der Maschine erfolgt nach eigenem Ermessen und auf eigene Verantwortung. 
 Verbrennungsgefahr 
Das Berühren der Schalldämpfer, des Auspuffes und anderer erhitzbare Maschinenkomponenten 
kann, nach längerem durchgehenden Betrieb bzw. wenn der Motor heiß ist, zu schweren 
Verbrennungen führen.  
 Feuer- und Explosionsgefahren  
Benzin ist sehr leicht entflammbar und unter bestimmten Bedingungen explosiv. 
NIEMALS Treibstoff oder Motoröl nachfüllen, während die Maschine im Betrieb oder heiß ist.  
Beim Auftanken und an Orten, an denen Kraftstoff gelagert wird, nicht rauchen und offene Flammen 
oder Funken fernhalten. 
Den Kraftstofftank nicht überfüllen und beim Auftanken die Verschüttung des Benzins vermeiden. 
Falls  Benzin verschüttet wurde, unbedingt  sicherstellen, dass dieser Bereich vor dem Starten des 
Motors vollkommen trocken/gereinigt ist. 
Stellen Sie sicher, dass der Tankverschluss nach dem Auftanken wieder gut verschlossen ist.  
 Chemische Gefahren  
Einen Benzin- oder Dieselmotor nie in einem verschlossenen Bereich ohne ausreichende Belüftung 
bedienen oder auftanken.  
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Kohlenmonoxid Abgase von den inneren Antriebseinheiten des Verbrennungsmotors können in 
begrenzten Räumen durch Einatmen Gesundheitsschäden und Tod verursachen. Daher die Maschine 
nur in gut gelüfteten Räumen bzw. im Freien in Betrieb nehmen. 
Bedingt durch Aufbau und Konstruktion der Maschine können im Umgang mit den Maschinen 
Gefährdungssituationen auftreten, die in dieser Bedienungsanleitung wie folgt gekennzeichnet sind: 

GEFAHR 

 

Ein auf diese Art gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine unmittelbar 
gefährliche Situation hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt, wenn 
sie nicht gemieden wird. 

 

WARNUNG 

 

Ein solcherart gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise 
gefährliche Situation hin, zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen 
kann, wenn sie nicht gemieden wird. 

 

VORSICHT 

 

Ein auf diese Weise gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise 
gefährliche Situation hin, die zu geringfügigen oder leichten Verletzungen führen 
kann, wenn sie nicht gemieden wird. 

 

HINWEIS 

 

Ein derartig gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation hin, die zu Sachschäden führen kann, wenn sie nicht gemieden wird. 

Ungeachtet aller Sicherheitsvorschriften sind und bleiben ihr gesunder Hausverstand und ihre 
entsprechende technische Eignung/Ausbildung der wichtigste Sicherheitsfaktor bei der fehlerfreien 
Bedienung der Maschine. Sicheres Arbeiten hängt in erster Linie von Ihnen ab! 

6 MONTAGE 

6.1 Lieferumfang prüfen 

Überprüfen Sie die Maschine nach Anlieferung unverzüglich auf Transportschäden und fehlende 
Teile. 

6.2 Zusammenbau der Maschine 

Die Maschine kommt vormontiert, es kann lediglich die Plattenerweiterung mit den 
mitgelieferten Schrauben montiert werden bzw. das Transportrad, welches zum 
Transport über kurze Distanzen geeignet ist wie abgebildet in die Bohrung der 
Grundplatte fixiert werden.  

6.3 Checkliste vor der Inbetriebnahme 

HINWEIS 

 

Der Einsatz von Farbverdünnern, Benzin, aggressiven Chemikalien oder Scheuermitteln führt 
zu Sachschäden an den Oberflächen! Für die der Reinigung deshalb nur milde 
Reinigungsmittel verwenden! 

 Reinigen Sie die Maschine und entfernen Sie gegebenenfalls Schmutz und Staub. 
 Wenn der Luftfilter verschmutzt ist, blasen Sie die Filterpatrone von innen durch, indem Sie 

einen Strahl trockener Druckluft auf und ab bewegen. Fahren Sie damit so lange fort, bis der 
gesamte Staub entfernt ist. Ersetzen Sie den Luftfilter erforderlichenfalls durch einen neuen. 

 Prüfen Sie den Vergaser auf äußeren Schmutz und Staub und reinigen Sie ihn 
gegebenenfalls mit trockener Druckluft. 

 Überprüfen Sie Feststellmuttern und Schrauben auf festen Sitz. (Durch Vibrationen gelöste 
Schrauben oder Bolzen können zu Unfällen führen!) 
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6.3.1 Motoröl-Stand prüfen  

HINWEIS 

 

Ein zu niedriger Ölstand führt zu Schäden am Motor und verkürzt die Lebensdauer der 
Maschine. Überprüfen Sie deshalb vor jedem Start den Motoröl-Stand und füllen Sie 
gegebenenfalls Motoröl nach. 

 

1. Zur Prüfung des Motoröl-Standes stellen Sie die Maschine auf einer 

sicheren, ebenen Fläche ab. Motor abschalten und Maschine 

zehn Minuten stehen lassen, damit sich das zirkulierende Öl in der 

Ölwanne sammeln kann. 

2. Öl-Messstab herausdrehen und mit einem sauberen, fusselfreien 

Lappen oder einem nicht fasernden Papiertuch abwischen. 

 

3. Messstab wieder bis zum Anschlag in die Öffnung schieben, aber nicht 

einschrauben. (Achten Sie darauf, dass der Stab wirklich ganz 

eingeschoben wurde – manchmal verkantet er sich.) 

 

4. Öl-Messstab wieder herausziehen und Ölstand ablesen. Dafür gibt es 

zwei Markierungen – siehe Abbildung links. 

5. Bei niedrigem Ölstand empfohlenes Öl bis maximal zum oberen Rand 

nachfüllen (maximales Füllvolumen siehe techn. Daten). 

6. Öl-Messstab wieder einschieben und festdrehen. 
 

6.3.2 Füllstand des Kraftstofftanks überprüfen 

HINWEIS 

 

Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften zur Kraftstoffkontrolle. Filtern Sie den 
Kraftstoff beim Tanken um zu verhindern, dass Fremdpartikel in den Verbrennungsraum 
gelangen. Wischen Sie ausgelaufenen Kraftstoff auf. 

Ablauf: 

1. Tankdeckel (sitzt auf dem Kraftstofftank) aufschrauben. 

2. Füllstands-Überprüfung in Form einer Sichtprüfung. Erforderlichenfalls Benzin mit 

entsprechender Oktanzahl (ROZ 95) nachfüllen. 

3. Tankdeckel nach dem Tanken wieder gut verschließen. 

6.3.3 Erregerölstand prüfen  

HINWEIS 

 

Ein zu niedriger Ölstand führt zu Schäden am Erreger und verkürzt die Lebensdauer der 
Maschine. Überprüfen Sie deshalb vor jedem Start den Erregeröl-Stand und füllen Sie 
gegebenenfalls Erreger-Öl nach. 

 

 

1. Rüttelplatte waagerecht stellen.  

2. Abdeckung abnehmen um Zugang zum Erreger zu erhalten 

3. Öleinfüllschraube (1) öffnen. 

4. Ölstand kontrollieren. Öl sollte bis zum  Gewindeanfang der 
Einfüllbohrung reichen. 

5. Ggf. Erreger-Öl nachfüllen 

6. Öleinfüllschraube (1) montieren und fest anziehen. 

7. Abdeckung wieder montieren.  
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7 BETRIEB 
 Sichern Sie die Arbeitsumgebung ab, bevor Sie mit dem Verdichten beginnen. 
 Nehmen Sie die Maschine erst in Betrieb, nachdem Sie die Sicherheitshinweise gelesen und 

verstanden haben, sowie die vor der Erstinbetriebnahme erforderlichen Maßnahmen 
durchgeführt haben. 

 Der richtige Feuchtigkeitsgehalt des Bodens ist sehr wichtig für korrektes Verdichten. Die 
Verdichtung zu trockener Materialien wird durch Anfeuchten des Materials erleichtert. Zu 
viel Feuchtigkeit dagegen hinterlässt wassergefüllte Hohlräume, die die Tragfähigkeit des 
Bodens schwächen. 

 Nässe bzw. übermäßige Bewässerung kann zur Überlastung und zum Absterben des Motors 
führen. 

7.1 Informationen zur Erst-Inbetriebnahme 

HINWEIS 

 

Beachten Sie, dass die Maschine ohne Motoröl und Kraftstoff ausgeliefert wird. 
Stellen sie sicher, dass diese Betriebsmittel vor der Erst-Inbetriebnahme aufgefüllt sind.  

ACHTUNG: Maschine startet nicht bevor Motoröl bis zur Obergrenze nachgefüllt ist 
Ölmangelschmierung!  

7.1.1 Testlauf Erstinbetriebnahme 

 Lassen Sie die Maschine für rund 3 Minuten im Leerlauf laufen 
 Achten Sie auf abnormale Geräusche 
 Achten Sie auf die Abgase (zu schwarz, zu weiß)? 

7.1.2 Hinweise für die ersten 20 Betriebsstunden 

Um die Lebenserwartung Ihrer Maschine zu optimieren, sollten Sie folgende Punkte befolgen: 
 Schonen Sie den Motor die ersten 20 Betriebsstunden (dies gilt auch für gebrauchte 

Motoren nach einer umfassenden Wartung). Das heißt, geringere Drehzahl und geringere 
max. Arbeitsbelastung als während des Normalbetriebs. 

 Wechseln Sie das Motoröl nach den ersten 20 Betriebsstunden. 

7.2 Betriebshinweise 

 Ziehen Sie bei laufendem Motor niemals den Seilzug an. Dies schädigt den Motor. 
 Der Zugmechanismus für die Veränderung der Motordrehzahl ist mit einer Justierschraube 

begrenzt. Diese ist werkseingestellt. Verändern Sie diese Einstellung nie eigenmächtig, Sie 
könnten den Motor überlasten. 

 Betreiben Sie die Maschine unter keinen Umständen auf Gefällen von über 20°, da selbst bei 
optimalem Ölstand der Motor nicht mit genug Schmierung versorgt sein könnte. 

 In der Richtung der Vorrückbewegung der Rüttelplatte und innerhalb eines Bereichs von 
einem Meter um den Rüttler, darf niemand außer dem Bediener stehen. 

 Während des Verdichtens und Erhöhens eines Erdbauwerks sollte zuerst zirka 10 bis 15 cm 
innerhalb des Randes zwei bis dreimal verdichtet werden, dann wird der Rand verdichtet. 

 Wenn Sie die Erde im Inneren eines Gebäudes rütteln, sollte die Rüttelplatte den 
Untergrundaufbau, die Stahlbetonpfähle, die Unterlage der Maschine sowie die 
Untergrundrohre usw. nicht berühren. 

 Beim Arbeiten innerhalb des Gebäudes darf die Rüttelplatte oder der Exzenterblock nicht 
gegen die Wände schlagen. 

 Kommen auf einer Fläche mehrere Rüttelplatten gleichzeitig zum Einsatz, dann sollte der 
Parallelabstand der Maschinen zueinander nicht weniger als fünf Meter und der Abstand 
zwischen der vorderen und der hinteren Maschine nicht weniger als zehn Meter betragen. 

 Wenn die Maschine in einer gerade noch ordnungsgemäßen Umgebung arbeitet, z.B. auf 
weichem oder unebenem Boden, vergewissern Sie sich, die Leistung auf das niedrigste zu 
senken, um ein Versinken der Maschine zu vermeiden.  

 Lassen Sie in den folgenden, besonders gefährlichen, Bereichen erhöhte Aufmerksamkeit 
walten:  

 Bei Tunnelarbeiten muss für eine gute Belüftung gesorgt werden, um Unfälle zu vermeiden. 
Es muss darüber hinaus ein funktionierendes Kontrollsystem für die Funktionstüchtigkeit der 
Frischluftversorgung geben. 
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7.3 Maschine starten 
 

 

1. Drehen Sie den Kraftstoffhahn auf die Position „EIN“. 

 

2. Drehen Sie den Motor EIN/AUS-Schalter (Zündschalter) 
ebenfalls auf die Position „EIN“. 

 

Hinweis: Die Geschlossen-Position des Choke-Hebels reichert das 
Kraftstoffgemisch zum Starten eines kalten Motors an.  

Die Geöffnet-Position liefert das richtige Kraftstoffgemisch für 
den Normalbetrieb nach dem Start sowie für den Neustart eines 
warmen Motors. 

3. Bringen Sie den Choke-Hebel in die Position „GESCHLOSSEN“, 
nur für kalten Motor. 

 

 

4. Stellen Sie den Gashebel auf „Halbgas“ (= Mittelstellung 
zwischen „schnell“ und „langsam“.  

Hinweis: Ziehen Sie das Starterseil nicht bis zum Ende durch 
und lassen Sie es nach dem Ziehen nicht zurückschnellen, 
sondern nur zügig zurückspulen. 
 

5. Fassen Sie den Startergriff und ziehen Sie ihn langsam 
heraus. Der Widerstand wird an einer bestimmten Stelle am 
stärksten. Dieser Punkt entspricht dem Kompressionspunkt. 
Lassen Sie das Seil von diesem Punkt aus ein wenig 
zurückrollen und ziehen Sie es dann kraftvoll heraus. 

 
 

6. Schalten sie den Choke-Hebel nach „Offen, wenn der Motor 
läuft. 

7. Gashebel weiter öffnen Maschine beginnt zu rütteln. 

7.4 Maschine stoppen 

7.4.1 Not-Aus 

Bei Gefahr und/oder in einer Notsituation Gashebel in die niedrigste Position und den Zündschalter 
sofort in die OFF-Position stellen. 

7.4.2 Normales Ausschalten 

1. Stellen Sie den oberen Gaszughebel auf „Minimum“ und lassen Sie den Motor bei niedriger 
Drehzahl noch ca. 3 Minuten leer laufen. 

2. Stellen Sie dann den Motor EIN/AUS Schalter (Zündschalter) auf die OFF Position. 
3. Schließen Sie den Kraftstoffhahn 
4. Warten Sie mit der Einlagerung der Maschine so lange zu, bis der Motor abgekühlt ist. 

7.5 Maschine Vorwärts / Rückwärts bewegen 

 

Vorwärts (F): Richtungshebel nach vorne drücke 

Rückwärts (R): Richtungshebel nach vorne drücken 
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8 WARTUNG 

WARNUNG 

 

Heiße Oberflächen und rotierende Maschinenteile bei laufendem Motor können 
schwere Verletzungen hervorrufen oder sogar zum Tod führen. Setzen Sie die 
Maschine vor Umrüst-, Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten immer still und 
sichern Sie sie gegen unbeabsichtigte Wiederinbetriebnahme. 

8.1 Instandhaltungs- und Wartungsplan 

8.1.1 Maßnahmen-Tabelle 

Was? Häufigkeit (Intervall) 

Kraftstoffstand überprüfen vor jeder Inbetriebnahme 

Motoröl-Stand überprüfen vor jeder Inbetriebnahme 

Kontrolle der Bedienelemente vor jeder Inbetriebnahme 

Kontrolle auf beschädigte Teile vor jeder Inbetriebnahme 

Kontrolle auf lockere oder verlorene 

Schrauben 
vor jeder Inbetriebnahme 

Motoröl wechseln Nach den ersten 20 h, danach alle 100 h 

Keilriemen überprüfen alle 50 h; Ersatz nach 300 h oder 1 Jahr 

Erreger-Öl wechseln Nach den ersten 50 h, danach alle 200 h 

Luftfilterreinigung alle 50 h, Ersatz nach 300 h oder 1 Jahr 

Zündkerzenprüfung alle 100 h; Ersatz nach 300 h oder 1 Jahr 

Die angegebenen Intervalle beziehen sich auf das Arbeiten unter „normalen“ Betriebsbedingun-gen. 
Je nach Belastung kann ein Wechsel/Tausch aber auch schon zu einem früheren Zeitpunkt 
erforderlich sein. 

8.2 Öl der Rütteleinheit wechseln 

HINWEIS 

  

Altöle sind giftig und dürfen nicht in die Umwelt gelangen! 
Kontaktieren Sie gegebenenfalls die lokalen Behörden für Informationen 
bezüglich der ordnungsgemäßen Entsorgung. 

8.2.1 Erreger-Öl-Wechsel / Kontrollieren 

 

Kontrolle  

1. Rüttelplatte waagerecht stellen.  

2. Abdeckung abnehmen um Zugang zum Erreger zu erhalten 

3. Öleinfüllschraube (1) öffnen. 

4. Ölstand kontrollieren. Öl sollte bis zum  Gewindeanfang der 

Einfüllbohrung reichen. 

5. Ggf. Erreger-Öl nachfüllen 

6. Öleinfüllschraube (1) montieren und fest anziehen. 

7. Abdeckung wieder montieren.  

Wechseln. 

1. Öleinfüllschraube (1) und Ölablassschraube (2) öffnen. 

2. Rüttelplatte kippen und so lange gekippt halten, bis das Öl 

ausgelaufen ist. Öl in einem dafür geeigneten Behälter 

auffangen! 

3. Rüttelplatte waagerecht stellen und Ölablassschraube (2) 

montieren und fest anziehen. 

4. Durch Öl-Einfüllbohrung Erreger-Öl einfüllen. 

5. Öleinfüllschraube (1) montieren und fest anziehen. 
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8.3 Motoröl wechseln 

HINWEIS 

  

Altöle sind giftig und dürfen nicht in die Umwelt gelangen! 
Kontaktieren Sie gegebenenfalls die lokalen Behörden für Informationen 
bezüglich der ordnungsgemäßen Entsorgung. 

 

 

1. Schlauch (1) zum Ablassen des Öls aus der Halterung 

(2) nehmen.  

2. Schraube am Schlauch (3) zum Ablassen entfernen. 

Das abfließende Öl in einem Auffangbehälter 
sammeln und fachgerecht entsorgen!  

3. Öl-Ablassschraube nach dem Entleeren wieder 
anziehen.  

4. Über die Einfüll-Öffnung (4) neues Öl nachfüllen (s. 
Abschnitt Motoröl-Stand prüfen).  

Verwenden Sie nur qualitativ hochwertiges Motor-Öl. 

z.B. 15W40, 10W40 oder vergleichbares  
 

8.4 Luftfilter reinigen 
Ein verunreinigter Luftfilter kann zu Problemen beim Anlassen der Maschine, zu 
Leistungsverlust während des Betriebs und zur Verkürzung der Motorlebensdauer 
beitragen. 
Für Motorschäden infolge unterlassener regelmäßiger Reinigung des Luftfilters 
übernimmt Zipper Maschinen Keinerlei Haftung. 
1. Zum Reinigen des Luftfilters lösen Sie als erstes die Flügelmutter am 

Luftfiltergehäuse, entfernen sie die Abdeckung (Schaumstoff-Filter-Element) 
und nehmen die Luftfilterkassette (Papier-Filter-Element) heraus. Reinigen 
Sie beide Elemente mechanisch mit einer weichen Bürste  

2. Soll nur die Luftfilterkassette gereinigt werden, blasen Sie mit einem 
trockenen Druckluftstrahl von der Innenseite gegen den Filter, bis der 
gesamte Staub entfernt ist. 

Ein Luftfilterwechsel steht an, wenn: 
• die Motorleistung abfällt und der Treibstoffverbrauch gleichzeitig zunimmt 
• der Ölverbrauch zunimmt 
• das Anlassen des Motors schwerer wird 

8.5 Keilriemen und Kupplung überprüfen und tauschen 

WARNUNG 

 

Warnung vor Erfassungs-/Einzugsgefahr! Versuchen Sie niemals, den 
Keilriemen bei laufendem Motor zu überprüfen. Ihre Hände könnten zwischen 
Keilriemen und Kupplung geraten. Schwere Handverletzungen sind die Folge. 

 

HINWEIS 

 

Sollte die Rüttelleistung der Maschine – unabhängig von der Anzahl der geleisteten 
Betriebsstunden – während des normalen Betriebs plötzlich nachlassen oder ganz 
aussetzen, überprüfen Sie zuallererst Keilriemen und Kupplung. 

 

Lose oder verschlissene Keilriemen reduzieren die Effizienz der Kraftübertragung, haben eine 
schwache Verdichtungsleistung zur Folge und verkürzen die Lebensdauer des Riemens selbst. 
Überprüfen Sie deshalb die Keilriemenspannung in den vorgeschriebenen Zeitabständen. 
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8.5.1 Keilriemenspannung überprüfen 

  

Die vier Schrauben (S) der Keilriemenabdeckung (1) 

lösen und Keilriemenabdeckung entfernen. Mittels 

Daumendruck die Nachgiebigkeit des Keilriemens 

prüfen.  

Liegt diese innerhalb von ca. 10-15mm keine 

Aktionen notwendig. Ist Nachgiebigkeit höher muss 

der Keilriemen nachgespannt (Keilriemen spannen) 

oder gewechselt werden.  

 

 

8.5.2 Keilriemen spannen / wechseln 

  

Spannen 
- Keilriemenabdeckung (1) entfernen. 
- Lösen der Spannrollenschraube (2) 
- Spannrolle in Richtung (+) schieben um die 

Riemenspannung zu erhöhen.  
- Spannrollenschraube (2) wieder festziehen 
- Keilriemenspannung kontrollieren 
- Wenn passend Keilriemenabdeckung (1) wieder 

montieren und mittels der Schrauben (S) fixieren. 
Ansonsten Riemenspannung erneut justieren.  

Wechseln 
- Keilriemenabdeckung (1) entfernen. 
- Lösen der Spannrollenschraube (2) 
- Spannrolle gegen Richtung (+) schieben um die 

Riemenspannung vollständig zu lösen.  
- alten Riemen von der Scheibe ziehen und durch 

neuen ersetzen.  
- Riemen spannen  
- Spannrollenschraube (2) wieder festziehen 
- Keilriemenspannung kontrollieren 
- Wenn passend Keilriemenabdeckung (1) wieder 

montieren und mittels der Schrauben (S) fixieren. 
Ansonsten Riemenspannung erneut justieren.  

8.5.3 Kupplung überprüfen 

Bei abgenommenem Riemen die Außentrommel der Kupplung auf „Fresser“ und die Keil Nut auf 
Verschleiß oder Beschädigung prüfen. Überprüfen Sie die Außenseite bei abgenommenem Riemen 
auf Fresser und die "V"-Nut auf optischen Verschleiß und optischer Beschädigung. Reinigen Sie die 
V-Nut nach Bedarf. Wenn der Schuh abgenutzt ist, wird die Kraftübertragung unzureichend und es 
kommt zum Rutschen. 

8.6 Zündkerze reinigen 

1. Ziehen Sie die Zündkerzen-Kappe heraus und entfernen Sie Verunreinigungen im 
Außenbereich der Zündkerze. 

2. Schrauben Sie anschließend die Zündkerze mit dem Zündkerzen-Schlüssel heraus. 
3. Überprüfen Sie die Keramikisolierung, reinigen Sie die Elektroden (Metallspitzen) und 

kontrollieren Sie den Abstand zwischen den Kontakten. Er sollte 0,7 bis 0,8 mm betragen. 
4. Bauen Sie die gereinigte (oder getauschte) Zündkerze wieder ein und bringen Sie die 

Zündkerzenkappe wieder an. 



TRANSPORT 

ZIPPER MASCHINEN GmbH     www.Zipper-Maschinen.at 24   

ZI-RPE330G 

9 TRANSPORT 

WARNUNG 

 

Maschine niemals mit laufendem Motor anheben oder transportieren! 

 

9.1 Transport über kürzere Distanzen 

Für den Transport über kurze Distanzen verwenden Sie die Handhalterung und die montierte 
Transporteinrichtung: 

1. Transporteinrichtung in Bohrung an der Grundplatte einsetzen. 
2. Maschine auf Transportvorrichtung aufsetzen. 
3. Maschine mit Handgriff und Transportvorrichtung bewegen. 

Bewegen Sie die Maschine nur auf ebenem und festem Boden! 

9.2 Heben und Abstellen auf anderen Transportmitteln 

HINWEIS 

 

Für das Heben und Abstellen der Maschine auf einem anderen Transportmittel sind zwei 
Personen erforderlich – eine Person für die Bedienung des Hebezeugs und eine Person, um 
die Maschine in Balance zu halten. 

1. Für den Transport über längere Strecken falten Sie den Haltegriff so weit wie möglich nach 
vorn. 

2. Stellen Sie sicher, dass die Hebeeinrichtung einschließlich Zubehör für Lasten größer als das 
Gewicht der Maschine geeignet ist. 

3. Überprüfen Sie vor dem Anheben die Schweißnaht am Heberahmen und die Fixierung des 
Heberahmens. 

4. Heben Sie die Maschine zunächst nur wenige Zentimeter an um die Tragfähigkeit zu 
überprüfen. 

5. Heben Sie die Maschine in der Folge so behutsam wie möglich in die gewünschte Position. 
6. Sichern Sie die Ladung für den Transport ordnungsgemäß. 

10 LAGERUNG 
Wenn die Maschine längere Zeit (>30 Tage) still steht: 

1. Öltanks bzw. Treibstofftank leeren. 

2. Die Zündkerze abnehmen und einige Tropfen Motoröl in den Zylinder einfüllen. Mittels 

Seilstarter den Motor einige Male umdrehen, sodass das Öl im Zylinderinnenraum gut verteilt 

wird. Die Zündkerze reinigen und wieder anbringen. 

3. Die ausgekühlte Maschine abdecken und außerhalb der Reichweite von Kindern und nicht 

autorisierten Personen in einer gut belüfteten, trockenen und frostfreien Umgebung lagern. 

11 ENTSORGUNG 
Entsorgen Sie Ihre Maschine nicht im Restmüll. Kontaktieren Sie Ihre lokalen Behörden für 
Informationen bzgl. der verfügbaren Entsorgungsmöglichkeiten. Wenn Sie bei Ihrem 
Fachhändler eine neue Rüttelplatte oder ein gleichwertiges Gerät kaufen, ist dieser in 
bestimmten Ländern verpflichtet, Ihre alte Maschine fachgerecht zu entsorgen. 

12 FEHLERBEHEBUNG 

WARNUNG 

 

Heiße Oberflächen und rotierende Maschinenteile bei laufendem Motor können 
schwere Verletzungen hervorrufen oder sogar zum Tod führen. Maschine vor 
Arbeiten zur Störungsbeseitigung immer still setzen und gegen unbeabsichtigte 
Wiederinbetriebnahme sichern. 
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Sollten sie sich außer Stande sehen, erforderliche Reparaturen ordnungsgemäß durchzuführen 
und/oder besitzen sie die vorgeschriebene Ausbildung dafür nicht, ziehen sie immer einen Fachmann 
zum Beheben des Problems hinzu. 

Fehler Mögliche Ursache / Behebung 

Motor springt nicht 
an 

 EIN/Aus-Schalter überprüfen und sicherstellen, dass er auf “EIN“ 
positioniert ist.  

 Kraftstoffversorgung überprüfen. 
 Motor-Ölstand überprüfen (ein Sensor verhindert den Start, wenn 

der Ölstand zu niedrig ist). 
 Sicherstellen, dass das Zündkabel der Zündkerze angeschlossen 

ist. 
 Zündkerze überprüfen 
 Vergaser und Luftfilter überprüfen und sicherstellen, dass sie 

sauber sind. 

Motor stoppt 

 Kraftstoffversorgung überprüfen. 
 Überprüfen, ob der Kraftstoffhahn geöffnet ist. 
 Ölstände überprüfen. 
 Zustand des Luftfilters überprüfen. 

Motor bringt nicht 
genug Leistung 

 Kraftstoffversorgung überprüfen (Kraftstoffhahn geöffnet?) 
 Zustand des Luftfilters überprüfen. 
 Gasstellung überprüfen. 

Unzureichende 
Vibration 

 Überprüfen, ob der Keilriemen rutscht oder verloren ist.  
 Gasstellung überprüfen. 

Maschine bewegt 
sich nicht frei 

 Unterseite der Scheibe auf Anhaftungen überprüfen. 
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13 PREFACE (EN) 

Dear Customer! 
 

This manual contains information and important instructions for the installation and correct use of 
the ZIPPER plate compactors ZI-RPE330G. 

Following the usual commercial name of the machine (see cover) is substituted in this manual with 
the name "machine". 

 

This manual is part of the product and shall not be stored separately from the product. 
Save it for later reference and if you let other people use the product, add this instruction 
manual to the product. 

 

Please read and obey the security instructions! 

 

 

Due to constant advancements in product design, construction pictures and content may diverse 
slightly. However, if you discover any errors, inform us please. 

 

Technical specifications are subject to changes! 

 
Please check the product contents immediately after receipt for any eventual transport 
damage or missing parts.  

 

Claims from transport damage or missing parts must be placed immediately after initial 
product receipt and unpacking before putting the product into operation. 

 

Please understand that later claims cannot be accepted anymore. 

 

 

Copyright  

© 2018 

This document is protected by international copyright law. Any unauthorized duplication, translation 
or use of pictures, illustrations or text of this manual will be pursued by law. 

Court of jurisdiction is the regional court Linz or the competent court for 4707 Schlüsslberg, Austria! 

 

 

Customer service contact 

 

 

 

 

 

 
  

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH 

Gewerbepark 8, 4707 Schlüsslberg 

AUSTRIA 

Tel +43 7248 61116-700 

info@zipper-maschinen.at 

www.zipper-maschinen.at  

mailto:info@zipper-maschinen.at
http://www.zipper-maschinen.at/
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14 SAFETY 
This section contains information and important notices for safe commissioning and handling of 
machine. 

 For your own safety, read these operating instructions carefully before putting the 
machine into operation. This will enable you to handle the machine safely and 
prevent misunderstandings as well as possible damage to property and persons. Also 
observe the symbols and pictograms used as well as the safety instructions and 
hazard warnings! 

14.1 Intended use of the machine 

The machine is intended exclusively for the following activities:  

Compacting small or average areas, small basements, terraces, pavements and gateways. 

A normal intended use is compacting: sand, gravel, slightly cohesive, block- or stone pavement. 

ZIPPER-MASCHINEN assumes no responsibility or warranty for any other use or use 
beyond this and for any resulting damage to property or injury. 

14.1.1 Technical Restrictions 

The machine is intended for use under the following ambient conditions: 

Relative humidity:     max. 65 % 

Temperature (for operation)   +5° C bis +40° C 

Temperature (for storage and/or transport) -20° C bis +55° C 

14.1.2 Prohibited Use / Forseeable Misuse 

 Operation of the machine without adequate physical and mental aptitude 
 Operating the machine without appropriate knowledge of the operating instructions 

(machine + motor). 
 Changes in the design of the machine 
 Operating the machine in wet and rainy conditions 
 Operating the machine in a potentially explosive environment 
 Operating the machine indoors or in closed areas 
 Operation of the machine without functioning or missing guards 
 Operation of the machine in hard soil, frozen soil and mixed soil containing fragments of 

bricks. 
 Compaction of asphalt or sticky soils with a high clay content. 
 Remove the safety markings attached to the machine. 
 Modify, circumvent or disable the safety devices of the machine. 
 Use of the machine for the transport of persons 

 

The prohibited/hazardous use or disregard of the information and instructions presented in this 
manual will result in the voiding of all warranty and damage claims against Zipper Maschinen GmbH. 

14.2 User Qualification 

Prerequisite for the use / operation of the machine is a corresponding physical and mental aptitude 
as well as knowledge and understanding of the instruction Manual. 

Please note that local laws and regulations may determine the minimum age of the 
operator and restrict the use of this machine! 

Put on your personal protective equipment before working on the machine. 

Work on electrical components or equipment may only be carried out by a qualified 
electrician or carried out under the guidance and supervision of a qualified Electrician. 

14.3 Safety instructions 

In order to avoid malfunctions, damage and health hazards when working with this machine, in 
addition to the general rules for safe working, the following measures in particular must be observed 
UNCONDITIONALLY: 

 Check that the machine is in perfect condition before each use. Ensure that all guards are in 
place and working properly and that all nuts, bolts, etc. are securely tightened. Do not take 
the machine into operation if you notice that parts are missing or damaged! 

 Ensure sufficient lighting conditions in the working and surrounding areas of the machine. 
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 Keep hands and feet away from moving machine parts and always ensure a safe stand when 
working. 

 Ensure that the area to be tamped does not contain any electric cables, gas or water lines 
which could be damaged by vibration. 

 Remove the adjustment tool from the machine before operation. 
 Never leave the running machine unattended (always stop the machine before leaving it). 
 Ensure that unauthorised persons maintain a safe distance from the machine and keep 

children away from the machine. 
 The machine may only be operated, serviced or repaired by persons who are familiar with 

it and who have been informed of the dangers arising during this work. 
 Always wear suitable personal protective equipment (ear protection, gloves, safety shoes, 

close-fitting protective clothing, etc.)! 
 Do not work with the machine if you are tired, not concentrated or under the influence of 

medication, alcohol or drugs! 
 Never operate the unit in the presence of flammable liquids or gases (danger of explosion!). 
 Carry out maintenance, adjustment and cleaning work only when the engine is switched off. 
 Only use spare parts and accessories recommended by Zipper machines. 

14.4 Special safety instructions for that machine 

 The machine is designed to be operated by one person. Always operate the machine from 
behind. Never stand next to or in front of the machine when the engine is running. 

 Longer continuous use of the vibratory plate can lead to circulatory disturbances, especially 
of the hands, caused by vibration. Therefore, take regular breaks from work! 

 Wear suitable protective gloves to reduce the vibration intensity. The hardness of the 
surface to be treated, personal predisposition to circulatory disorders and low outside 
temperatures considerably reduce the permitted period of use. 

 When working in or near excavations or building pits, make sure that the walls are stable 
and do not run the risk of collapsing due to vibration. 

 Keep away from edges and trenches and avoid situations where the vibratory plate could tip 
over. 

 Excessive noise can cause hearing damage and temporary or permanent hearing loss. Wear 
hearing protection certified to health and safety regulations to limit noise exposure. 

14.5 Safety instructions for machines with combustion engine 

 Do not touch the engine and/or muffler during operation or immediately after switching off! 
These areas become hot during operation and can cause burns. 

 Do not touch the spark plug connector when the engine is running (electric shock!). 
 Do not operate the unit in closed areas or in poorly ventilated rooms unless there is 

adequate ventilation through exhaust fans or hoses. (Risk of suffocation from carbon 
monoxide!) 

 Do not smoke while the machine is in operation. 
 Do not smoke when refuelling the machine. 
 Refuel the machine only in a well ventilated area. 
 Do not refuel the machine when the engine is running or the machine is still hot. 
 Do not refuel the machine near naked flames. 
 Do not spill fuel when refuelling. 
 Do not crank a gas flooded engine as long as the spark plug is removed- fuel in the cylinder 

sprays out of the spark plug opening.  
 Do not carry out an ignition spark test on engines if the engine is flooded or gas can be 

smelled. A stray spark could ignite the vapours.  
 Do not use fuel to clean machine parts, especially indoors. Vapours from fuels may explode.  
 Always keep the area around the muffler free of foreign substances such as leaves, paper, 

cardboard, etc. A hot muffler could ignite these substances and cause a fire.  
 Close the filler cap after refuelling.  
 Check the fuel line and tank regularly for leaks and cracks. Do not operate the machine if 

leaks in the fuel system are known.  
 Store fuel only in designated and approved containers.  

14.6 Hazard warnings 

Despite intended use, certain residual risks remain.  
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 Squashing 

Keep your hands and feet away from moving parts, because they might get under the plate 
compactor. Wear steel-toed shoes for minimizing this danger. 

You also have to take care that the machine and the operator have a good stand. The machine 
mustn’t fall, slide or keel over during operation. 

 Damage to health by vibrations 

Longer operations lead to circulation disorder. So: 

 Have breaks regularly. 
 Wear safety gloves which decrease the vibration intensity. 
 The hardness of the working ground, cold temperatures and personal disposition decrease 

the allowed operation time. Excessive operation times may cause damages of the joints and 
the muscles. Have breaks and restrain the operation time corresponding your state of 
health and your physical welfare. 

 Sources of danger of the working area 

Ensure that the walls of a trench are steady and that they won’t tumble down by the vibrations. 

Ensure that there are no voltage-carrying cables, gas lines or water pipes which can be damaged 
during operation. Be careful when you work near unprotected holes or excavations. The operation of 
the machine happens on your own responsibility and your discretion. 

 Burning hazard 

Touching the muffler of the exhaust may cause serious burnings when the engine is hot. 

 Fire and explosion hazards 
Petrol is flammable easily and at special conditions explosive. 
NEVER refill fuel during operation or when the machine is hot. 
Do not smoke and keep away flames and sparks during refilling and at places where fuel is stored. 
Do not overfill the fuel tank and avoid spilling petrol. When fuel has been spilled you must clean that 
place before starting the machine. 
Ensure that the tank cap is fastened well after refilling. 
 Chemical dangers  
Never refill or operate a combustion engine in a closed room without enough air circulation. 
Carbon monoxide from the combustion engine can cause the death or can damage your health by 
breathing in. That’s why you’re only allowed to operate the machine in good ventilated rooms and 
outdoors. Due to the design and construction of the machine, hazardous situations may occur which 
are identified as follows in these operating instructions: 

DANGER 

 

A safety instruction designed in this way indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will result in death or serious injury. 

WARNING 

 

Such a safety instruction indicates a potentially hazardous situation which, if not 
avoided, may result in serious injury or even death. 

CAUTION 

 

A safety instruction designed in this way indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, may result in minor or moderate injury. 

NOTICE 

 

A safety note designed in this way indicates a potentially dangerous situation which, 
if not avoided, may result in property damage. 



ASSEMBLY 

ZIPPER MASCHINEN GmbH     www.Zipper-Maschinen.at 30   

ZI-RPE330G 

Irrespective of all safety regulations, their sound common sense and corresponding technical 
suitability/training are and remain the most important safety factor in the error-free operation of the 
machine. Safe working depends first and foremost on you! 

15 ASSEMBLY 

15.1 Check scope of delivery  

After delivery, check the machine immediately for transport damage and missing 
Parts. 

15.2 Assembly 

The machine is delivered pre-assembled, only the plate extension can be 
assembled with the supplied screws or the transport wheel, which is suitable for 
transport over short distances, can be fixed in the hole of the base plate as shown.  

15.3 Checklist before each use 

NOTICE 

 

The use of paint thinners, petrol, aggressive chemicals or abrasives leads to 
material damage to the surfaces! Therefore use only mild detergents for cleaning! 

 Clean the machine and remove dirt and dust if necessary. 
 If the air filter is dirty, blow the filter cartridge from the inside by moving a jet of dry 

compressed air up and down. Continue until all dust has been removed. Replace the air filter 
with a new one if necessary. 

 Check the carburettor for external dirt and dust and clean it with dry compressed air if 
necessary. 

 Check the nuts and bolts for tightness. (Screws or bolts loosened by vibrations can lead to 
accidents!) 

15.4 Checking the engine oil level 

NOTICE 

 

Too low oil level will damage the engine and shorten the life of the machine. 
Therefore, check the engine oil level before every start and top up the engine oil if necessary. 

 

 

1. To check the engine oil level, place the machine on a safe, level 

surface. Switch off the engine and allow the machine to stand for 

ten minutes so that the circulating oil can collect in the oil pan. 

2. Unscrew the oil dipstick and wipe with a clean, lint-free cloth or a 

non-fibrous paper towel. 

 

3. Push the dipstick into the opening, but do not screw it in. (Make 

sure that the dipstick has really been pushed in completely). 

 

4. Pull out the oil dipstick again and read off the oil level. There are 

two markings for this - see illustration on the left. 

5. If the oil level is low, refill the recommended oil up to the upper 

edge (max. filling volume refer to the tech. data). 

6. Push in the oil dipstick again and tighten. 
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15.4.1 Checking the fuel tank level 

NOTICE 

 

Observe the safety regulations for fuel control. Filter the fuel during refuelling to prevent 
foreign particles from entering the combustion chamber. Wipe up leaked fuel. 

 Screw on the tank cap (sits on the fuel tank). 
 Level check in the form of a visual inspection. If necessary, top up with fuel with the 

appropriate octane number (RON 95). 
 Close the fuel filler cap tightly after refuelling. 

15.4.2 Checking exciter oil level  

NOTICE 

 

Too low oil level will damage the machine and shorten the life of the machine. 
Therefore, check the exciter oil level before every start and top up the exciter oil if necessary. 

 

 

1. place the machine horizontally  

2. open the cover to get access to the exciter 

3. open the oil filler plug (1). 

4. check the oil level. Oil should reach to the beginning of the thread 
of the filling hole. 

5. top up exciter oil if necessary 

6. mount and tighten the oil filler plug (1). 

7. Re-assemble the cover 

16 OPERATION 
 Save the working environment before you start compressing. 
 Only put the machine into operation after you have read and understood the safety 

instructions and carried out the necessary measures before initial commissioning. 
 The correct moisture content of the soil is very important for correct compaction. 

Compaction of dry materials is facilitated by moistening the material. Too much moisture, 
on the other hand, leaves water-filled cavities which weaken the load-bearing capacity of 
the soil. 

 Wetness or excessive irrigation can lead to overloading and engine death. 

16.1 Information on Initial Start-up 

NOTICE 

 

Note that the machine is delivered without engine oil and fuel. Make sure that this 
equipment is filled up before the machine is put into operation for the first time.  

ATTENTION: The machine does not start until the engine oil has been refilled to the 
upper limit. 

16.1.1 Test Run Initial Start-up 

 Let the machine run idle for about 3 minutes. 
 Pay attention to abnormal noises. 
 Pay attention to the exhaust fumes (too black, too white)? 

16.1.2 Notes on the first 20 operating hours 

In order to optimize the life expectancy of your machine, the following points should be observed: 
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 Do not operate the engine for the first 20 operating hours @ maximum load (this also 
applies to used engines after extensive maintenance). This means lower speed and lower 
maximum working load than during normal operation. 

 Change the engine oil after the first 20 hours of operation. 

16.2 Operating Instructions 

 Never use the recoil-starter while the engine is running. This will damage the engine. 
 The pull mechanism for changing the engine speed is limited by an adjusting screw. This is 

factory set. Never change this setting on your own, you could overload the motor. 
 Do not operate the machine on slopes of more than 20°, as even with an optimum oil level 

the engine may not be supplied with sufficient lubrication. 
 In the direction of the vibratory plate and within a range of one meter around the vibrator, 

nobody but the operator must stand. 
 During the compaction the soil should first be compacted about 10 to 15 cm inside the edge 

two to three times, then the edge should be compacted. 
 When working inside the building, the vibrating plate or eccentric block must not attach the 

walls. 
 If several vibrator plates are used simultaneously on one surface, the parallel distance 

between the machines should not be less than five metres and the distance between the 
front and rear machines should not be less than ten metres. 

 If the machine is working in an environment e.g. on soft or uneven ground, make sure to 
reduce the horsepower to the lowest level to prevent the machine from sinking. On slopes 
(max. 20° allowed!!!), make sure that the machine does not tilt. 

 Pay particular attention to the following particularly dangerous areas:  
 During tunnel work, good ventilation must be provided to prevent accidents. In 

addition, the ventilation must be monitored. 

 There is a risk of electric shock near overhead lines. Persons not in control of the 

machine should not be in the near or far working area. 

 The stability of the machine should be taken into account when working and parking the 

machine in order to avoid hazards. During tunnel work, good ventilation must be 

provided to prevent accidents. In addition, there must be a functioning control system 

for the functioning of the fresh air supply. 

16.3 Starting the machine 
 

 

1. Turn the fuel tap to Position „On“ 

 

2. Set the engine ON/OFF switch (ignition switch) also to the "On" 
position 

 

Note: The closed position of the choke lever enriches the fuel 
mixture for starting a cold engine. The open position provides the 
correct fuel mixture for normal operation after starting and for 
restarting a warm engine. 
 

3. Turn the choke lever to the "Closed" position, only for cold engine. 
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4. Set the throttle lever to "half throttle" (= middle position between 
"fast" and "slow"). 

Note: Do not pull the starter rope through to the end and do not let 
it rewind after pulling, but only rewind it quickly. 

 

5. Grab the starter handle and pull it out slowly. The resistance 
becomes strongest at a certain point. This point corresponds to the 
compression point. Let the rope roll back a little from this point and 
then pull it out powerfully. 

 
 

6. Turn the choke lever to "Open when the engine is running. 

7. Open throttle further machine will start compacting. 

16.4 Stopping the machine 

16.4.1 In Emergency situation 

In the case of danger and/or in an emergency situation, set the throttle to the lowest position and 
the ignition switch to the OFF position immediately. 

16.4.2 Normal switch-off 

1. Set the upper throttle lever to "minimum" and let the engine run idle for approx. 3 minutes at 
low engine speed. 

2. Then set the engine ON/OFF switch (ignition switch) to the OFF position. 
3. Close the fuel tap. 
4. Wait until the engine has cooled down before storing the machine.  

16.5 Moving the machine forwards / backwards 
 

 
 

Forward (F): Push directional lever forward 

Reverse (R): Push directional lever forward 

17 MAINTENANCE 

WARNING 

 

Hot surfaces and rotating machine parts while the engine is running can cause serious 
injury or even death. Always stop the machine before carrying out any conversion, 
adjustment, cleaning or maintenance work and secure it against unintentional 
restarting. 

17.1 Maintenance and Servicing Plan 

17.1.1 Table of Measures 

What to do? Frequency 

Check fuel level before each start-up 

Check engine oil level before each start-up 

Control of the operating elements before each start-up 

Check for damaged parts before each start-up 

Checking for loose or lost screws before each start-up 

Change engine oil After first 20h, then every 100h 

Check V-belt every 50 h; replacement after 300 h or 1 year 

Change exciter oil After first 50h, then every 200h 

Air filter cleaning every 50 h, replacement after 300 h or 1 year 

Spark plug test every 100 h; replacement after 300 h or 1year 

The specified intervals refer to working under "normal" operating conditions. Depending on the load, 
a change/exchange may also be necessary at an earlier point in time. 
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17.2 Changing the exciter oil 

NOTICE 

  

Waste oils are toxic and must not be released into the environment! 
Contact your local authorities for information on proper disposal. 

17.2.1 Exciter oil check / change 

 

Check  

1. place the machine horizontally 

2. open the cover to get access to the exciter  

3. open the oil filler plug (1). 

4. check the oil level. Oil should reach to the start of the thread of 

the filling hole. 

5. top up exciter oil if necessary 

6. mount and tighten the oil filler plug (1). 

7. Re-assemble the cover.  

Change 

1. open oil filler plug (1) and oil drain plug (2). 

2. tilt the machine and keep it tilted until the oil has run out. 

Collect oil in a suitable container! 

3. place the machine horizontally and fit and tighten the oil drain 

plug (2). 

4. fill in exciter oil through the oil filling hole. 

Fit oil filler plug (1) and tighten securely. 

 

17.3 Changing the engine oil 

NOTICE 

  

Waste oils are toxic and must not be released into the environment! 
Contact your local authorities for information on proper disposal. 

 

 

 
 

1. Remove the hose (1) from the holder (2) to drain the oil.  

2. Remove the screw on the hose (3) for draining. Collect the 
drained oil in a container and dispose of it properly!  

3. Tighten the oil drain plug again after draining.  

4. Fill up with new oil through the opening (4) (see section Check 

engine oil level). Use only high-quality engine oil, e.g. 

15W40(10W40) or comparable  
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17.4 Changing the air filter  

A contaminated air filter can contribute to problems starting the machine, loss of 
performance during operation and shorten engine life. 

Zipper Machines does not accept any liability for engine damage caused by failure 
to clean the air filter regularly. 

To clean the air filter, first loosen the wing nut on the air filter housing, remove 
the cover (foam filter element) and remove the air filter cassette (paper filter 
element). Clean both elements mechanically with a soft brush.  

If only the air filter cassette is to be cleaned, blow a dry jet of compressed air 
from the inside against the filter until all dust has been removed. 

An air filter change is necessary when: 

 The engine power drops and the fuel consumption increases at the same time. 
 the oil consumption increases 
 the starting of the engine becomes more difficult 

17.5 Checking and replacing V-belt and coupling 

WARNING 

 

Warning of danger of detection/trapping in! Never attempt to check the V-belt 
while the engine is running. Your hands could get caught between the V-belt and the 
clutch. Serious hand injuries are the result. 

 

NOTICE 

 

If the vibratory power of the machine - regardless of the number of operating hours - 
suddenly decreases or stops completely during normal operation, first of all check the 
V-belt and clutch. 

Loose or worn V-belts reduce power transmission efficiency, result in poor compaction performance 
and shorten the service life of the belt itself. Therefore, always check the V-belt tension at the 
specified intervals. 

17.5.1 Checking the V-Belt tension 

  

Loosen the four screws (S) of the V-belt cover (1) and 

remove the V-belt cover. Use thumb pressure to check the 

flexibility of the V-belt.  

If this is within approx. 10-15mm no action is necessary. If 

the flexibility is higher, the V-belt must be retightened (V-

belt tensioning) or replaced.  
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17.5.2 Tensioning / change of V-Belt 

 

Tensioning 

- Remove the V-belt cover (1). 

- Loosen the screw of the tension pulley  (2)  

- Push the tensioner pulley in the direction (+) to 

increase the belt tension.  

- retighten tension pulley screw. - Check V-belt tension 

- If suitable, refit the V-belt cover (1) and fix it with the 

screws (S). Otherwise readjust the belt tension.  

Change 

- Remove the V-belt cover (1). 

- Loosen the screw of the tension pulley  (2)  

- Push the tensioner pulley in the opposite direction (+) 

to decrease the belt tension 

- pull the old belt from the pulley and replace it with a 

new one.  

- Tensioning the belt  

- Retighten the pulley screw 

- Check V-belt tension 

- If suitable, refit the V-belt cover (1) and fix it with the 

screws (S). Otherwise readjust the belt tension.  

17.5.3 Checking the clutch 

Check the clutch at the same time as the V-belt. With the belt removed, visually check the outside 
for seizure and the "V" groove for wear and damage. Clean the V-groove as required. If the clutch 
shoe is worn, the power transmission becomes insufficient. 

17.6 Cleaning the spark plug 

1. Pull out the spark plug cap and remove impurities from the outside of the spark plug. 

2. Unscrew the spark plug using the spark plug wrench. 

3. Check the ceramic insulation, clean the electrodes (metal tips) and check the distance 
between the contacts. It should be 0.7 to 0.8 mm. 

4. Reinstall the cleaned (or replaced) spark plug and replace the spark plug cap.  

18 TRANSPORT 

WARNUNG 

 

Never lift or transport the machine with the engine running! 

18.1 Transport over shorter distances 

For transport over short distances, use the hand holder and the mounted transport wheels: 

1. place the transport device in the hole on the base plate. 

2. place the machine on the transport device. 

3. move machine with handle and transport device 

Move the machine only on level and firm ground! 

18.2 Lifting and transporting with separate devices 

HINWEIS 

 

There are two persons required to lift and park the machine on another transporting 
devices. - one person to operate the hoist and one person to keep the machine in 
balance.. 

1. fold the handle forward as far as possible for transport over longer distances. 
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2. make sure that the lifting device including accessories is suitable for loads greater than the 
weight of the machine. 

3. check the welding connection on the lifting frame and the fixing of the lifting frame before 
lifting. 

4. first lift the machine only a few centimetres to check the lifting capacity. 
5. then lift the machine as gently as possible to the desired position. 
6. secure the load properly for transport 

19 STORAGE 
If the machine is not used for a longer period of time (>30 days): 

1. Empty the oil tanks or fuel tank. 

2. Remove the spark plug and pour a few drops of engine oil into the cylinder. Using a rope 

starter, turn the engine a few times so that the oil is well distributed inside the cylinder. 

Clean the spark plug and replace it. 

3. Cover the cooled machine and store it out of the reach of children and unauthorised persons in 

a well-ventilated, dry and frost-free environment. 

20 DISPOSAL 
Do not dispose of your machine in residual waste. Contact your local authorities for 
information on available disposal options. If you buy a new vibratory plate or equivalent 
from your dealer, he is obliged in certain countries to dispose of your old machine properly. 

 

21 TROUBLESHOOTING 

WARNING 

 

Hot surfaces and rotating machine parts while the engine is running can cause 
serious injury or even death. Always stop the machine before carrying out 
troubleshooting work and secure it against unintentional restarting. 

If you feel unable to carry out necessary repairs properly and/or do not have the required skills to 
do so, always call in a specialist to solve the problem. 

Fault Possible cause / remedy 

Motor does not start 

 Check ON/OFF switch and make sure it is positioned to "ON".  
 Check fuel supply. 
 Check engine oil level (a sensor prevents starting if oil level is 

too low). 
 Make sure that the spark plug ignition cable is connected. 
 Check spark plug 
 Check carburettor and air filter and make sure they are clean. 

Motor stops 

 Check fuel supply. 
 Check that the fuel tap is open. 
 Check oil levels. 
 Check the condition of the air filter. 

Engine does not 
deliver enough 
power: 

 Check fuel supply. 
 Check that the fuel tap is open. 
 Check the condition of the air filter. 
 Check throttle position 

Insufficient vibration 
 Check whether the V-belt slips or is lost.  
 Check throttle position 

Machine does not 
move freely 

 Check the underside of the disc for buildup. 
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22 UVODNA RIJEČ (HR) 

Poštovani korisniče! 
 

Ove upute za uporabu sadrže informacije i važne napomene o sigurnom pokretanju i rukovanju 
ZIPPER vibracijskim pločama ZI-RPE330G, u daljnjem tekstu „stroj”. 

 

Upute za uporabu sastavni su dio dotičnog stroja i ne smiju se uklanjati. Čuvajte ih na 
prikladnom mjestu lako dostupnom korisnicima (rukovateljima) za buduću uporabu, 
zaštićenom od prašine i vlage i priložite ih sa strojem ako ga proslijedite trećim osobama! 

 

Posebno obratite pozornost na poglavlje Sigurnost! 

 

Zbog stalnog razvoja naših proizvoda, slike i sadržaj mogu se neznatno razlikovati. Ako primijetite 
bilo kakvu grešku, molimo Vas da nas obavijestite. 

 

Pridržavamo pravo tehničkih izmjena! 

 

Robu odmah po primitku provjerite i na teretnom listu zabilježite eventualne reklamacije 
prilikom primopredaje od strane dobavljača! 

 

Oštećenje u transportu morate nam prijaviti zasebno u roku od 24 sata. 

 

Holzmann ne može preuzeti nikakvo jamstvo za nezabilježena transportna oštećenja. 

 

Autorska prava 
© 2018 

Ova dokumentacija je zaštićena autorskim pravom. Sva prava pridržana! Posebno ćemo sudski 
goniti pretisak, prevođenje i uzimanje fotografija i slika. 

 

Sud nadležan za ZIPPER strojeve dogovoren je kao mjesto nadležnosti. 

 

 

Adresa službe za korisnike 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH 

Gewerbepark 8, 4707 Schlüsslberg 

AUSTRIA 

Tel +43 7248 61116-700 

info@zipper-maschinen.at 

www.zipper-maschinen.at  
 

mailto:info@zipper-maschinen.at
http://www.zipper-maschinen.at/
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23 SIGURNOST 
Ovaj odjeljak sadrži informacije i važne upute za sigurno pokretanje i rukovanje strojem. 

Radi vaše sigurnosti pažljivo pročitajte ove upute za uporabu prije pokretanja stroja. To 
će vam omogućiti sigurno rukovanje strojem i spriječiti nesporazume kao i osobne 
ozljede i materijalnu štetu. Također obratite pozornost na simbole i piktograme koji se 
koriste na stroju, kao i na sigurnosna upozorenja i upozorenja o opasnosti! 

23.1 Predviđena uporaba 

Stroj je namijenjen isključivo za sljedeće radove: 

Vibriranje malih do srednjih površina, malih temelja, terasa, nogostupa i prilaza. Za nabijanje: 
pijeska, šljunka, drobljenog kamena, miješanog materijala, betonskih opločnika itd. 
 

Za bilo koju drugu ili dodatnu upotrebu i posljedičnu štetu na imovini ili ozljede ZIPPER-
MASCHINEN ne preuzima nikakvu odgovornost niti jamstvo. 

23.1.1 Tehnička ograničenja 

Stroj je namijenjen za uporabu pod sljedećim uvjetima okoline: 

Rel. vlažnost: maks. 65% 
Temperatura (rad) +5 ° C do +40 ° C 
Temperatura (skladištenje, transport) -20 ° C do +55 ° C 

23.1.2 Zabranjena uporaba/opasna zlouporaba 

 Rukovanje strojem bez odgovarajućih fizičkih i mentalnih sposobnosti. 
 Rukovanje strojem bez odgovarajućeg poznavanja uputa za uporabu (stroj + motor). 
 Promjene u dizajnu stroja 
 Rukovanje strojem u vlažnim ili kišnim uvjetima. 
 Rukovanje strojem u eksplozivnom okruženju. 
 Rukovanje strojem u zatvorenom prostoru. 
 Rukovanje strojem bez ispravnih zaštitnih ploča ili bez zaštitnih ploča 
 Rad sa strojem na tvrdom tlu, smrznutom tlu i miješanom tlu koje sadrži komadiće 

opeke. 
 Zbijanje asfalta ili ljepljivih tla s visokim sadržajem gline 
 Uklanjanje sigurnosnih oznaka na stroju. 
 Mijenjanje, zaobilaženje ili stavljanje van snage sigurnosnih naprava na stroju. 
 Korištenje stroja za prijevoz ljudi 

Nenamjenska uporaba ili nepoštivanje objašnjenja i uputa danih u ovom priručniku rezultirat će 
prestankom važenja svih jamstvenih zahtjeva i zahtjeva za naknadu štete protiv tvrtke ZIPPER 
MASCHINEN GmbH. 

23.2 Zahtjevi za korisnike 

Preduvjeti za rukovanje strojem su fizička i mentalna sposobnost te poznavanje i razumijevanje 
uputa za rukovanje. 

Imajte na umu da lokalni zakoni i propisi određuju minimalnu dob rukovatelja i mogu 
ograničiti korištenje ovog stroja! 

Stavite osobnu zaštitnu opremu prije rada na stroju. 

Radove na električnim komponentama ili opremi smije izvoditi samo kvalificirani 
električar ili osoba pod vodstvom i nadzorom kvalificiranog električara. 

23.3 Opće sigurnosne upute 

Kako biste izbjegli kvarove, štete i zdravstvene probleme pri radu sa strojem, uz opća pravila za 
siguran rad morate se pridržavati posebno sljedećih točaka: 

 Prije svake uporabe provjerite stroj kako biste bili sigurni da radi u dobrom stanju. 
Provjerite jesu li svi sigurnosni uređaji na mjestu i rade li ispravno, te provjerite jesu li sve 
matice, vijci itd. čvrsto zategnuti. Nemojte koristiti stroj ako primijetite da dijelovi nedostaju 
ili su oštećeni! 

 Osigurajte dovoljno osvjetljenja u radnom području i oko stroja. 
 Držite ruke i noge podalje od pokretnih dijelova stroja i uvijek budite sigurni da stojite 

sigurno tijekom rada. 
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 Pobrinite se da područje koje treba nabiti ne sadrži nikakve "naponske" električne, plinske ili 
vodene vodove koji bi mogli biti oštećeni vibracijama. 

 Uklonite alat za podešavanje sa stroja prije nego što ga uključite. 
 Nikada ne ostavljajte uključeni stroj bez nadzora (uvijek zaustavite stroj prije odlaska). 
 Osigurajte da se neovlaštene osobe drže na odgovarajućoj sigurnoj udaljenosti od stroja a 

posebno držite djecu podalje od stroja. 
 Stroj smiju održavati, popravljati ili njime rukovati samo osobe koje su s njime upoznate i 

koje su upoznate s opasnostima koje proizlaze iz ovog rada. 
 Uvijek nosite prikladnu osobnu zaštitnu opremu (zaštita za uši, rukavice, zaštitne cipele, 

uska zaštitna odjeća, itd.)! 
 Ne radite na stroju ako ste umorni, nekoncentrirani ili pod utjecajem lijekova, alkohola ili 

droga! 
 Nikada nemojte raditi s uređajem u blizini zapaljivih tekućina ili plinova (opasnost od 

eksplozije!). 
 Radove održavanja, podešavanja i čišćenja izvodite samo kada je motor ugašen. 
 Koristite samo rezervne dijelove i dodatke koje preporučuje firma Zipper Maschinen. 

23.4 Posebne sigurnosne upute za rad s ovim strojem 

 Stroj je dizajniran da njime upravlja jedna osoba. Strojem uvijek upravljajte straga. 
Nikada nemojte stajati sa strane ili ispred stroja dok motor radi 

 Dulje neprekidno korištenje vibracijske ploče može dovesti do poremećaja cirkulacije 
uzrokovanih vibracijama, osobito u rukama. Stoga, uzmite redovite pauze od posla! 
Nosite odgovarajuće zaštitne rukavice kako biste smanjili intenzitet vibracija. Tvrdoća 
podloge koja se obrađuje, osobna predispozicija za poremećaje cirkulacije i niske vanjske 
temperature znatno smanjuju dopušteno trajanje korištenja. 

 Kada radite u iskopima ili u njihovoj blizini, osigurajte da su zidovi stabilni i da nema 
opasnosti od urušavanja uslijed vibracija. 

 Klonite se rubova i jaraka i izbjegavajte situacije u kojima bi se vibracijska ploča mogla 
prevrnuti. 

 Pretjerana buka može uzrokovati oštećenje sluha i privremeni ili trajni gubitak sluha. 
Nosite zaštitu za sluh certificiranu prema zdravstvenim i sigurnosnim propisima kako biste 
ograničili izloženost buci. 

23.5 Sigurnosne upute za strojeve s motorom s unutarnjim izgaranjem 

 Ne dirajte motor i/ili ispušni lonac dok radi ili odmah nakon što je ugašen! Ta područja 
postaju vruća tijekom rada i mogu izazvati opekline. 

 Ne dirajte utikač svjećice dok motor radi (strujni udar!). 
 Nemojte koristiti uređaj u zatvorenom ili slabo prozračenom prostoru osim ako postoji 

odgovarajuća ventilacija kroz ispušne ventilatore ili crijeva. (Opasnost od gušenja ugljičnim 
monoksidom!) 

 Pušenje nije dozvoljeno tijekom rukovanja strojem. 
 Nemojte pušiti dok punite stroj gorivom. 
 Gorivo u stroj dolijevajte samo u dobro prozračenom prostoru. 
 Ne dolijevajte gorivo u stroj dok motor radi ili je stroj još vruć. 
 Ne dolijevajte gorivo u stroj u blizini otvorenog plamena. 
 Nemojte prolijevati gorivo prilikom punjenja. 
 Nemojte pokretati potopljeni benzinski motor s uklonjenom svjećicom - gorivo zarobljeno u 

cilindru će prskati iz otvora za svjećicu. 
 Nemojte provoditi ispitivanje iskrama na benzinskom motoru ako je motor potopljen ili ako 

se osjeća miris benzina. Zalutala iskra mogla bi zapaliti pare. 
 Ne koristite benzin ili bilo koju drugu vrstu goriva ili zapaljiva otapala za čišćenje dijelova 

stroja, osobito u zatvorenom prostoru. Pare goriva i otopine mogu eksplodirati. 
 Uvijek držite područje oko prigušivača čistim od stranih tvari poput lišća, papira, kartona 

itd. Vrući prigušivač može zapaliti ove tvari i izazvati požar. 
 Ponovno zatvorite poklopac spremnika nakon točenja goriva. 
 Redovito provjeravajte cijev za gorivo i spremnik na curenja i pukotine. Nemojte raditi sa 

strojem ako postoje znatna curenja u sustavu goriva. 
 Gorivo skladištite samo u za to predviđenim i odobrenim spremnicima. 

23.6 Upozorenja na opasnost 
Unatoč namjeravanoj uporabi, određeni preostali rizici ostaju.  
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 Nagnječenja 

Ruke i noge držite podalje od pokretnih dijelova jer postoji opasnost da dođu ispod vibracijske ploče. 
Smanjite rizik od nagnječenja stopala noseći radne cipele s čeličnim vrhovima. 

Provjerite jesu li i stroj i rukovatelj stabilni kada se postave na ravno tlo i da se stroj neće prevrnuti, 
skliznuti ili pasti tijekom rada.  
 Oštećenje zdravlja od vibracija 

Dulje neprekidno korištenje vibracijske ploče može dovesti do poremećaja cirkulacije uzrokovanih 
vibracijama, osobito u rukama. Stoga: 

 Pravite redovite pauze. 
 Nosite odgovarajuće zaštitne rukavice kako biste smanjili intenzitet vibracija. 
 Tvrdoća podloge koja se obrađuje, osobna predispozicija za poremećaje cirkulacije i niske 

vanjske temperature znatno smanjuju dopušteno trajanje korištenja. 
Pretjerano dugo vrijeme rada može oštetiti zglobove i mišiće, osobito šake i ruke. Uzimajte pauze 
prema vlastitom nahođenju i ograničite ukupno radno vrijeme prema svom zdravlju i fizičkom 
blagostanju. 
 Izvori opasnosti u radnoj okolini 

Uvjerite se da su zidovi rova čvrsti i da se neće srušiti zbog vibracija. 
Pobrinite se da područje koje treba nabiti ne sadrži nikakve "naponske" električne, plinske ili vodene 
vodove koji bi mogli biti oštećeni vibracijama.  
Budite oprezni kada radite u blizini izloženih bunara ili iskopa. Rukovanje strojem je na vlastitu volju 
i odgovornost. 
 Opasnost od opeklina 

Dodirivanje prigušivača, ispuha i ostalih dijelova stroja koji mogu biti vrući nakon dugotrajnog 
neprekidnog rada ili kada je motor vruć može uzrokovati ozbiljne opekline.  
 Opasnost od požara i eksplozije  

Benzin je lako zapaljiv i eksplozivan pod određenim uvjetima. 
NIKADA ne dolijevajte gorivo ili motorno ulje dok stroj radi ili dok je vruć.  
Ne pušite i držite podalje otvoreni plamen ili iskre prilikom dolijevanja goriva i na mjestima gdje se 
gorivo skladišti. 
Nemojte prepuniti spremnik goriva i izbjegavajte prolijevanje benzina tijekom dolijevanja. Ako se 
benzin prolije, provjerite je li područje potpuno suho i očišćeno prije pokretanja motora. 
Provjerite je li čep spremnika za gorivo ponovno dobro zatvoren nakon punjenja.  
 Kemijske opasnosti  
Nikada nemojte koristiti ili puniti benzinski ili dizelski motor u zatvorenom prostoru bez 
odgovarajuće ventilacije.  
Ispušni plinovi ugljičnog monoksida iz pogonskih jedinica motora s unutarnjim izgaranjem mogu 
uzrokovati ozljede i smrt ako se udišu u zatvorenim prostorijama. Stoga koristite stroj samo u dobro 
prozračenim prostorijama ili na otvorenom. 
Zbog strukture i konstrukcije stroja, prilikom rukovanja strojevima može doći do opasnih situacija 
koje su u ovim uputama za uporabu identificirane na sljedeći način: 

OPASNOST 

 

Sigurnosna obavijest dizajnirana na ovaj način ukazuje na neposrednu opasnu 
situaciju koja će, ako se ne izbjegne, rezultirati smrću ili ozbiljnom ozljedom. 

 

UPOZORENJE 

 

Sigurnosna obavijest ove vrste ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako 
se ne izbjegne, može dovesti do ozbiljnih ozljeda ili čak smrti. 

 

OPREZ 

 

Sigurnosna obavijest ove vrste ukazuje na moguću opasnu situaciju koja, ako se ne 
izbjegne, može dovesti do manjih ili lakših ozljeda. 
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NAPOMENA 

 

Sigurnosna obavijest ove vrste ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako 
se ne izbjegne, može dovesti do materijalne štete. 

Bez obzira na sve sigurnosne propise, vaš zdrav razum i vaša odgovarajuća tehnička 
sposobnost/obuka jesu i ostaju najvažniji sigurnosni čimbenik u ispravnom radu sa strojem. 
Siguran rad prvenstveno ovisi o vama! 

24 MONTAŽA 

24.1 Provjera sadržaja isporuke 

Odmah nakon isporuke provjerite ima li na stroju transportnih oštećenja i dijelova koji nedostaju. 

24.2 Sastavljanje stroja 

Stroj se isporučuje već montiran, samo se produžetak ploče može montirati priloženim 
vijcima ili se transportni kotač, koji je prikladan za transport na kratkim 
udaljenostima, može učvrstiti u rupu u osnovnoj ploči kao što je prikazano.  

24.3 Provjera prije pokretanja 

NAPOMENA 

 

Korištenje razrjeđivača, benzina, agresivnih kemikalija ili sredstava za ribanje može oštetiti 
površine! Stoga za čišćenje koristite samo blage deterdžente! 

 Očistite stroj i po potrebi uklonite prljavštinu i prašinu. 
 Ako je filtar za zrak prljav, ispuhajte uložak filtra iznutra pomicanjem mlaza suhog 

komprimiranog zraka gore-dolje. Nastavite to raditi dok se ne ukloni sva prašina. Ako je 
potrebno, zamijenite filtar zraka novim. 

 Provjerite ima li rasplinjača vanjske prljavštine i prašine i po potrebi ga očistite suhim 
komprimiranim zrakom. 

 Provjerite zategnutost sigurnosnih matica i vijaka. (Vijci olabavljeni vibracijama mogu 
dovesti do nezgoda!) 

24.3.1 Provjera razine motornog ulja  

NAPOMENA 

 

Preniska razina ulja može oštetiti motor i skratiti životni vijek stroja. Stoga prije svakog 
pokretanja provjerite razinu motornog ulja i po potrebi dolijte motorno ulje. 

 

1. Za provjeru razine motornog ulja, postavite stroj na sigurnoj, 

ravnoj površini. Ugasite motor i ostavite stroj deset minuta 

kako bi se ulje koje cirkulira skupilo u koritu ulja. 

2. Odvijte mjernu šipku za ulje i obrišite je čistom krpom koja 

ne ostavlja dlačice ili papirnatim ručnikom koji ne ostavlja 

dlačice. 

 

3. Gurnite mjernu šipku natrag u otvor koliko god može, ali je 

nemojte zavrnuti. (Uvjerite se da je šipka gurnuta do kraja - 

ponekad se zaglavi.) 

 

4. Ponovno izvucite šipku za mjerenje ulja i očitajte razinu ulja. 

Za to postoje dvije oznake – vidi sliku lijevo. 

5. Ako je razina ulja niska, dolijte preporučeno ulje do gornjeg 

ruba (pogledajte tehničke podatke za maksimalnu zapreminu 

punjenja). 

6. Gurnite mjernu šipku za ulje natrag i zategnite je. 
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24.3.2 Provjera razine goriva u spremniku 

NAPOMENA 

 

Pridržavajte se sigurnosnih uputa za provjeru goriva. Filtrirajte gorivo tijekom punjenja 
kako biste spriječili ulazak stranih čestica u komoru za izgaranje. Obrišite gorivo koje se 
prolilo. 

Postupak: 
1. Odvijte poklopac spremnika (nalazi se na spremniku goriva). 

2. Provjera razine u obliku vizualne provjere. Ako je potrebno, dolijte benzin s odgovarajućim 

oktanskim brojem (ROZ 95). 

3. Čvrsto zatvorite čep spremnika nakon dolijevanja goriva. 

24.3.3 Provjera razine ulja u eksciteru  

NAPOMENA 

 

Niska razina ulja oštetit će eksciter i skratiti vijek trajanja stroja. Stoga prije svakog 
pokretanja provjerite razinu ulja ekscitera i po potrebi dolijte ulje ekscitera. 

 

 

1. Postavite vibracijsku ploču vodoravno.  

2. Uklonite poklopac za pristup eksciteru 

3. Otvorite vijak za punjenje ulja (1). 

4. Provjerite razinu ulja. Ulje bi trebalo doći do početka 

navoja u otvoru za punjenje. 

5. Ako je potrebno, dopunite ulje ekscitera 

6. Montirajte i zategnite vijak za punjenje ulja (1). 

7. Ponovno postavite poklopac.  

25 RAD 
 Osigurajte radno okruženje prije nego počnete sa zbijanjem. 
 Stroj pustite u rad tek nakon što ste pročitali i razumjeli sigurnosne upute i nakon što ste 

poduzeli potrebne mjere prije prvog puštanja u rad. 
 Odgovarajuća vlažnost tla vrlo je važna za pravilno zbijanje. Zbijanje presuhih materijala 

olakšava se vlaženjem materijala. Previše vlage, s druge strane, ostavlja šupljine ispunjene 
vodom koje slabe nosivost tla. 

 Vlažni uvjeti ili pretjerano zalijevanje mogu uzrokovati preopterećenje motora i njegovo 
zaustavljanje. 

25.1 Informacije o prvom pokretanju 

NAPOMENA 

 

Imajte na umu da se stroj isporučuje bez motornog ulja i goriva. Provjerite jesu li ti 
resursi dopunjeni prije prvog pokretanja.  

POZOR: Stroj se ne pokreće prije nego što je motorno ulje napunjeno do gornje 
granice Nedostatak podmazivanja uljem!  

25.1.1 Probni rad Početno pokretanje 

 Pustite stroj da radi u praznom hodu oko 3 minute. 
 Obratite pozornost na nenormalne zvukove. 
 Obratite pozornost na ispušne plinove (previše crni, previše bijeli)? 

25.1.2 Upute za prvih 20 sati rada 

Kako biste optimizirali životni vijek vašeg stroja, trebali biste se pridržavati sljedećih točaka: 
 Zaštitite motor prvih 20 sati rada (ovo se također odnosi na rabljene motore nakon 

opsežnog održavanja). To znači manju brzinu i manje maksimalno opterećenje nego tijekom 
normalnog rada. 
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 Promijenite motorno ulje nakon prvih 20 sati rada. 

25.2 Upute za uporabu 

 Nikada nemojte povlačiti vučno uže dok motor radi. To će oštetiti motor. 
 Vučni mehanizam za promjenu brzine motora ograničen je vijkom za podešavanje. Ovo je 

tvornički postavljeno. Nikada nemojte sami mijenjati ovu postavku, mogli biste preopteretiti 
motor. 

 Ni pod kojim okolnostima ne smijete raditi sa strojem na padinama većim od 20°, jer čak i 
uz optimalnu razinu ulja, motor možda neće biti pravilno podmazan. 

 U smjeru kretanja vibracijske ploče i unutar radijusa od jednog metra od vibratora, nitko 
osim rukovatelja ne smije stajati. 

 Kod zbijanja i podizanja zemljane konstrukcije treba prvo dva do tri puta nabiti cca 10 do 15 
cm unutarnjeg ruba, zatim se nabija rub. 

 Prilikom vibriranja zemlje unutar zgrade, vibracijska ploča ne smije dodirivati podzemnu 
konstrukciju, armirano-betonske pilote, postolje stroja, podzemne cijevi itd. 

 Kada radite unutar zgrade, vibracijska ploča ili ekscentrični blok ne smiju udarati o zidove. 
 Ako se na jednoj površini istovremeno koristi više vibracijskih ploča, paralelni razmak 

između strojeva ne smije biti manji od pet metara, a razmak između prednjeg i stražnjeg 
stroja ne smije biti manji od deset metara. 

 Ako stroj radi u sasvim ispravnom okruženju, kao što je meko ili neravno tlo, svakako 
smanjite snagu na najnižu razinu kako biste izbjegli potapanje stroja.  

 Obratite posebnu pozornost na sljedeća područja koja su posebno opasna:  
 Prilikom rada u tunelima mora se osigurati dobra ventilacija kako bi se izbjegle nezgode. 

Također mora postojati funkcionalan kontrolni sustav za funkcionalnost dovoda svježeg 
zraka. 

25.3 Pokretanje stroja 
 

 

1. Okrenite slavinu za gorivo u položaj „UKLJUČENO“. 

 

2. Također okrenite PREKIDAČ ZA UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE motora 
(prekidač za paljenje) u položaj "UKLJUČENO". 

 

Napomena: Zatvoreni položaj poluge čoka obogaćuje smjesu goriva za 
pokretanje hladnog motora.  

Otvoreni položaj osigurava ispravnu mješavinu goriva za normalan rad 
nakon pokretanja i za ponovno pokretanje vrućeg motora. 

3. Postavite polugu čoka u položaj „ZATVORENO“, samo za hladan motor. 

 

4. Postavite polugu gasa na "Pola gasa" (= srednji položaj između 
"brzo" i "sporo".  

Napomena: Nemojte povlačiti startno uže do kraja i nemojte dopustiti 
da se nakon povlačenja vrati natrag, samo ga brzo namotajte. 
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5. Uhvatite poteznu ručicu i polako je izvucite. Otpor postaje najjači u 
određenom trenutku. Ova točka odgovara točki kompresije. Pustite 
da se uže malo vrati unatrag od ove točke i zatim ga snažno 
izvucite. 

 
 

6. Postavite polugu čoka na "Otvoreno" kada motor radi. 

7. Još više otvorite polugu gasa. Stroj počinje vibrirati. 

25.4 Zaustavljanje stroja 

25.4.1 Zaustavljanje u nuždi 

U slučaju opasnosti i/ili nužde, odmah spustite polugu gasa u najniži položaj i okrenite prekidač 
paljenja u položaj OFF. 

25.4.2 Normalno isključivanje 

1. Postavite gornju sajlu gasa na "minimum" i pustite motor da radi u praznom hodu na maloj 
brzini još oko 3 minute. 

2. Zatim okrenite PREKIDAČ ZA UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE motora (prekidač za paljenje) u položaj 
"OFF". 

3. Zatvorite slavinu za gorivo 
4. Pričekajte da se motor ohladi prije spremanja stroja. 

25.5 Pomicanje stroja naprijed/nazad 

 

Naprijed (F): Gurnite polugu za usmjeravanje prema naprijed 

Nazad (R): Gurnite polugu za usmjeravanje prema naprijed 

 

26 ODRŽAVANJE 

UPOZORENJE 

 

Vruće površine i rotirajući dijelovi stroja dok motor radi mogu uzrokovati ozbiljne 
ozljede ili čak smrt. Prije radova na preinaci, podešavanju, čišćenju i održavanju 
uvijek isključite stroj i osigurajte ga od nenamjernog ponovnog pokretanja. 

26.1 Plan održavanja i servisiranja 

26.1.1 Tablica mjera 

Šta? Učestalost (interval) 

Provjerite razinu goriva prije svakog pokretanja 

Provjera razinu motornog ulja prije svakog pokretanja 

Kontrola radnih elemenata prije svakog pokretanja 

Provjera ima li oštećenih dijelova prije svakog pokretanja 

Provjera jesu li vijci labavi ili izgubljeni prije svakog pokretanja 

Promjena motornog ulja Nakon prvih 20 sati, zatim svakih 100 sati 

Provjerite klinasti remen svakih 50 sati; Zamjena nakon 300 sati ili 1 godine 

Promijenite ulje ekscitera Nakon prvih 50 sati, zatim svakih 200 sati 

Čišćenje filtara zraka svakih 50 sati, Zamjena nakon 300 sati ili 1 godine 

Provjera svjećica svakih 100 sati; Zamjena nakon 300 sati ili 1 godine 

Navedeni intervali odnose se na rad u "normalnim" radnim uvjetima. Ovisno o opterećenju, 
promjena/zamjena može biti potrebna i ranije. 
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26.2 Promijenite ulje vibracijske jedinice 

NAPOMENA 

  

Otpadna ulja su otrovna i ne smiju se ispuštati u okoliš! Ako je 
potrebno, obratite se lokalnim vlastima za informacije o pravilnom odlaganju. 

26.2.1 Promijena ulja ekscitera / Provjeriti 

 

Kontrola  

1. Postavite vibracijsku ploču vodoravno.  

2. Uklonite poklopac za pristup eksciteru 

3. Otvorite vijak za punjenje ulja (1). 

4. Provjerite razinu ulja. Ulje bi trebalo doći do početka 

navoja u otvoru za punjenje. 

5. Ako je potrebno, dopunite ulje ekscitera 

6. Montirajte i zategnite vijak za punjenje ulja (1). 

7. Ponovno postavite poklopac.  

Promijeniti 

1. Otvorite vijak za punjenje ulja (1) i čep za ispuštanje ulja 

(2). 

2. Nagnite vibracijsku ploču i držite je nagnutu dok ne iscuri 

ulje. Ispustite ulje u odgovarajuću posudu! 

3. Postavite vibracijsku ploču vodoravno te montirajte i 

zategnite vijak za ispuštanje ulja (2). 

4. Napunite ulje ekscitera kroz otvor za punjenje ulja. 

5. Montirajte i zategnite vijak za punjenje ulja (1). 
 

26.3 Promjena motornog ulja 

NAPOMENA 

  

Otpadna ulja su otrovna i ne smiju se ispuštati u okoliš! Ako je potrebno, 
obratite se lokalnim vlastima za informacije o pravilnom odlaganju. 

 

 

1. Izvadite crijevo (1) za ispuštanje ulja iz držača (2).  

2. Uklonite vijak na crijevu (3) za ispuštanje. Ispušteno ulje 

sakupite u spremnik i propisno ga odložite!  

3. Ponovno zategnite čep za ispuštanje ulja nakon ispuštanja.  

4. Dolijte novo ulje kroz otvor za punjenje (4) (pogledajte 

odjeljak Provjera razine motornog ulja).  

Koristite samo motorno ulje visoke kvalitete. npr. 15W40 ili 

10W40 ili slično  
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26.4 Čišćenje zračnog filtara 

Prljavi filtar zraka može pridonijeti problemima pri pokretanju motora, gubitku 
snage tijekom rada i smanjenom vijeku trajanja motora. 
Firma Zipper Maschinen ne preuzima nikakvu odgovornost za štetu motora 
koja proizlazi iz neredovitog čišćenja zračnog filtra. 

1. Za čišćenje zračnog filtra prvo otpustite leptirastu maticu na kućištu 

zračnog filtra, uklonite poklopac (pjenasti filtarski element) i izvadite 

uložak zračnog filtra (papirnati filtarski element). Mehanički očistite oba 

elementa mekom četkom  

2. Ako se čisti samo uložak filtra za zrak, ispuhujte suhi mlaz komprimiranog 

zraka prema unutrašnjosti filtra dok se ne ukloni sva prašina. 

Promjena filtra zraka potrebna je kada: 

• učinak motora pada, a potrošnja goriva se povećava u isto vrijeme 
• se povećava potrošnja ulja 
• pokretanje motora postaje teže 
 

26.5 Provjerite i zamijeniteklinasti remen i spojku 

UPOZORENJE 

 

Upozorenje na opasnost od hvatanja/uvlačenja! Nikada ne pokušavajte 
provjeriti klinasti remen dok motor radi. Ruke bi vam se mogle zaplesti između 
klinastog remena i spojke. Posljedica su ozbiljne ozljede ruku. 

 

NAPOMENA 

 

Ako snaga vibriranja stroja - bez obzira na broj radnih sati - iznenada opadne ili 
potpuno prestane tijekom normalnog rada, prije svega provjerite klinasti remen i 
spojku. 

Labavi ili istrošeni klinasti remeni smanjuju učinkovitost prijenosa snage, rezultiraju lošim 
performansama zbijanja i skraćuju vijek trajanja samog remena. 

Stoga provjeravajte napetost klinastog remena u propisanim intervalima. 

26.5.1 Provjera napetosti klinastog remena 

  

Otpustite četiri vijka (S) poklopca klinastog remena (1) i 

uklonite poklopac klinastog remena. Provjerite 

fleksibilnost klinastog remena pritiskom palcem.  

Ako je to unutar otprilike 10-15 mm, nije potrebno ništa 

poduzimati. Ako je fleksibilnost veća, klinasti remen treba 

ponovno zategnuti (zategnuti klinasti remen) ili 

zamijeniti.  
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26.5.2 Klinasti remen zategnite / promijenite 

  

Zatezanje 
- Skinite poklopac klinastog remena (1). 

- Otpustite vijak zateznog valjka (2) 

- Gurnite zateznog valjka u smjeru (+) kako biste 

povećali napetost remena.  

- Ponovno zategnite vijak zateznog valjka (2) 

- Provjerite napetost klinastog remena 

- Ako je moguće, ponovno montirajte poklopac klinastog 

remena (1) i pričvrstite ga pomoću vijaka (S). U 

suprotnom ponovno podesite napetost remena.  
Promijeniti 
- Skinite poklopac klinastog remena (1). 

- Otpustite vijak zateznog valjka (2) 

- Gurnite zatezni valjak u suprotnom smjeru (+) da 

potpuno olabavite napetost remena.  

- Skinite stari remen s remenice i zamijenite ga novim.  

- Zategnite remen  

- Ponovno zategnite vijak zateznog valjka (2) 

- Provjerite napetost klinastog remena 

- Ako je moguće, ponovno montirajte poklopac klinastog 

remena (1) i pričvrstite ga pomoću vijaka (S). U 

suprotnom ponovno podesite napetost remena.  

26.5.3 Provjera spojke 

S uklonjenim remenom, provjerite ima li vanjski bubanj „pojedenu“ spojku i utor za klin na 
istrošenost ili oštećenje. S uklonjenim remenom, provjerite je li vanjska strana pojedena i "V" utor 
na vidljivo istrošenje i oštećenje. Po potrebi očistite V-utor. Kako se cipela troši, prijenos snage 
postaje nedovoljan i dolazi do klizanja. 

26.6 Očistite svjećicu 

1. Izvucite kapicu svjećice i očistite svu prljavštinu s vanjske strane svjećice. 
2. Zatim odvrnite svjećicu pomoću ključa za svjećice. 
3. Provjerite keramičku izolaciju, očistite elektrode (metalne vrhove) i provjerite razmak između 

kontakata. Trebao bi biti 0,7 do 0,8 mm. 
4. Ponovno postavite očišćenu (ili zamijenjenu) svjećicu i vratite kapicu svjećice. 

27 PRIJEVOZ 

UPOZORENJE 

 
Nikada nemojte podizati ili transportirati stroj dok motor radi! 

 

27.1 Transport na kraće udaljenosti 

Za transport na kratke udaljenosti koristite držač za ruke i montirani transportni uređaj: 
1. Umetnite transportni uređaj u rupu na osnovnoj ploči. 
2. Postavite stroj na transportni uređaj. 
3. Pomaknite stroj s ručkom i transportnim uređajem. 

Stroj pomičite samo na ravnoj i čvrstoj podlozi! 

27.2 Podizanje i spuštanje na druga transportna sredstva 

NAPOMENA 

 

Za podizanje i spuštanje stroja na drugo prijevozno sredstvo potrebne su dvije osobe - jedna 
za rukovanje dizalicom i jedna za balansiranje stroja. 

1. Za transport na veće udaljenosti, preklopite ručku prema naprijed što je više moguće. 
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2. Uvjerite se da je uređaj za podizanje, uključujući dodatke, prikladan za opterećenja veća od 
težine stroja. 

3. Prije podizanja provjerite zavare na podiznom okviru i pričvršćivanje podiznog okvira. 
4. Prvo podignite stroj samo nekoliko centimetara kako biste provjerili nosivost. 
5. Zatim, što je nježnije moguće, podignite stroj u željeni položaj. 
6. Pravilno osigurajte teret za transport. 

28 SKLADIŠTENJE 
Ako je stroj uskladišten dulje vrijeme (>30 dana): 

1. Ispraznite spremnike ulja ili goriva. 

2. Uklonite svjećicu i ulijte nekoliko kapi motornog ulja u cilindar. Okrenite motor nekoliko puta 

pomoću ručke s užetom kako bi se ulje ravnomjerno rasporedilo u unutrašnjosti cilindra. 

Očistite i ponovno postavite svjećicu. 

3. Pokrijte ohlađeni stroj i skladištite ga izvan dohvata djece i neovlaštenih osoba u dobro 

prozračenom, suhom okruženju zaštićenom od smrzavanja. 

29 ODLAGANJE 
Nemojte odlagati vaš stroj u preostali otpad. Obratite se lokalnim vlastima za informacije o 
dostupnim opcijama odlaganja. Kupnjom nove vibracijske ploče ili ekvivalentne opreme od 
vašeg trgovca, trgovac je dužan u određenim zemljama pravilno zbrinuti vaš stari stroj. 

 

 

30 RJEŠAVANJE PROBLEMA 

UPOZORENJE 

 

Vruće površine i rotirajući dijelovi stroja dok motor radi mogu uzrokovati ozbiljne 
ozljede ili čak smrt. Prije rješavanja problema uvijek isključite stroj i osigurajte ga 
od nenamjernog ponovnog pokretanja. 

Ako ne možete pravilno izvršiti potrebne popravke i/ili nemate potrebnu obuku za to, uvijek se 
obratite stručnjaku za rješavanje problema. 

Greška Mogući uzrok/rješenje 

Motor se ne pokreće 

 Provjerite prekidač za UKLJUČIVANJE/isključivanje i 
provjerite je li u položaju "UKLJ.".  

 Provjerite dovod goriva. 
 Provjerite razinu motornog ulja (senzor sprječava 

pokretanje ako je razina ulja preniska). 
 Provjerite je li spojena žica svjećice. 
 Provjerite svjećicu 
 Provjerite rasplinjač i filtar zraka i uvjerite se da su čisti. 

Motor se zaustavlja 

 Provjerite dovod goriva. 
 Provjerite je li slavina za gorivo otvorena. 
 Provjerite razinu ulja. 
 Provjerite stanje zračnog filtra. 

Motor ne daje dovoljno 
snage: 

 Provjerite dovod goriva (otvorena slavina za gorivo?) 
 Provjerite stanje zračnog filtra. 
 Provjerite položaj gasa. 

Nedovoljna vibracija 
 Provjerite proklizava li klinasti remen ili se gubi.  
 Provjerite položaj gasa. 

Stroj se ne kreće slobodno  Provjerite ima li naslaga na donjoj strani remenice. 
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31 UVODNA REČ (SRB) 

Poštovani korisniče! 
 

Ovo uputstvo za upotrebu sadrži informacije i važne napomene o sigurnom pokretanju i rukovanju 
ZIPPER vibracionim pločama ZI-RPE330G, u daljem tekstu „mašina”. 

 

Uputstvo za upotrebu je sastavni su deo dotične mašine i ne sme se uklanjati. Čuvajte ga 
na prikladnom mestu lako dostupnom korisnicima (operaterima) za buduću upotrebu, 
zaštićenom od prašine i vlage i priložite ga sa mašinom ako je prosledite trećim osobama! 

 

Posebno obratite pažnju na poglavlje Sigurnost! 

 

Zbog stalnog razvoja naših proizvoda, slike i sadržaj mogu se neznatno razlikovati. Ako primetite 
bilo kakvu grešku, molimo Vas da nas obavestite. 

 

Zadržavamo pravo tehničkih izmena! 

 

Robu odmah po prijemu proverite i na tovarnom listu zabeležite eventualne reklamacije 
prilikom primopredaje od strane dobavljača! 

 

Oštećenje u transportu morate nam prijaviti posebno u roku od 24 časa. 

 

Holzmann ne može preuzeti nikakvu garanciju za nezabeležena transportna oštećenja. 

 

Autorska prava 
© 2018 

Ova dokumentacija je zaštićena autorskim pravom. Sva prava zadržana! Posebno će biti krivično 
gonjeno ponovno štampanje, prevođenje i uklanjanje fotografija i ilustracija. 

 

Sud nadležan za ZIPPER mašine dogovoren je kao mesto nadležnosti. 

 

 

Adresa korisničke službe 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH 

Gewerbepark 8, 4707 Schlüsslberg 

AUSTRIA 

Tel +43 7248 61116-700 

info@zipper-maschinen.at 

www.zipper-maschinen.at  
 

mailto:info@zipper-maschinen.at
http://www.zipper-maschinen.at/
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32 SIGURNOST 
Ovaj odeljak sadrži informacije i važna uputstva za sigurno pokretanje i rukovanje mašinom. 

Radi vaše sigurnosti pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu pre pokretanja 
mašine. To će vam omogućiti sigurno rukovanje mašinom i sprečiti nesporazume kao i 
lične povrede i materijalnu štetu. Takođe obratite pažnju na simbole i piktograme koji 
se koriste na mašini, kao i na sigurnosna upozorenja i upozorenja o opasnosti! 

 

32.1 Namenska upotreba 

Mašina je namenjena isključivo za sledeće radove: 

Vibriranje malih do srednjih površina, malih temelja, terasa, nogostupa i prilaza. Za nabijanje: 
peska, šljunka, drobljenog kamena, mešanog materijala, betonskih blokova itd. 
 

Za bilo koju drugu ili dodatnu upotrebu i posledičnu štetu na imovini ili povrede ZIPPER-
MASCHINEN ne preuzima nikakvu odgovornost niti garanciju. 

32.1.1 Tehnička ograničenja 

Mašina je namenjena za upotrebu pod sledećim uslovima okoline: 

Rel. vlažnost: maks. 65 % 
Temperatura (rad) +5 ° C do +40 ° C 
Temperatura (skladištenje, transport) -20° C do +55° C 

32.1.2 Zabranjena upotreba/opasna zloupotreba 

 Rukovanje mašinom bez odgovarajućih fizičkih i mentalnih sposobnosti 
 Rukovanje mašinom bez odgovarajućeg poznavanja uputstva za upotrebu (mašina + 

motor). 
 Promene u dizajnu mašine 
 Rukovanje mašinom u vlažnim ili kišnim uslovima 
 Rukovanje mašinom u eksplozivnom okruženju 
 Rukovanje mašinom u zatvorenom prostoru 
 Rukovanje mašinom bez ispravnih zaštitnih ploča ili bez zaštitnih ploča 
 Rad sa mašinom na tvrdom tlu, smrznutom tlu i mešanom tlu koje sadrži komadiće 

opeke. 
 Zbijanje asfalta ili lepljivih tla s visokim sadržajem gline 
 Uklanjanje sigurnosnih oznaka na mašini 
 Menjanje, zaobilaženje ili stavljanje van snage sigurnosnih uređaja na mašini 
 Korišćenje mašine za prevoz ljudi 

 

Nenamenska upotreba ili nepoštovanje objašnjenja i uputstava datih u ovom priručniku rezultiraće 
prestankom važenja svih garantnih zahteva i zahteva za naknadu štete protiv kompanije ZIPPER 
MASCHINEN GmbH. 

32.2 Zahtevi za korisnike 

Preduslovi za rukovanje mašinom su fizička i mentalna sposobnost kao i poznavanje i razumevanje 
uputstva za upotrebu. 

Imajte na umu da lokalni zakoni i propisi određuju minimalnu starost operatera i mogu 
ograničiti korištenje ove mašine! 

Stavite ličnu zaštitnu opremu pre rada na mašini. 

Radove na električnim komponentama ili opremi sme da izvodi samo kvalifikovani 
električar ili osoba pod vođstvom i nadzorom kvalifikovanog električara. 

32.3 Opšta sigurnosna uputstva 

Kako biste izbegli kvarove, štete i zdravstvene probleme pri radu sa mašinom, uz opšta pravila za 
siguran rad morate se pridržavati posebno sledećih tačaka: 

 Pre svake upotrebe proverite mašinu kako biste bili sigurni da radi u dobrom stanju. 
Proverite jesu li svi sigurnosni uređaji na mestu i rade li ispravno, kao i jesu li sve matice, 
zavrtnji itd. čvrsto zategnuti. Nemojte koristiti mašinu ako primetite da delovi nedostaju ili 
su oštećeni! 

 Osigurajte dovoljno osvetljenja u radnom području i oko mašine. 
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 Držite ruke i noge podalje od pokretnih delova mašine i uvek budite sigurni da stojite 
sigurno tokom rada. 

 Pobrinite se da područje koje treba nabiti ne sadrži nikakve "naponske" električne, gasne ili 
vodene vodove koji bi mogli biti oštećeni vibracijama. 

 Uklonite alat za podešavanje sa mašine pre nego što je uključite. 
 Nikada ne ostavljajte uključenu mašinu bez nadzora (uvek zaustavite mašinu pre odlaska). 
 Osigurajte da se neovlašćene osobe drže na odgovarajućoj sigurnoj udaljenosti od mašine a 

posebno držite decu podalje od mašine. 
 Mašinu smeju da održavaju, popravljaju ili njome rukuju samo osobe koje su sa njom 

upoznate i koje su upoznate sa opasnostima koje proizlaze iz ovog rada. 
 Uvek nosite prikladnu ličnu zaštitnu opremu (zaštita za uši, rukavice, zaštitne cipele, uska 

zaštitna odeća, itd.)! 
 Ne radite na mašini ako ste umorni, nekoncentrisani ili pod uticajem lekova, alkohola ili 

droga! 
 Nikada nemojte raditi s uređajem u blizini zapaljivih tečnosti ili gasova (opasnost od 

eksplozije!). 
 Radove održavanja, podešavanja i čišćenja izvodite samo kada je motor ugašen. 
 Koristite samo rezervne delove i dodatke koje preporučuje kompanija Zipper Maschinen. 

32.4 Posebna sigurnosna uputstva za rad s ovom mašinom 

 Mašina je dizajnirana da njome upravlja jedna osoba. Mašinom uvek upravljajte odpozadi. 
Nikada nemojte stajati sa strane ili ispred mašine dok motor radi 

 Duže neprekidno korišćenje vibracione ploče može dovesti do poremećaja cirkulacije 
uzrokovanih vibracijama, naročito u rukama. Stoga, pravite redovne pauze od posla! 
Nosite odgovarajuće zaštitne rukavice kako biste smanjili intenzitet vibracija. Tvrdoća 
podloge koja se obrađuje, lična predispozicija za poremećaje cirkulacije i niske spoljne 
temperature znatno smanjuju dopušteno trajanje korišćenja. 

 Kada radite u iskopima ili u njihovoj blizini, osigurajte da su zidovi stabilni i da nema 
opasnosti od urušavanja usled vibracija. 

 Klonite se ivica i jaraka i izbegavajte situacije u kojima bi se vibraciona ploča mogla da se 
prevrne. 

 Preterana buka može uzrokovati oštećenje sluha i privremeni ili trajni gubitak sluha. Nosite 
zaštitu za sluh sertifikovanu prema zdravstvenim i sigurnosnim propisima kako biste 
ograničili izloženost buci. 

32.5 Sigurnosna uputstva za mašine s motorom s unutrašnjim 
sagorevanjem 

 Ne dirajte motor i/ili izduvni lonac dok radi ili odmah nakon što je ugašen! Ta područja 
postaju vruća tokom rada i mogu izazvati opekotine. 

 Ne dirajte utikač svećice dok motor radi (strujni udar!). 
 Nemojte koristiti uređaj u zatvorenom ili slabo provetrenom prostoru osim ako postoji 

odgovarajuća ventilacija kroz izduvne ventilatore ili creva. (Opasnost od gušenja ugljen-
monoksidom!) 

 Pušenje nije dozvoljeno tokom rukovanja mašinom. 
 Nemojte pušiti dok punite mašinu gorivom. 
 Gorivo u mašinu dolevajte samo u dobro provetrenom prostoru. 
 Ne dolevajte gorivo u mašinu dok motor radi ili je mašina još vruća. 
 Ne dolevajte gorivo u mašinu u blizini otvorenog plamena. 
 Nemojte prolevati gorivo prilikom punjenja. 
 Nemojte pokretati potopljeni benzinski motor s uklonjenom svećicom - gorivo nakupljeno u 

cilindru će prskati iz otvora za svećicu. 
 Nemojte sprovoditi ispitivanje iskrama na benzinskom motoru ako je motor potopljen ili 

ako se oseća miris benzina. Zalutala iskra mogla bi da se zapali. 
 Ne koristite benzin ili bilo koju drugu vrstu goriva ili zapaljive rastvarače za čišćenje delova 

mašine, posebno u zatvorenom prostoru. Pare goriva i rastvarači mogu da eksplodiraju. 
 Uvek držite područje oko prigušivača čistim od stranih materija poput lišća, papira, 

kartona itd. Vrući prigušivač može da zapali ove materije i izazove požar. 
 Ponovo zatvorite poklopac rezervoara nakon točenja goriva. 
 Redovno proveravajte cev za gorivo i rezervoar na curenja i pukotine. Nemojte raditi sa 

mašinom ako postoje znatna curenja u sistemu goriva. 
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 Gorivo skladištite samo u za to predviđenim i odobrenim rezervoarima. 

32.6 Upozorenja na opasnost 
Uprkos namenskoj upotrebi, određeni preostali rizici ostaju.  
 Nagnječenja 
Ruke i noge držite podalje od pokretnih delova jer postoji opasnost da dođu ispod vibracione ploče. 
Smanjite rizik od nagnječenja stopala noseći radne cipele s čeličnim vrhovima. 
Proverite jesu li i mašina i operater stabilni kada se postave na ravno tlo i da se mašina neće 
prevrnuti, skliznuti ili pasti tokom rada.  
 Oštećenje zdravlja od vibracija 
Duže neprekidno korišćenje vibracione ploče može dovesti do poremećaja cirkulacije uzrokovanih 
vibracijama, naročito u rukama. Stoga: 

 Pravite redovne pauze. 
 Nosite odgovarajuće zaštitne rukavice kako biste smanjili intenzitet vibracija. 
 Tvrdoća podloge koja se obrađuje, lična predispozicija za poremećaje cirkulacije i niske 

spoljne temperature znatno smanjuju dopušteno trajanje korišćenja. 
Preterano dugo vreme rada može oštetiti zglobove i mišiće, naočito šake i ruke. Uzimajte pauze 
prema vlastitom nahođenju i ograničite ukupno radno vreme prema svom zdravlju i fizičkom 
blagostanju. 
 Izvori opasnosti u radnoj okolini 
Uverite se da su zidovi rovačvrsti i da se neće srušiti zbog vibracija. 
Pobrinite se da područje koje treba nabiti ne sadrži nikakve "naponske" električne, plinske ili vodene 
vodove koji bi mogli biti oštećeni vibracijama.  
Budite oprezni kada radite u blizini izloženih bunara ili iskopa. Rukovanje mašinom je na vlastitu 
volju i odgovornost. 
 Opasnost od opekotina 
Dodirivanje prigušivača, auspuha i ostalih delova mašine koji mogu biti vrući nakon dugotrajnog 
neprekidnog rada ili kada je motor vruć može da uzrokuje ozbiljne opekotine.  
 Opasnost od požara i eksplozije  
Benzin je lako zapaljiv i eksplozivan pod određenim uslovima. 
NIKADA ne dolevajte gorivo ili motorno ulje dok mašina radi ili dok je vruća.  
Ne pušite i držite podalje otvoreni plamen ili iskre prilikom dolevanja goriva i na mestima gde se 
gorivo skladišti. 
Nemojte prepuniti rezervoar goriva i izbegavajte prolevanje benzina tokom dolevanja. Ako se benzin 
prolije, proverite je li područje potpuno suvo i očišćeno pre pokretanja motora. 
Proverite je li čep rezervoara za gorivo ponovno dobro zatvoren nakon punjenja.  
 Hemijske opasnosti  
Nikada nemojte da koristite ili punite benzinski ili dizelski motor u zatvorenom prostoru bez 
odgovarajuće ventilacije.  
Izduvni gasovi ugljen-monoksida iz pogonskih jedinica motora sa unutrašnjim sagorevanjem mogu 
da uzrokuju povrede i smrt ako se udišu u zatvorenim prostorijama. Stoga koristite mašinu samo u 
dobro provetrenim prostorijama ili na otvorenom. 
Zbog strukture i konstrukcije mašine, prilikom rukovanja mašinama, može doći do opasnih situacija 
koje su u ovom uputstvu za upotrebu identifikovane na sledeći način: 

OPASNOST 

 

Sigurnosno obaveštenje dizajnirano na ovaj način ukazuje na neposrednu opasnu 
situaciju koja će, ako se ne izbegne, rezultirati smrću ili ozbiljnom povredom. 

 

UPOZORENJE 

 

Sigurnosno obaveštenje ove vrste ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, 
ako se ne izbegne, može dovesti do ozbiljnih povreda ili čak smrti. 

 

OPREZ 

 

Sigurnosno obaveštenje ove vrste ukazuje na moguću opasnu situaciju koja, ako se 
ne izbegne, može dovesti do manjih ili lakših povreda. 
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NAPOMENA 

 

Sigurnosno obaveštenje ove vrste ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako se 
ne izbegne, može dovesti do materijalne štete. 

Bez obzira na sve sigurnosne propise, vaš zdrav razum i vaša odgovarajuća tehnička 
sposobnost/obuka jesu i ostaju najvažniji sigurnosni faktor u ispravnom radu sa mašinom. Siguran 
rad prvenstveno zavisi od vas! 

33 MONTAŽA 

33.1 Provera obima isporuke 

Odmah nakon isporuke proverite ima li na mašini transportnih oštećenja i delova koji nedostaju. 

33.2 Sastavljanje mašine 

Mašina se isporučuje već montirana, samo se produžetak ploče može montirati 
priloženim zavrtnjima ili se transportni točak, koji je prikladan za transport na 
kratkim udaljenostima, može učvrstiti u rupu u osnovnoj ploči kao što je 
prikazano.  

33.3 Provera pre pokretanja 

NAPOMENA 

 

Korišćenje razređivača, benzina, agresivnih hemikalija ili sredstava za ribanje može oštetiti 
površine! Stoga za čišćenje koristite samo blage deterdžente! 

 Očistite mašinu i po potrebi uklonite prljavštinu i prašinu. 
 Ako je filter vazduha prljav, izduvajte uložak filtera iznutra pomicanjem mlaza suvog 

komprimovanog vazduha gore-dole. Nastavite to da radite dok se ne ukloni sva prašina. 
Ako je potrebno, zamenite filter vazduha novim. 

 Proverite da li karburator ima spoljne prljavštine i prašine i po potrebi ga očistite suvim 
komprimovanim vazduhom. 

 Proverite zategnutost sigurnosnih matica i zavrtnja. (Zavrtnji olabavljeni vibracijama mogu 
dovesti do nezgoda!) 

33.3.1 Provera nivoa motornog ulja  

NAPOMENA 

 

Prenizak nivo ulja može oštetiti motor i skratiti životni vek mašine. Stoga pre svakog 
pokretanja proverite nivo motornog ulja i po potrebi dolijte motorno ulje. 

 

 

1. Za proveru nivoa motornog ulja, postavite mašinu na sigurnoj, ravnoj 
površini. Ugasite motor i ostavite mašinu deset minuta kako bi se ulje 
koje cirkuliše skupilo u koritu ulja. 

2. Odvijte mernu šipku za ulje i obrišite je čistom krpom koja ne 
ostavlja dlačice ili papirnim ubrusom koji ne ostavlja dlačice. 

 

3. Gurnite mernu šipku nazad u otvor koliko god može, ali je nemojte 
zavrnuti. (Uverite se da je šipka gurnuta do kraja - ponekad se 
zaglavi.) 

 

4. Ponovno izvucite šipku za merenje ulja i očitajte nivo ulja. Za to 
postoje dve oznake – vidi sliku levo. 

5. Ako je nivo ulja nizak, dolijte preporučeno ulje do gornje ivice 
(pogledajte tehničke podatke za maksimalnu zapreminu. punjenja). 

6. Gurnite mernu šipku za ulje nazad i zategnite je. 
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33.3.2 Provera nivoa goriva u rezervoaru 

NAPOMENA 

 

Pridržavajte se sigurnosnih uputstava za proveru goriva. Filtrirajte gorivo tokom 
punjenja kako biste sprečili ulazak stranih čestica u komoru za sagorevanje. Obrišite gorivo 
koje se prolilo. 

Postupak: 
1. Odvijte poklopac rezervoara (nalazi se na rezervoaru goriva). 

2. Provera nivoa u obliku vizualne provere. Ako je potrebno, dolijte benzin s odgovarajućim 

oktanskim brojem (ROZ 95). 

3. Čvrsto zatvorite čep rezervoara nakon dolevanja goriva. 

33.3.3 Provera nivoa ulja u eksciteru  

NAPOMENA 

 

Nizak nivo ulja oštetiće eksciter i skratiti vek trajanja mašine. Stoga pre svakog pokretanja 
proverite nivo ulja ekscitera i po potrebi dolijte ulje ekscitera. 

 

 

1. Postavite vibracionu ploču vodoravno.  

2. Uklonite poklopac za pristup eksciteru 

3. Otvorite zavrtanj za punjenje ulja (1). 

4. Proverite nivo ulja. Ulje bi trebalo doći do početka navoja u otvoru za 
punjenje. 

5. Ako je potrebno, dopunite ulje ekscitera 

6. Montirajte i zategnite zavrtanj za punjenje ulja (1). 

7. Ponovno postavite poklopac.  

34 RAD 
 Osigurajte radno okruženje pre nego počnete sa zbijanjem. 
 Mašinu pustite u rad tek nakon što ste pročitali i razumeli sigurnosna uputstva i nakon što 

ste preduzeli potrebne mere pre prvog puštanja u rad. 
 Odgovarajuća vlažnost tla vrlo je važna za pravilno zbijanje. Zbijanje presuvih materijala 

olakšava se vlaženjem materijala. Previše vlage, s druge strane, ostavlja šupljine ispunjene 
vodom koje slabe nosivost tla. 

 Vlažni uslovi ili preterano zalevanje mogu uzrokovati preopterećenje motora i njegovo 
zaustavljanje. 

34.1 Informacije o prvom pokretanju 

NAPOMENA 

 

Imajte na umu da se mašina isporučuje bez motornog ulja i goriva. Proverite jesu li ti 
resursi dopunjeni pre prvog pokretanja.  

PAŽNJA: Mašina se ne pokreće pre nego što je motorno ulje napunjeno do gornje 
granice Nedostatak podmazivanja uljem!  

34.1.1 Probni rad Početno pokretanje 

 Pustite mašinu da radi u praznom hodu oko 3 minuta 
 Obratite pažnju na nenormalne zvukove 
 Obratite pažnju na izduvne gasove (previše crni, previše beli)? 

34.1.2 Uputstva za prvih 20 sati rada 

Kako biste optimizovali životni vek vaše mašine, trebali biste da se pridržavate sledećih tačaka: 
 Zaštitite motor prvih 20 sati rada (ovo se takođe odnosi na korišćene motore nakon 

opsežnog održavanja). To znači manju brzinu i manje maksimalno opterećenje nego tokom 
normalnog rada. 
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 Promenite motorno ulje nakon prvih 20 sati rada. 

34.2 Uputstva za upotrebu 

 Nikada nemojte povlačiti vučno uže dok motor radi. To će oštetiti motor. 
 Vučni mehanizam za promenu brzine motora ograničen je zavrtnjem za podešavanje. Ovo 

je fabrički postavljeno. Nikada nemojte sami menjati ovu postavku, mogli biste da 
preopteretite motor. 

 Ni pod kojim okolnostima ne smete da radite sa mašinom na padinama većim od 20°, jer 
čak i uz optimalan nivo ulja, motor možda neće biti pravilno podmazan. 

 U smeru kretanja vibracione ploče i unutar prečnika od jednog metra od vibratora, niko 
osim operatera ne sme da stoji. 

 Kod zbijanja i podizanja zemljane konstrukcije treba prvo dva do tri puta nabiti cca 10 do 
15 cm unutrašnjeg ruba, zatim se nabija rub. 

 Prilikom vibriranja zemlje unutar zgrade, vibraciona ploča ne sme da dodiruje podzemnu 
konstrukciju, armirano-betonske pilote, postolje mašine, podzemne cevi itd. 

 Kada radite unutar zgrade, vibraciona ploča ili ekscentrični blok ne smeju da udaraju o 
zidove. 

 Ako se na jednoj površini istovremeno koristi više vibracionih ploča, paralelni razmak 
između mašina ne sme biti manji od pet metara, a razmak između prednje i zadnje mašine 
ne sme biti manji od deset metara. 

 Ako mašina radi u sasvim ispravnom okruženju, kao što je meko ili neravno tlo, svakako 
smanjite snagu na najniži nivo kako biste izbegli potapanje mašine.  

 Obratite posebnu pažnju na sledeća područja koja su posebno opasna:  
 Prilikom rada u tunelima mora se osigurati dobra ventilacija kako bi se izbegle nezgode. 

Takođe mora postojati funkcionalan kontrolni sistem za funkcionalnost dovoda svežeg 
vazduha. 

34.3 Pokretanje mašine 
 

 

1. Okrenite slavinu za gorivo u položaj „UKLJUČENO“. 

 

2. Takođe okrenite PREKIDAČ ZA UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJEmotora 
(prekidač za paljenje) u položaj "UKLJUČENO". 

 

Napomena: Zatvoreni položaj poluge čoka obogaćuje smesu 
goriva za pokretanje hladnog motora.  
Otvoreni položaj osigurava ispravnu mešavinu goriva za 
normalan rad nakon pokretanja i za ponovno pokretanje vrućeg 
motora. 

3. Postavite polugu čoka u položaj „ZATVORENO“, samo za hladan 
motor. 

 

4. Postavite polugu gasa na "Pola gasa" (= srednji položaj između 
"brzo" i "sporo".  

Napomena: Nemojte povlačiti startno uže do kraja i nemojte 
dopustiti da se nakon povlačenja vrati nazad, samo ga brzo 
namotajte. 
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5. Uhvatite poteznu ručicu i polako je izvucite. Otpor postaje 
najjači u određenom trenutku. Ova tačka odgovara tački 
kompresije. Pustite da se uže malo vrati unazad od ove tačke i 
zatim ga snažno izvucite. 

 
 

6. Postavite polugu čoka na "Otvoreno" kada motor radi. 

 

7. Još više otvorite polugu gasa. Mašina počinje da vibrira. 

34.4 Zaustavljanje mašine 

34.4.1 Zaustavljanje u nuždi 

U slučaju opasnosti i/ili nužde, odmah spustite polugu gasa u najniži položaj i okrenite prekidač 
paljenja u položaj OFF. 

34.4.2 Normalno isključivanje 

1. Postavite gornju sajlu gasa na "minimum" i pustite motor da radi u praznom hodu na maloj 
brzini još oko 3 minuta. 

2. Zatim okrenite PREKIDAČ ZA UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE motora (prekidač za paljenje) u položaj 
"OFF". 

3. Zatvorite slavinu za gorivo 
4. Pričekajte da se motor ohladi pre skladištenja mašine. 

34.5 Pomeranje mašine napred/nazad 

 

Napred (F): Gurnite polugu za usmeravanje prema napred 

Nazad (R): Gurnite polugu za usmeravanje prema napred 

 

35 ODRŽAVANJE 

UPOZORENJE 

 

Vruće površine i rotirajući delovi mašine dok motor radi mogu uzrokovati ozbiljne 
povrede ili čak smrt. Pre radova na konverziji, podešavanju, čišćenju i održavanju 
uvek isključite mašinu i osigurajte je od nenamernog ponovnog pokretanja. 

35.1 Plan održavanja i servisiranja 

35.1.1 Tablica mera 

Šta? Učestalost (interval) 

Proverite nivo goriva Pre svakog pokretanja 

Proverite nivo motornog ulja Prije svakog pokretanja 

Kontrola radnih elemenata Pre svakog pokretanja 

Provera ima li oštećenih delova Pre svakog pokretanja 

Provera jesu li zavrtnji labavi ili izgubljeni Pre svakog pokretanja 

Promena motornog ulja Nakon prvih 20 sati, zatim svakih 100 sati 

Proverite klinasti kaiš svakih 50 sati; Zamena nakon 300 sati ili 1 godine 

Promenite ulje ekscitera Nakon prvih 50 sati, zatim svakih 200 sati 

Čišćenje filtera vazduha svakih 50 sati, Zamena nakon 300 sati ili 1 godine 

Provera svećica svakih 100 sati; Zamena nakon 300 sati ili 1 godine 

Navedeni intervali odnose se na rad u "normalnim" radnim uslovima. Zavisno od opterećenja, 
promena/zamena može biti potrebna i ranije. 

35.2 Promenite ulje vibracione jedinice 

NAPOMENA 

  

Otpadna ulja su otrovna i ne smeju se ispuštati u okolinu! Ako je 
potrebno, obratite se lokalnim vlastima za informacije o pravilnom 
odlaganju. 
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35.2.1 Promena ulja ekscitera / Proveriti 

 

Kontrola  

1. Postavite vibracionu ploču vodoravno.  

2. Uklonite poklopac za pristup eksciteru 

3. Otvorite zavrtanj za punjenje ulja (1). 

4. Proverite nivo ulja. Ulje bi trebalo doći do početka navoja u 

otvoru za punjenje. 

5. Ako je potrebno, dopunite ulje ekscitera 

6. Montirajte i zategnite zavrtanj za punjenje ulja (1). 

7. Ponovno postavite poklopac.  

Promeniti. 

1. Otvorite zavrtanj za punjenje ulja (1) i zavrtanj za ispuštanje 

ulja (2). 

2. Nagnite vibracionu ploču i držite je nagnutu dok ne iscuri ulje. 

Ispustite ulje u odgovarajuću posudu! 

3. Postavite vibracionu ploču vodoravno i montirajte i zategnite 

zavrtanj za ispuštanje ulja (2). 

4. Napunite ulje ekscitera kroz otvor za punjenje ulja. 

5. Montirajte i zategnite zavrtanj za punjenje ulja (1). 

35.3 Promena motornog ulja 

NAPOMENA 

  

Otpadna ulja su otrovna i ne smeju se ispuštati u okolinu! Ako je 
potrebno, obratite se lokalnim vlastima za informacije o pravilnom 
odlaganju. 

 

 

1. Izvadite crevo (1) za ispuštanje ulja iz držača (2).  

2. Uklonite zavrtanj na crevu (3) za ispuštanje. Ispušteno ulje 

sakupite u rezervoar i propisno ga odložite!  

3. Ponovo zategnite čep za ispuštanje ulja nakon ispuštanja.  

4. Dolijte novo ulje kroz otvor za punjenje (4) (pogledajte 

odeljak Provera nivoa motornog ulja).  

Koristite samo motorno ulje visokog kvaliteta. npr. 10W40 ili 

15W40 ili slično  
 

 

35.4 Čišćenje filtera vazduha 

Prljavi filter vazduha može pridoneti problemima pri pokretanju motora, gubitku 
snage tokom rada i smanjenom veku trajanja motora. 
Kompanija Zipper Maschinen ne preuzima nikakvu odgovornost za štetu motora 
koja proizlazi iz neredovnog čišćenja filtera vazduha. 

1. Za čišćenje filtera vazduha prvo otpustite leptirastu maticu na kućištu filtera 

vazduha, uklonite poklopac (penasti filterski element) i izvadite uložak filtera 

vazduha (papirni filterski element). Mehanički očistite oba elementa mekom 

četkom  

2. Ako se čisti samo uložak filtera vazduha, izduvajte suvi mlaz komprimovanog 

vazduha prema unutrašnjosti filtera dok se ne ukloni sva prašina. 

Promena filtera vazduha potrebna je kada: 
• učinak motora pada, a potrošnja goriva se povećava u isto vreme 
• se povećava potrošnja ulja 
• pokretanje motora postaje teže 
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35.5 Proverite i zamenite klinasti kaiš i kvačilo 

UPOZORENJE 

 

Upozorenje na opasnost od hvatanja/uvlačenja! Nikada ne pokušavajte da 
proverite klinasti kaiš dok motor radi. Ruke bi mogle da vam se zapletu između 
klinastog kaiša i kvačila. Posledica su ozbiljne povrede ruku. 

 

NAPOMENA 

 

Ako snaga vibriranja mašine - bez obzira na broj radnih sati - iznenada opadne ili 
potpuno prestane tokom normalnog rada, pre svega proverite klinasti kaiš i kvačilo. 

Labavi ili istrošeni klinasti kaiševi smanjuju učinkovitost prenosa snage, rezultiraju lošim 
performansama zbijanja i skraćuju vek trajanja samog kaiša. 
Stoga proveravajte zategnutost klinastog kaiša u propisanim intervalima. 

35.5.1 Provera zategnutosti klinastog kaiša 

  

Otpustite četiri zavrtnja (S) poklopca klinastog kaiša (1) 

i uklonite poklopac klinastog kaiša. Proverite 

fleksibilnost klinastog kaiša pritiskom palcem.  

Ako je to unutar otprilike 10-15 mm, nije potrebno ništa 

poduzimati. Ako je fleksibilnost veća, klinasti kaiš treba 

ponovno zategnuti (zategnuti klinasti kaiš) ili zameniti.  

 

 

35.5.2 Klinasti kaiš zategnite / promenite 

  

Zatezanje 

- Skinite poklopac klinastog kaiša (1). 

- Otpustite zavrtanj zateznog valjka (2) 

- Gurnite zatezni valjak u smeru (+) kako biste povećali 

zategnutost kaiša.  

- Ponovno zategnite zavrtanj zateznog valjka (2) 

- Proverite zategnutost klinastog kaiša 

- Ako je moguće, ponovno montirajte poklopac klinastog 

kaiša (1) i pričvrstite ga pomoću zavrtnja (S). U 

suprotnom ponovno podesite zategnutost kaiša.  

Promeniti 

- Skinite poklopac klinastog kaiša (1). 

- Otpustite zavrtanj zateznog valjka (2) 

- Gurnite zatezni valjak u suprotnom smeru (+) da 

potpuno olabavite zategnutost kaiša.  

- Skinite stari kaiš s remenice i zamenite ga novim.  

- Zategnite kaiš  

- Ponovno zategnite zavrtanj zateznog valjka (2) 

- Proverite zategnutost klinastog kaiša 

- Ako je moguće, ponovno montirajte poklopac klinastog 

kaiša (1) i pričvrstite ga pomoću zavrtnja (S). U 

suprotnom ponovno podesite zategnutost kaiša.  
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35.5.3 Provera kvačila 

S uklonjenim kaišem, proverite ima li vanjski bubanj „pojedeno“ kvačilo i utor za klin na istrošenost 
ili oštećenje. S uklonjenim kaišem, proverite je li vanjska strana pojedena i "V" utor na vidljivo 
istrošenje i oštećenje. Po potrebi očistite V-utor. Kako se cipela troši, prenos snage postaje 
nedovoljan i dolazi do klizanja. 

35.6 Očistite svećicu 

1. Izvucite kapicu svećice i očistite svu prljavštinu sa spoljne strane svećice. 
2. Zatim odvrnite svećicu pomoću ključa za svećice. 
3. Proverite keramičku izolaciju, očistite elektrode (metalne vrhove) i proverite razmak između 

kontakata. Trebao bi biti 0,7 do 0,8 mm. 
4. Ponovno postavite očišćenu (ili zamenjenu) svećicu i vratite kapicu svećice. 

36 TRANSPORT 

UPOZORENJE 

 

Nikada nemojte podizati ili transportovati mašinu dok motor radi! 

 

36.1 Transport na kraće udaljenosti 

Za transport na kratke udaljenosti koristite držač za ruke i montirani transportni uređaj: 
1. Umetnite transportni uređaj u rupu na osnovnoj ploči. 
2. Postavite mašinu na transportni uređaj. 
3. Pomerite mašinu s ručkom i transportnim uređajem. 

Mašinu pomerajte samo na ravnoj i čvrstoj podlozi! 

36.2 Podizanje i spuštanje na druga transportna sredstva 

NAPOMENA 

 

Za podizanje i spuštanje mašine na drugo prevozno sredstvo potrebne su dve osobe - jedna za 
rukovanje dizalicom i jedna za balansiranje mašine. 

1. Za transport na veće udaljenosti, preklopite ručku prema napred što je više moguće. 
2. Uverite se da je uređaj za podizanje, uključujući dodatke, prikladan za opterećenja veća od 

težine mašine. 
3. Pre podizanja proverite zavare na podiznom okviru i pričvršćivanje podiznog okvira. 
4. Prvo podignite mašinu samo nekoliko centimetara kako biste proverili nosivost. 
5. Zatim, što je nežnije moguće, podignite mašinu u željeni položaj. 
6. Pravilno osigurajte teret za transport. 

37 SKLADIŠTENJE 
Ako se mašina skladišti duže vreme (>30 dana): 

1. Ispraznite rezervoare ulja ili goriva. 

2. Uklonite svećicu i ulijte nekoliko kapi motornog ulja u cilindar. Okrenite motor nekoliko puta 

pomoću ručke s užetom kako bi se ulje ravnomerno rasporedilo u unutrašnjosti cilindra. 

Očistite i ponovno postavite svećicu. 

3. Pokrijte ohlađenu mašinu i skladištite je van domašaja dece i neovlašćenih osoba u dobro 

provetrenom, suvom okruženju zaštićenom od smrzavanja. 

38 ODLAGANJE 
Nemojte odlagati vašu mašinu u preostali otpad. Obratite se lokalnim vlastima za 
informacije o dostupnim opcijama odlaganja. Kupovinom nove mašine ili ekvivalentne 
opreme od vašeg prodavca, prodavac je dužan u određenim zemljama da pravilno odloži 
vašu staru mašinu. 
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39 REŠAVANJE PROBLEMA 

UPOZORENJE 

 

Vruće površine i rotirajući delovi mašine dok motor radi mogu uzrokovati ozbiljne 
povrede ili čak smrt. Pre rešavanja problema uvek isključite mašinu i osigurajte je od 
nenamernog ponovnog pokretanja. 

Ako ne možete pravilno izvršiti potrebne popravke i/ili nemate potrebnu obuku za to, uvek se 
obratite stručnjaku za rešavanje problema. 

Greška Mogući uzrok/rešenje 

Motor se ne pokreće 

 Proverite prekidač za UKLJUČIVANJE/isključivanje i 
proverite je li u položaju "UKLJ.".  

 Proverite dovod goriva. 
 Proverite nivo motornog ulja (senzor sprečava 

pokretanje ako je nivo ulja prenizak). 
 Proverite je li spojena žica svećice. 
 Proverite svećicu 
 Proverite karburator i filter vazduha i uverite se da su 

čisti. 

Motor se zaustavlja 

 Proverite dovod goriva. 
 Proverite je li slavina za gorivo otvorena. 
 Proverite nivo ulja. 
 Proverite stanje filtera vazduha. 

Motor ne daje dovoljno 
snage: 

 Proverite dovod goriva (otvorena slavina za gorivo?) 
 Proverite stanje filtera vazduha. 
 Proverite položaj gasa. 

Nedovoljna vibracija 
 Proverite proklizava li klinasti kaiš ili se gubi.  
 Proverite položaj gasa. 

Mašina se ne kreće 
slobodno 

 Proverite ima li naslaga na donjoj strani remenice. 
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41 ELŐSZÓ (HU) 

Tisztelt Vásárló! 
 

Ez a használati útmutató információkat és fontos tudnivalókat tartalmaz a ZIPPER ZI-RPE330G 
lapvibrátor, alábbiakban „Gép” üzembe helyezésével és kezelésével kapcsolatban. 

 

A használati útmutató az illető gép része és a géppel együtt meg kell őrizni. Őrizze meg 
későbbi használatra egy megfelelő, a kezelő (felhasználó) számára könnyen elérhető, 
portól és nedvességtől védett helyen, és mellékelje a géphez, amennyiben továbbadja 
harmadik félnek! 

 

Tartsa be különösen a biztonság fejezetben foglaltakat! 

 

Termékeink folyamatos továbbfejlesztése miatt az ábrák és a tartalom kis mértékben eltérhetnek. 
Ha hibát észlel, kérjük, értesítsen minket. 

 

Műszaki változtatások joga fenntartva! 

 

Ellenőrizze a küldeményt átvételkor, és haladéktalanul jelezzen minden esetleges 
reklamációt a szállítólevélen! 

 

A szállítási károkat külön jelezze nekünk 24 órán belül. 

 

A nem jelzett szállítási károkért a Holzmann nem vállal felelősséget. 

 

Szerzői jog 
© 2018 

Ez a dokumentáció szerzői jogvédelem alatt áll. Minden jog fenntartva! Különösen az utánnyomás, a 
fordítás, valamint a fényképek és ábrák átvételét követjük jogi úton. 

 

Illetékes bíróságként a ZIPPER Maschinen cég számára illetékes bíróságot nevezzük meg. 

 

 

Ügyfélszolgálat címe 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH 

Gewerbepark 8, 4707 Schlüsslberg 

AUSTRIA 

Tel +43 7248 61116-700 

info@zipper-maschinen.at 

www.zipper-maschinen.at  
 

mailto:info@zipper-maschinen.at
http://www.zipper-maschinen.at/
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42 BIZTONSÁG 
Ez a rész információkat és fontos tudnivalókat tartalmaz a gép üzembe helyezésével és kezelésével 
kapcsolatban. 

A biztonsága érdekében, üzembe helyezés előtt olvassa el gondosan a jelen használati 
útmutatót. Ez lehetővé teszi a gép biztonságos kezelését, és ezzel elkerülheti a 
félreértéseket és a személyi és anyagi károkat. Vegye figyelembe ezenkívül a gépen 
elhelyezett szimbólumokat és piktogramokat, valamint a biztonsági és veszélyességi 
tudnivalókat! 

42.1 Rendeltetésszerű használat 

A gépet kizárólag az alábbi műveletekre használja: 

Kis és közepes területek, kisebb alapok, teraszok, járdák és bejáratok bevibrálása. Homok, kavics, 
zúzottkő, vegyes anyag, betonkocka burkolat és hasonló anyagok tömörítéséhez. 
 

Egy ezen túlmenő használatért és az ebből származó anyagi károkért vagy személyi 
sérülésekért a ZIPPER-MASCHINEN nem vállal felelősséget és nem nyújt garanciát. 

42.1.1 Műszaki korlátozások 

A gép az alábbi környezeti feltételek között használható: 
Rel. páratartalom: max. 65% 
Hőmérsékletek (üzemi) +5 °C és +40 °C között 
Hőmérsékletek (szállítás, raktározás) -20 °C és +55 °C között 

42.1.2 Tiltott használat / veszélyekkel járó hibás használat 

 A gép használata a megfelelő fizikai és szellemi alkalmasság hiányában 
 A gép használata a használati útmutatók (gép és motor) ismerete nélkül. 
 A gépen eszközölt szerkezeti módosítások 
 A gép használata nedves körülmények között vagy esőben 
 A gép használata robbanásveszélyes környezetben 
 A gép használata zárt helyiségekben vagy zárt területeken 
 A gép használata működőképes védőlemezek, ill. védőlemezek nélkül 
 A gép használata kemény talajon, fagyott földön, illetve nem egynemű talajon, ahol 

tégladarabok is jelen lehetnek. 
 Aszfalt vagy ragacsos, nagyon agyagos talaj tömörítése 
 A gépre szerelt biztonsági jelzések eltávolítása 
 A gép biztonsági berendezéseinek módosítása, megkerülése vagy használaton kívül 

helyezése 
 A gép személyek szállítására történő használata 

 

Nem rendeltetésszerű használat, ill. a jelen útmutatóban foglalt leírások és útmutatók figyelmen 
kívül hagyása esetén a Zipper Maschinen GmbH-val szemben támasztott összes garanciális 
követelés és kártérítési igény érvénytelenné válik. 

42.2 A felhasználóval szemben támasztott követelmények 

A gép kezelésének feltétele a megfelelő fizikai és szellemi alkalmasság, valamint a használati 
útmutatóban foglaltak ismerete és megértése. 
Vegye figyelembe, hogy a helyi törvények és rendelkezések meghatározhatják a kezelő 
minimális életkorát és korlátozhatják a gép használatát! 
A munka elkezdése előtt vegye fel az egyéni védőeszközöket. 
Az elektromos alkatrészeken vagy üzemi eszközökön munkálatokat kizárólag 
villanyszerelők végezhetnek vagy villanyszerelő felügyelete mellett lehet végezni. 

42.3 Általános biztonsági útmutatások 

A hibás működés, a károk és az egészségkárosodások elkerülése érdekében a géppel történő 
munkavégzés során az általános munkabiztonsági szabályokon kívül különösen az alábbi pontokat 
kell figyelembe venni: 

 Ellenőrizze a gép kifogástalan állapotát minden használat előtt. Ügyeljen arra, hogy az 
összes biztonsági berendezés a megfelelő helyen legyen, és hogy működőképes legyen, és 
győződjön meg, hogy az összes csavar, anya stb. megfelelően meg van húzva. Ne 
helyezze üzembe a gépet, ha észreveszi, hogy egyes alkatrészek hiányoznak vagy 
sérültek! 
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 Gondoskodjon a megfelelő világításról a gép munkaterületén és a környező területen. 
 Tartsa távol a végtagjait a gép mozgásban lévő alkatrészeitől, és gondoskodjon a stabil 

állásról munka közben. 
 Győződjön meg, hogy a döngölendő talajban nincsenek elektromos kábelek, gáz- vagy 

vízvezetékek, amelyek a vibráció következtében károsodhatnának. 
 A gép bekapcsolása előtt távolítsa el a beállító szerszámokat. 
 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt gépet (ha távozik, mindig kapcsolja ki a 

gépet). 
 Győződjön meg, hogy az illetéktelen személyek a betartsák a biztonsági távolságot a géppel 

szemben, és különösen a gyerekeket tartsa távol a géptől. 
 A gépet csak olyan személyek üzemeltethetik, tarthatják karban vagy javíthatják, akik 

jártasak a gép kezelésében, és tisztában vannak a munkák során fellépő lehetséges 
veszélyekkel. 

 Viseljen mindig megfelelő egyéni védőeszközöket (hallásvédőt, kesztyűt, biztonsági cipőt, 
testre feszülő munkaruhát stb.)! 

 Fáradtság, figyelmetlenség esetén ill. gyógyszer, alkohol vagy kábítószer hatása alatt tilos a 
géppel munkát végezni! 

 Soha ne üzemeltesse a gépet gyúlékony folyadékok vagy gázok közelében 
(robbanásveszély!). 

 Csak kikapcsolt motor mellett végezzen karbantartási, beállítási vagy tisztítási munkákat. 
 Csak a Zipper Maschinen cég által javasolt pótalkatrészeket és tartozékokat használjon. 

42.4 Különleges biztonsági tudnivalók ajelen gép üzemeltetésével 
kapcsolatban 

 A gépet egyszemélyes használatra tervezték. Mindig a gép mögött állva üzemeltesse azt. 
Soha se álljon a gép oldalára vagy a gép mellé, ha a motor működésben van. 

 A lapvibrátor hosszabb idejű folyamatos használata a vibráció következtében keringési 
zavarokat okozhat, különösen a kézben. Ennek elkerülése érdekében iktasson be 
rendszeresen szüneteket a munka közben! 
A vibrációs hatás tompítására viseljen megfelelő védőkesztyűt. A talaj keménysége, a 
keringési zavarokra való hajlamosság és az alacsony külső hőmérséklet jelentős mértékben 
csökkentik a megengedett használati időt. 

 A földkiemelésekben vagy gödrökben vagy azok környékén végzett munkáknál 
bizonyosodjon meg, hogy a falak stabilak, és nem áll fenn annak a veszélye, hogy azok a 
vibráció folytán beomoljanak. 

 Maradjon távol a szélektől és a gödröktől, és kerülje azokat a helyzeteket, amelyekben a 
lapvibrátor felborulhat. 

 A túlságosan nagy zaj hallászavart vagy a hallás időszakos vagy teljes elvesztéséhez 
vezethet. Viseljen az egészségmegóvási és biztonsági szabályoknak megfelelően 
engedélyezett hallásvédelmet a zajterhelés csökkenésére. 

42.5 Biztonsági útmutatások a belső égésű motorokkal működő gépekhez 

 Üzemelés közben, ill. közvetlenül a leállítás után ne nyúljon a motorhoz vagy/és a 
kipufogódobhoz! Üzemelés közben ezek a területek felforrósodnak és égési sérüléseket 
okozhatnak. 

 Ne érjen a gyújtógyertya dugaszához, ha a motor be van kapcsolva (áramütés veszélye!). 
 Ne üzemeltesse a gépet zárt vagy rosszul szellőztetett térben, kivéve ha azokban biztosítva 

van a megfelelő szellőzés elszívóventilátorok vagy tömlők által. (Szénmonoxid okozta 
fulladásveszély!) 

 Ne dohányozzon a gép üzemeltetése közben. 
 Ne dohányozzon a gép feltankolása közben. 
 Csak jól szellőztetett területen tankolja fel a gépet. 
 Ne tankolja fel a gépet, ha a motor be van kapcsolva vagy ha a gép még forró. 
 Ne tankolja fel a gépet nyílt láng közelében. 
 Tankolás közben vigyázzon, hogy ne folyjon ki üzemanyag. 
 Ne indítson be egy elárasztott benzinmotort, amíg a gyújtógyertya ki van véve – a 

hengerben felgyülemlett üzemanyag kispriccel a gyújtógyertya nyílásán. 
 A benzinmotorokon ne végezzen szikratesztet, ha a motor el van árasztva vagy ha 

benzinszag érezhető. A szikra lángra lobbanthatja a benzingőzt. 
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 Ne használjon benzint vagy egyéb üzemanyagot, ill. gyúlékony oldószereket a gép 
alkatrészeinek tisztításához, főleg zárt helyiségekben ne. Az üzemanyag- és oldószergőzök 
berobbanhatnak. 

 Tartsa távol a kipufogódob területétéről az idegen anyagokat, pl. leveleket, apapírt, kartont 
stb. A forró kipufogódob lángra lobbanthatja ezeket az anyagokat és tűz keletkezhet. 

 Tankolás után zárja be újra a tanksapkát. 
 Ellenőrizze rendszeresen az üzemanyag-vezetéket és az üzemanyag-tartályt, hogy ne 

szivárogjon, és hogy ne legyenek rajtuk repedések. Ne használja a gépet, ha szivárgások 
észlelhetők az üzemanyag-ellátó rendszerben. 

 Csak az arra a célra engedélyezett tartályokban tároljon üzemanyagot. 

42.6 Veszélyességi útmutatás 

A rendeltetésszerű használat ellenére is jelen lehetnek fennmaradó kockázatok.  

 Zúzódások 

Tartsa távol a kezét és lábát a mozgó alkatrészektől, mivel fennáll a veszélye, hogy a lapvibrátor alá 
kerülnek. Csökkentse a lába zúzódásának veszélyét acélorrú biztonsági munkacipők viselésével. 
Győződjön meg, hogy a gép és a kezelő a gép egyenes terepen való felállításakor stabilan áll, és 
hogy a gép az üzemelés során nem borul fel, nem csúszik ki és nem esik le.  

 Vibráció okozta egészségkárosodás 

A lapvibrátor hosszabb idejű folyamatos használata a vibráció következtében keringési zavarokat 
okozhat, különösen a kézben. Ezért: 

 Tartson rendszeresen szünetet. 
 A vibrációs hatás tompítására viseljen megfelelő védőkesztyűt. 
 A talaj keménysége, a keringési zavarokra való hajlamosság és az alacsony külső 

hőmérséklet jelentős mértékben csökkentik a megengedett használati időt. 
A túlságosan hosszú üzemidők miatt sérülhetnek az ízületek és az izomzat, különösen a kezeknél és 
a lábaknál. Saját belátása szerint tartson szüneteket, és az egészségi állapota, és különösen a testi 
állapotának megfelelően korlátozza az összmunkaidőt. 

 A munkakörnyezet veszélyforrásai 

Győződjön meg, hogy az árok falai stabilak, és hogy a vibráció következtében nem omolnak be. 
Győződjön meg, hogy a döngölendő talajban nincsenek elektromos kábelek, gáz- vagy vízvezetékek, 
amelyek a vibráció következtében károsodhatnának.  
Legyen óvatos, amikor nem védett furatok vagy építési gödrök közelében dolgozik. A gépet saját 
belátása szerint és saját felelősségére használja. 

 Égésveszély! 

A hangtompító, kipufogó és egyéb felforrósodó gépalkatrész megérintése hosszan tartó üzemelés 
esetén, ill. forró motor mellett komoly sérüléseket okozhat.  
 Tűz- és robbanásveszély  
A benzin könnyen gyúlékony és bizonyos körülmények között robbanékony. 
SOHA ne töltsön üzemanyagot vagy motorolajat üzemelő vagy forró gépbe.  
Ha olyan helyen tankol, ahol üzemanyagot tárolnak, akkor ne dohányozzon és maradjon nyílt 
lángoktól és szikráktól távol. 
Az üzemanyagot ne töltse túl és tankolás közben kerülje a benzin kiömlését. Ha kiömlött a benzin, 
akkor mindenképpen ellenőrizze, hogy ez a terület a motor elindítása előtt teljesen száraz/tiszta. 
Ellenőrizze, hogy tankolás után a tanksapka ismét teljesen le legyen zárva.  
 Kémiai veszélyek  
Benzinnel vagy dízellel működő motort soha ne kezeljen vagy tankoljon beltéren, elegendő szellőzés 
nélkül.  
A robbanómotor belső hajtóegységeinek szén-monoxid termékei lezárt területeken belégzés esetén 
egészségkárosodást és halált okoznak. Ezért a gépet csak jól szellőző területen, ill. a szabadban 
helyezze üzembe. A gép felépítése és szerkezete miatt a gép kezelésekor fennállhatnak olyan 
veszélyes helyzetek, amelyeket a jelen használati útmutatóban az alábbi módon jelöltünk: 

VESZÉLY 

 

Egy ilyen biztonsági útmutatás egy közvetlen veszélyes helyzetre hívja fel a figyelmet, 
amely halált vagy súlyos sérüléseket okoz, amennyiben azt nem kerülik el. 
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FIGYELMEZTETÉS 

 

Egy ilyen biztonsági útmutatás egy lehetséges veszélyes helyzetre hívja fel a 
figyelmet, amely súlyos sérüléseket vagy akár halált is okozhat, amennyiben azt 
nem kerülik el. 

 

VIGYÁZAT 

 

Egy ilyen biztonsági útmutatás egy lehetséges veszélyes helyzetre hívja fel a 
figyelmet, amely csekély vagy könnyű sérüléseket okozhat, amennyiben azt nem 
kerülik el. 

 

ÉRTESÍTÉS 

 

Egy ilyen biztonsági útmutatás egy lehetséges veszélyes helyzetre hívja fel a 
figyelmet, amely anyagi károkat okozhat, amennyiben azt nem kerülik el. 

Az összes biztonsági intézkedés ellenére a józan ítélőképesség és a megfelelő műszaki 
képesség/képzés a legfontosabb biztonsági tényező a gép hibátlan kezelése során. A biztonságos 
munkavégzés elsősorban Önön múlik! 

43 ÖSSZESZERELÉS 

43.1 Szállítási terjedelem ellenőrzése 

Ellenőrizze a gépet a kiszállítás után haladéktalanul a szállítási károk és a hiányzó alkatrészek 
szempontjából. 

43.2 A gép összeszerelése 

A gépet előre összeszerelve szállítjuk, csak a lapkiegészítő szerelhető fel a 
mellékelt csavarokkal, ill. a szállítókerékkel, amely rövid távolságokon történő 
szállításra alkalmas, és az alaplemez furatába rögzíthető a képen látható 
módon.  

43.3 Ellenőrzési lista az üzembe helyezés előtt 

ÉRTESÍTÉS 

 

Az oldószerek, benzin, agresszív vegyszerek vagy súrolószerek használata a felületeket 
károsítják! A tisztításhoz használjon ezért enyhe tisztítószereket! 

 Tisztítsa meg a gépet és távolítsa el a szennyeződéseket és a port. 
 Ha a légszűrő elszennyeződik, fújja ki belülről a szűrőpatront oly módon, hogy a száraz 

sűrítettlevegő-sugarat le-fel mozgatja. Folytassa mindaddig, amíg teljesen meg nem 
tisztította a portól. Ha szükséges, cserélje ki újra a légszűrőt. 

 Ellenőrizze a porlasztót hogy nem rakódott-e kívülről rá por vagy egyéb szennyeződés, és 
ha szükséges, tisztítsa meg száraz sűrített levegővel. 

 Ellenőrizze a rögzítőanyákat és a csavarokat, hogy megfelelően rögzülnek-e. (A vibráció 
által kilazult csavarok és csapok balesethez vezethetnek!) 

43.3.1 A motorolajszint ellenőrzése  

ÉRTESÍTÉS 

 

A túl alacsony motorolajszint a motor károsodásához vezethet és lerövidítheti a gép 
élettartamát. Ellenőrizze minden indítás előtt a motorolajszintet és, ha szükséges, pótolja a 
motorolajat. 
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1. A motorolajszint ellenőrzéséhez helyezze a gépet egy 

biztonságos, egyenes felületre. Állítsa le a motort és hagyja 

kikapcsolva tíz percen keresztül, hogy a körforgásban lévő olaj 

összegyűlhessen az olajteknőben. 

2. Csavarja ki az olajmérő pálcát és törölje le egy tiszta, 

szöszmentes ronggyal vagy egy szálmentes papírtörlővel. 

 

3. Tolja ismét vissza ütközésig a mérőpálcát a lyukba, de ne 

csavarja be. (Ügyeljen rá, hogy ne tolja be teljesen a mérőpálcát 

– néha beakad.) 

 

4. Húzza ki az olajmérő pálcát, és olvassa le az olajszintet. Ehhez 

két jelzés látható – lásd az ábrát a bal oldalon. 

5. Alacsony olajszintnél töltsön be a használatra javasolt olajból a 

felső szintig (a tartály maximális űrtartalmát a műszaki adatoknál 

találja). 

6. Dugja vissza az olajmérő pálcát és csavarja vissza. 

43.3.2 Az üzemanyag töltésszintjének ellenőrzése 

ÉRTESÍTÉS 

 

Vegye figyelembe az üzemanyag ellenőrzésére vonatkozó biztonsági előírásokat. 
Annak érdekében, hogy ne kerüljenek idegen részecskék az égéstérbe, tankoláskor szűrje le 
az üzemanyagot. Törölje fel a kifolyt üzemanyagot. 

Folyamat: 
1. Csavarja ki a tanksapkát (az üzemanyag-tartályon helyezkedik el). 

2. Ellenőrizze szemrevételezéssel az üzemanyag töltési szintjét. Ha szükséges, töltsön be 

megfelelő oktánszámú (ROZ 95) üzemanyagot. 

3. Tankolás után csavarja be jól a tanksapkát. 

43.3.3 Az olajszint ellenőrzése a gerjesztőnél  

ÉRTESÍTÉS 

 

A túl alacsony olajszint a gerjesztő károsodásához vezethet és lerövidítheti a gép 
élettartamát. Ellenőrizze minden indítás előtt az olajszintet a gerjesztőnél és, ha szükséges, 
pótolja az olajat a gerjesztőnél. 

 

 

1. Helyezze vízszintes helyzetbe a lapvibrátort.  

2. Vegye le a fedelet, hogy hozzáférjen a gerjesztőhöz. 

3. Nyissa ki az olajbetöltő csavart (1). 

4. Ellenőrizze a motorolajszintet. Az olajszintnek a betöltőnyílás menet 
kezdeténél kell lennie. 

5. Szükség esetén töltsön be olajat a gerjesztőbe. 

6. Szerelje fel az olajleeresztő csavart (1), majd húzza meg. 

7. Szerelje vissza a fedelet.  

44 ÜZEMELÉS 
 Biztosítsa a munkakörnyezetet ó, mielőtt elkezdené a tömörítést. 
 Csak azután helyezze üzembe a gépet, miután elolvasta a biztonsági útmutatásokat, és az 

első üzembe helyezéséhez szükséges intézkedéseket elvégezte. 
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 A megfelelő tömörítés szempontjából fontos a talaj megfelelő nedvességtartalma. A száraz 
anyagok tömörítését az anyag benedvesítése megkönnyíti. A túl nagy nedvességtartalom 
azonban vízzel töltött üregeket hoz létre, amelyek a talaj teherbírását csökkentik. 

 A nedvesség, ill. a túlzott öntözés túlterheléshez és a motor lefullasztásához vezethet. 

44.1 Az első üzembe helyezéssel kapcsolatos információk 

ÉRTESÍTÉS 

 

Vegye figyelembe, hogy a gépet motorolaj és üzemanyag nélkül szállítjuk. 
Bizonyosodjon meg, hogy az első üzembe helyezés előtt a gép fel van töltve üzemanyaggal.  

MEGJEGYZÉS: A gép nem indul el mindaddig, amíg nem töltött be motorolajat a felső 
szintig (elégtelen olajkenés)!  

44.1.1 Első üzembe helyezés tesztüzeme 

 Hagyja a gépet kerek 3 percig bekapcsolva. 
 Figyeljen a szokatlan zörejekre. 
 Figyeljen a kipufogógázokra (túl fekete, túl fehér?). 

44.1.2 Az első 20 üzemórára vonatkozó útmutatások 

A gép élettartamának optimalizálásához kövesse az alábbi pontokat: 
 Óvja a motort az első 20 üzemórában (ez a használt motorokra is vonatkozik egy átfogó 

karbantartás után). Ez alacsonyabb fordulatszámot és alacsonyabb max. munkaterhelést 
jelent a normál üzemmódhoz képest. 

 Cserélje ki a motorolajat az első 20 üzemóra után. 

44.2 Üzemelési útmutatások 

 Járó motornál soha ne húzza meg a berántózsinórt. Ez károsítja a motort. 
 A húzómechanizmus a motorfordulatszám módosítására beállítócsavarral van határolva. Ez 

gyárilag van beállítva. Ne állítson önkényesen ezen a beállításon, előfordulhat, hogy 
túlterheli a motort. 

 Semmilyen körülmények között ne használja a gépet 20°-nál nagyobb ereszkedőkön, mivel 
optimális olajmotorszint mellett sem lenne biztosított a motor megfelelő kenése. 

 A lapvibrátor haladási irányában és a lapvibrátor körül egy egy méteres körzetben a kezelőn 
kívül senki sem tartózkodhat. 

 Tömörítés közben és egy földépítmény felhúzásakor ajánlott előbb a szélektől 10-15 cm-re 
két-háromszor tömöríteni, majd a széletek tömöríteni. 

 Ha egy épületen belül rázza a földet, figyeljen arra, hogy a lapvibrátor ne érjen az 
alapszerkezethez, a vasbetonoszlopokhoz, a gépalátéthez, valamint a talajban lefektetett 
vezetékekhez stb. 

 Ha a géppel egy épületen belül dolgozik, vigyázzon, hogy a lapvibrátor vagy az 
excenterblokk ne ütközzön a falhoz. 

 Ha egy felületen egyidejűleg több lapvibrátorral dolgoznak, akkor a gépek közötti 
párhuzamos távolság ne legyen kevesebb öt méternél, és az elülső és hátsó gép között a 
távolság ne legyen tíz méternél kevesebb. 

 Ha a géppel egy még úgy ahogy szabályos környezetben dolgozik, pl. puha vagy egyenetlen 
talajon, bizonyosodjon meg, hogy a teljesítmény a legalacsonyabb szintre van csökkentve, 
megakadályozván így, hogy a gép elsüllyedjen.  

 Dolgozzon kellő körültekintéssel az alábbi, különösen veszélyes körülmények között:  
 Alagutakban, a balesetek elkerülése érdekében gondoskodni kell a megfelelő szellőztetésről. 

Ezenkívül adva kell legyen egy működő ellenőrzési rendszer a frisslevegő-ellátás 
biztosítására. 

44.3 A gép elindítása 

 

1. Állítsa az üzemanyagcsapot „BE“ állásba. 
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2. Állítsa a Motor BE/KI kapcsolót (indítókapcsolót) ugyancsak 
„BE“ állásba. 

 

Értesítés: A szivatókar zárt pozíciójában dúsított üzemanyag-
keverék jön létre a hideg motor beindításához.  

Nyitott pozícióban a normál üzemmódhoz és a meleg motor 
újraindításához megfelelő üzemanyag-keverék jön létre. 

3. Csak hideg motor esetében állítsa a Szivatókart „ZÁRT“ 
pozícióba. 

 

 

4. Állítsa a gázszabályzó kart „Félgáz“ állásra (= középállásra a 
„gyors“ és „lassú“ között).  

Értesítés: Ne húzza az indítókábelt teljesen ki, és miután kihúzta, 
ne hagyja egyből visszarándulni, hanem csak gyorsan 
visszatekeredni. 

 

5. Fogja meg az indítókart, majd húzza ki lassan. Az ellenállás 
egy adott ponton eléri a maximumot. Ez a pont a kompressziós 
pont. Ennél a pontnál engedje kissé visszatekeredni a kábelt, 
majd húzza ki erősen. 

 
 

6. Állítsa a szivatókart „Nyitva” állásba, ha jár a motor. 

 

7. Ha jobban megnyitja a gázszabályzó kart, a gép rázkódni kezd. 

44.4 A gép leállítása 

44.4.1 Vészleállítás 

Veszély esetén és/vagy vészhelyzetben állítsa a gázszabályzó kart a legalacsonyabb állásba, és az 
indítókapcsolót azonnal OFF (KI) állásba. 

44.4.2 Normál kikapcsolás 

1. Állítsa a felső gázszabályzó kart „Minimum” állásba és hagyja a motort alacsony 
fordulatszámon még kb. 3 percig üresben járni. 

2. Állítsa a motor BE/KI kapcsolót (indítókapcsolót) KI állásba. 
3. Zárja el az üzemanyag-csapot. 
4. Várjon a gép tárolásával mindaddig, amíg a motor ki nem hűlt. 

44.5 Gép előre / hátra mozgatása 

 

Előre (F): Tolja előre az irányváltó kart 

Hátra (R): Tolja előre az irányváltó kart 

 

45 KARBANTARTÁS 

FIGYELMEZTETÉS 

 

A forró felületek és a bekapcsolt motornál forgó alkatrészek súlyos vagy akár halálos 
sérüléseket okozhatnak. Mindig állítsa le a gépet az átszerelési, beállítási, tisztítási és 
karbantartási munkák előtt, és biztosítsa a véletlen bekapcsolás ellen. 
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45.1 Fenntartás és karbantartási terv 

45.1.1 Intézkedéseket tartalmazó táblázat 

Mit? Gyakoriság (időköz) 

Az üzemanyagszint ellenőrzése minden üzembe helyezés előtt 

A motorolajszint ellenőrzése minden üzembe helyezés előtt 

A kezelőelemek ellenőrzése minden üzembe helyezés előtt 

Sérült alkatrészek ellenőrzése minden üzembe helyezés előtt 

Laza vagy elveszett csavarok ellenőrzése minden üzembe helyezés előtt 

Motorolaj csere Első 20 óra után, ezt követően 100 óránként 

Ékszíj ellenőrzése 50 óránként; csere 300 óra vagy 1 év után 

Olaj cseréje a gerjesztőben Első 50 óra után, ezt követően 200 óránként 

Légszűrő tisztítása 50 óránként; csere 300 óra vagy 1 év után 

Gyújtógyertyák ellenőrzése 100 óránként; csere 300 óra vagy 1 év után 

A megadott időközök „normál” körülmények közötti munkavégzésre vonatkoznak. Terheléstől 
függően a csere egy korábbi időpontban is esedékessé válhat. 

45.2 Olajcsere a rázóegységben 

ÉRTESÍTÉS 

  

A fáradt olaj mérgező és nem juthat a környezetbe! Vegye fel adott 
esetben a kapcsolatot a helyi hatóságokkal a szakszerű ártalmatlanítással 
kapcsolatos információkért. 

45.2.1 Olajcsere a gerjesztőben/ ellenőrzés 

 

Ellenőrzés  

1. Helyezze vízszintes helyzetbe a lapvibrátort.  

2. Vegye le a fedelet, hogy hozzáférjen a gerjesztőhöz. 

3. Nyissa ki az olajbetöltő csavart (1). 

4. Ellenőrizze a motorolajszintet. Az olajszintnek a 

betöltőnyílás menet kezdeténél kell lennie. 

5. Szükség esetén töltsön be olajat a gerjesztőbe. 

6. Szerelje fel az olajleeresztő csavart (1), majd húzza meg. 

7. Szerelje vissza a fedelet.  

Csere 

1. Nyissa ki az olajbetöltő csavart (1) és az olajleeresztő 

csavart (2). 

2. Döntse meg a lapvibrátort és tartsa megdöntve, amíg az 

olaj ki nem folyt. Gyűjtse egy megfelelő edényben az olajat! 

3. Állítsa vízszintes helyzetbe a lapvibrátort, szerelje fel az 

olajleeresztő csavart (2), majd húzza meg. 

4. Töltsön be a gerjesztőbe olajat az olajbetöltő nyíláson 

keresztül. 

5. Szerelje fel az olajleeresztő csavart (1), majd húzza meg. 
 

45.3 Motorolaj csere 

ÉRTESÍTÉS 

  

A fáradt olaj mérgező és nem juthat a környezetbe! Vegye fel adott 
esetben a kapcsolatot a helyi hatóságokkal a szakszerű ártalmatlanítással 
kapcsolatos információkért. 
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1. Vegye ki a tartószerkezetből (2) a tömlőt (1) az olaj 

leeresztéséhez.  

2. A leeresztéshez vegye le a tömlőnél (3) a csavart. Gyűjtse 

össze a kifolyó olajat egy gyűjtőedényben, majd 

ártalmatlanítsa szakszerűen!  

3. Miután leeresztette az olajat, húzza meg ismét az 

olajleeresztő csavart.  

4. A betöltőnyíláson keresztül (4) töltsön be új olajat (lásd a 

motorolajszint ellenőrzése részben).  

Csak kiváló minőségű, pl. 10W40, 15W40 vagy ehhez hasonló 

motorolajat használjon.  
 

45.4 Tisztítsa meg a levegőszűrőt 

A beszennyeződött légszűrő problémát okozhat a gép beindításakor, 
teljesítménycsökkenést okozhat az üzemelés során és lerövidíti a motor hasznos 
élettartamát. 
A légszűrő rendszeres tisztításának elhanyagolásából eredő motorhibákért a 
Zipper Maschinen nem vállal semmilyen felelősséget. 
1. A légszűrő tisztításához oldja ki mindenek előtt a szárnyas anyákat a 

légszűrő házánál, vegye le a fedelet (habszivacs szűrőelem), majd vegye ki 
a légszűrő kazettát (papír szűrőelem). Tisztítsa meg mechanikusan mindkét 
elemet egy puha kefével.  

2. Ha csak a légszűrő kazettáját kell megtisztítani, fújja le belülről száraz 
sűrítettlevegő-sugárral a szűrőt, amíg teljesen meg nem tisztította a portól. 

Ki kell cserélni a légszűrőt, ha: 
 csökken a motorteljesítmény és ezzel együtt megnő az üzemanyag-

fogyasztás 
 megnő az olajfogyasztás 
 a motor nehezebben indítható 

45.5 Ellenőrizze és cserélje ki az ékszíjat és a kuplungot 

FIGYELMEZTETÉS 

 

Figyelmeztetés a megragadás és a becsípődés veszélyére! Soha ne próbálja 
meg járó motor mellett ellenőrizni az ékszíjat. A keze beszorulhat az ékszíj és a 
kuplung közé. Ennek a kéz súlyos sérülése lehet a következménye. 

 

ÉRTESÍTÉS 

 

Ha a gép rázóteljesítménye – a teljesített üzemórák számától függetlenül – normál 
üzemmódban hirtelen lecsökken, ellenőrizze mindenekelőtt az ékszíjat és a 
kuplungot. 

A kilazult vagy elhasznált ékszíjak csökkentik az erőátvitel hatékonyságát, aminek következménye a 
gyenge tömörítési teljesítmény és az maga az ékszíj tartós élettartaménak a csökkenése. 
Ellenőrizze a meghatározott időközökben az ékszíj feszességét. 
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45.5.1 Az ékszíj feszességének ellenőrzése 

  

Oldja ki az ékszíjfedélnél (1) a négy csavart, és vegye le az 

ékszíjfedelet. Ellenőrizze az ékszíj rugalmasságát úgy, hogy 

megnyomja a hüvelykujjával.  

Ha kb. 10-15 mm között van, nincs teendője. Ha az ékszíj 

ennél lazább, akkor meg kell húzni (az ékszíj megfeszítése) 

vagy ki kell cserélni.  

 

 

45.5.2 Az ékszíj megfeszítése / cseréje 

  

Megfeszítés 
- Vegye le az ékszíjfedelet. 
- Oldja ki a feszítőgörgő-csavart (2). 
- Tolja el a feszítőgörgőt (+) irányba a szíj további 

feszítéséhez.  
- Húzza meg újból a feszítőgörgő-csavart (2). 
- Ellenőrizze az ékszíjat. 
- Ha megfelelő, szerelje vissza az ékszíjfedelet (1), és 

rögzítse a csavarokkal (S). Ha nem megfelelő, állítsa be 
újból a szíj feszességét.  

Csere 
- Vegye le az ékszíjfedelet. 
- Oldja ki a feszítőgörgő-csavart (2). 
- Tolja el a feszítőgörgőt (+) ellentétes irányba a szíj teljes 

kilazításához.  
- Húzza le a régi szíjat a tárcsáról, és helyezzen új szíjat fel.  
- Feszítse meg a szíjat.  
- Húzza meg újból a feszítőgörgő-csavart (2). 
- Ellenőrizze az ékszíjat. 
- Ha megfelelő, szerelje vissza az ékszíjfedelet (1), és 

rögzítse a csavarokkal (S). Ha nem megfelelő, állítsa be 
újból a szíj feszességét.  

45.5.3 A kuplung ellenőrzése 

Levett szíj mellett ellenőrizze a kuplung külső dobját és a horonyéket hogy nem láthatók-e rajtuk a 
kopás vagy károsodás jelei. Levett szíj mellett ellenőrizze, hogy a külső oldalon és a „V”-hornyon 
nem láthatók-e a kopás vagy a károsodás jelei. Ha szükséges, tisztítsa meg a V-hornyot. Ha a saru 
kopott, az erőátvitel elégtelen és csúszás észlelhető. 

45.6 Tisztítsa meg a gyújtógyertyát 

1. Húzza ki a gyújtóhenger sapkáját és tisztítsa meg a gyertya külső részén látható 
szennyeződéstől. 

2. Ezután csavarja ki a gyertyakulccsal a gyújtógyertyát. 
3. Ellenőrizze a kerámiaszigetelést, tisztítsa meg az elektródákat (fémcsúcsokat), majd 

ellenőrizze az érintkezők közötti távolságot. A távolságnak 0,7 és 0,8 mm között kell lennie. 
4. Szerelje vissza a megtisztított (vagy az új) gyújtógyertyát és helyezze vissza a gyújtógyertya 

sapkáját. 

46 SZÁLLÍTÁS 

FIGYELMEZTETÉS 

 

Soha ne emelje fel és ne szállítsa a gépet járó motor mellett! 

 



TÁROLÁS 

ZIPPER MASCHINEN GmbH     www.Zipper-Maschinen.at 73   

ZI-RPE330G 

46.1 Szállítás rövid távolságok esetén 

A szállításhoz rövid távolságok esetén használja a kézi tartót és a felszerelt szállítóberendezést: 
1. Helyezze be a szállítóberendezést az alaplemezen található furatba. 
2. Helyezze a gépet a szállítóberendezésre. 
3. Mozgassa a gépet a fogantyúval és a szállítóberendezéssel. 

Csak sík és szilárd talajon mozgassa a gépet! 

46.2 A gép felemelése és elhelyezése más szállítóeszközön 

ÉRTESÍTÉS 

 

A gép felemeléséhez és elhelyezéséhez más szállítóeszközön két személy közreműködése 
szükséges – az egyik személy az emelőberendezést kezeli, a mási személynek egyensúlyban 
kell tartania a gépet. 

1. Hosszabb szakaszokon történő szállításhoz hajlítsa amennyire csak lehet a fogantyút előre. 
2. Bizonyosodjon meg, hogy az emelőberendezés a tartozékokkal együtt alkalmas a gépnél 

súlyosabb terhek megemelésére. 
3. A felemelés előtt ellenőrizze a hegesztést az emelőkeretnél és az emelőkeret rögzítését. 
4. A teherbírás ellenőrzéséhez először csak néhány centiméterre emelje meg a gépet. 
5. Ezután a lehető legóvatosabban emelje fel a gépet a kívánt pozícióba. 
6. Biztosítsa megfelelően a rakományt a szállításhoz. 

47 TÁROLÁS 
Ha a gépet hosszabb ideig (>30 nap) leállítja: 

1. Ürítse ki az olajtartályokat, ill. az üzemanyag-tartályt. 

2. Vegye ki a gyújtógyertyákat és csepegtessen néhány csepp olajat a hengerbe. Forgassa meg 

az indítókötél segítségével néhány fordulattal a motort, hogy az olaj megfelelően el tudjon 

oszolni a hengerben. Tisztítsa meg és helyezze vissza a gyújtógyertyát. 

3. Takarja le a lehűlt gépet és tárolja egy a gyerekek és illetéktelen személyek számára nem 

elérhető, jól szellőztetett, száraz és fagyástól óvott helyen. 

48 ÁRTALMATLANÍTÁS 
Ne dobja a gépet a háztartási szemétbe. Keresse fel a helyi hatóságokat, ha az elérhető 
ártalmatlanítási lehetőségekre vonatkozó információkra van szüksége. Ha a 
szakkereskedésben új lapvibrátort vagy hasonló eszközt vásárol, akkor bizonyos 
országokban a kereskedőnek kötelessége a régi készüléket szakszerűen ártalmatlanítani. 

49 HIBAELHÁRÍTÁS 

FIGYELMEZTETÉS 

 

A forró felületek és a bekapcsolt motornál forgó alkatrészek súlyos vagy akár halálos 
sérüléseket okozhatnak. A hibaelhárításhoz a gépet a munkálatok megkezdése előtt 
mindig kapcsolja ki és biztosítsa a véletlen visszakapcsolás ellen. 

Ha úgy gondolja, hogy nem tudja megfelelően elvégezni a szükséges javításokat és/vagy nem 
rendelkezik a szükséges képesítéssel, forduljon minden esetben szakemberhez a probléma elhárítása 
érdekében. 

Hiba Lehetséges okok / Elhárítás 

A motor nem indul 

 Ellenőrizze a BE/Ki kapcsolót, és győződjön meg, hogy a “BE“ 
állásban van.  

 Ellenőrizze az üzemanyag-ellátást. 
 Ellenőrizze a motorolajszintet (egy érzékelő meggátolja az 

indítást, ha az olajszint túl alacsony). 
 Győződjön meg, hogy az indítókábel és az indítógyertya 

csatlakoztatva van. 
 Ellenőrizze a gyújtógyertyát. 
 Ellenőrizze a porlasztót és a légszűrőt, hogy ne legyenek 

beszennyezve. 

A motor leáll 
 Ellenőrizze az üzemanyag-ellátást. 
 Ellenőrizze, hogy az üzemanyagcsap nyitva van-e. 
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 Ellenőrizze az olajszinteket. 
 Ellenőrizze a légszűrő állapotát. 

A motor 
teljesítménye nem 
megfelelő: 

 Ellenőrizze az üzemanyag-ellátást (nyitva van az 
üzemanyagcsap?). 

 Ellenőrizze a légszűrő állapotát. 
 Ellenőrizze a gázszabályzó állását. 

Elégtelen vibráció 
 Ellenőrizze, hogy nem csúszik-e, vagy hogy a helyén van-e az 

ékszíj.  
 Ellenőrizze a gázszabályzó állását. 

A gép nem mozog 
szabadon 

 Ellenőrizze a korong alsó részét, hogy nincsenek-e rajta 
lerakódások. 
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50 ÚVODNÍ SLOVO (CZ) 

Vážený zákazníku! 
 

Tento návod k použití obsahuje informace a důležité pokyny k uvedení vibračních desek ZI-RPE330G 
ZIPPER , dále v tomto dokumentu označovaných jako „stroj“, do provozu a k manipulaci s nimi. 

 

Návod je součástí příslušného stroje a nesmí být odstraněn. Uchovávejte jej pro budoucí 
použití na vhodném místě, které je snadno přístupné uživatelům (obsluze) a chráněné před 
prachem a vlhkostí, a v případě předání třetí osobě jej přiložte ke stroji! 

 

Vezměte na vědomí zejména kapitolu Bezpečnost! 

 

Vzhledem ke stálým inovacím našich produktů se mohou obrázky a obsah mírně lišit. Pokud zjistíte 
nějaké chyby, informujte nás o nich. 

 

Technické změny vyhrazeny! 

 

Ihned po převzetí zkontrolujte zboží a případné reklamace zaznamenejte do nákladního 
listu při převzetí zásilky dopravcem! 

 

Poškození způsobené přepravou nám musí být nahlášeno zvlášť do 24 hodin. 

 

Společnost Holzmann nemůže převzít žádnou záruku za poškození způsobená přepravou, 
která nebyla zaznamenána. 

 

Autorské právo 
© 2018 

Tato dokumentace je chráněna autorskými právy. Všechna práva vyhrazena! Soudně stíhány budou 
zejména patisk, překládání a vyjímání fotografií a obrázků. 

 

Za sjednaný příslušný soud se považuje soud příslušný pro společnost ZIPPER Maschinen. 

 

 

Adresa zákaznického servisu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH 

Gewerbepark 8, 4707 Schlüsslberg 

AUSTRIA 

Tel +43 7248 61116-700 

info@zipper-maschinen.at 

www.zipper-maschinen.at  
 

mailto:info@zipper-maschinen.at
http://www.zipper-maschinen.at/
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51 BEZPEČNOST 
Tento návod k použití obsahuje informace a důležité pokyny k bezpečnému uvedení do provozu a k 
manipulaci se strojem. 

Návod k použití si pro vlastní bezpečnost pozorně přečtěte před uvedením stroje do 
provozu. To vám umožní bezpečné zacházení se strojem a rovněž tím předejdete omylům 
a škodám na zdraví a na majetku. Kromě toho respektujte symboly a piktogramy i 
pokyny, týkající se bezpečnosti a rizik, které jsou použity na stroji! 

51.1 Použití v souladu s určením 
Stroj je určen výhradně k těmto činnostem: 

Zvibrování malých až středně velkých ploch, malých základů, teras, chodníků a příjezdových cest. 
Pro zhutňování: písku, štěrku, drceného kamene, směsného materiálu, betonové dlažby apod. 
 

Společnost ZIPPER MASCHINEN nepřebírá odpovědnost ani záruku za jiné použití nebo 
použití překračující tento rámec a za škody na majetku či na zdraví, které tím vzniknou. 

51.1.1 Technická omezení 

Stroj je určen k použití za následujících okolních podmínek: 
Rel. vlhkost: max. 65 % 
Teplota (provoz) +5 °C až +40 °C 
Teplota (skladování, přeprava) -20 °C až +55 °C 

51.1.2 Zakázané použití / Rizikové chybné použití 

 Používání stroje bez adekvátní fyzické a mentální způsobilosti 
 Používání stroje bez příslušné znalosti návodů k obsluze (stroj + motor). 
 Změny konstrukce stroje 
 Používání stroje za vlhka a deště 
 Používání stroje v prostředí ohroženém výbuchem 
 Používání stroje ve vnitřních prostorách nebo uzavřených zónách 
 Používání stroje bez fungujících ochranných plechů, resp. zcela bez ochranných plechů 
 Používání stroje v případě, že je půda tvrdá, zmrzlá a také smíšená, obsahující úlomky 

cihel. 
 Zhutňování asfaltu nebo mazlavých půd s vysokým obsahem jílu 
 Odstranění bezpečnostního značení umístěného na stroji 
 Změna, obcházení bezpečnostních prvků stroje nebo jejich uvádění mimo provoz 
 Použití stroje k přepravě osob 

 

Použití v rozporu s určením, resp. nerespektování výkladu a pokynů, uvedených v tomto návodu, 
bude mít za následek zánik veškerých nároků vůči společnosti ZIPPER MASCHINEN GmbH na 
poskytnutí záruky a náhrady škody. 

51.2 Požadavky na uživatele 
Předpokladem pro ovládání stroje jsou fyzická a mentální způsobilost i znalost a pochopení návodu k 
použití. 
Vezměte prosím na vědomí, že lokálně platné zákony a ustanovení určují minimální věk 
pracovníka obsluhy a mohou omezit používání tohoto stroje! 
Před pracemi na stroji použijte osobní ochranné prostředky. 
Práce na elektrických součástech nebo provozních prostředcích smí provádět jen odborník 
v oboru elektro nebo jiná osoba s poučením a pod dohledem takového odborníka. 

51.3 Všeobecné bezpečnostní pokyny 

Aby nedocházelo k nesprávnému fungování, škodám a újmám na zdraví, je při práci se strojem 
vedle všeobecných pravidel bezpečnosti práce nutné vzít v úvahu zejména tyto body: 

 Před každým použitím zkontrolujte bezvadný stav stroje. Zkontrolujte, zda jsou všechny 
ochranné prvky na správném místě a funkční, a ujistěte se, že jsou všechny matice, šrouby 
atd. pevně utaženy. Neuvádějte stroj do provozu, pokud zjistíte, že některé díly chybí nebo 
jsou poškozeny! 

 Zajistěte dostatečné světelné podmínky v pracovním prostoru a okolí stroje. 
 Udržujte ruce a nohy mimo dosah pohyblivých částí stroje a při práci vždy dbejte, aby váš 

postoj byl bezpečný. 
 Ujistěte se, že se ve zhutňované zóně nenacházejí žádné elektrické kabely vedoucí 

elektrický proud, plynová nebo vodovodní potrubí, které by vibrace mohla poškodit. 
 Před zapnutím stroje odstraňte nastavovací nářadí. 
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 Stroj, který je v chodu, nikdy nenechávejte bez dohledu (než stroj opustíte, vždy jej 
vypněte). 

 Zajistěte, aby se nepovolané osoby zdržovaly pouze v příslušné bezpečné vzdálenosti od 
zařízení a ke stroji nepouštějte zejména děti. 

 Stroj smějí provozovat, jeho údržbu nebo opravy smějí provádět jen osoby, které jsou s ním 
seznámeny a jsou informovány o rizikách, která nastávají při těchto pracích. 

 Vždy používejte vhodné osobní ochranné prostředky (ochranu sluchu, rukavice, 
bezpečnostní obuv, přiléhavý ochranný pracovní oděv atd.)! 

 V případě únavy, nesoustředěnosti, resp. pod vlivem léků, alkoholu nebo drog nepracujte na 
stroji! 

 Zařízení nikdy neprovozujte v blízkosti hořlavých kapalin nebo plynů (nebezpečí výbuchu!). 
 Práce spojené s údržbou, nastavováním a čištěním provádějte jen tehdy, když je motor 

vypnutý. 
 Používejte pouze náhradní díly a příslušenství, doporučené společností Zipper Maschinen. 

51.4 Speciální bezpečnostní pokyny pro provoz tohoto stroje 

 Stroj je navržen pro obsluhu jednou osobou. Stroj vždy obsluhujte zezadu. Když je motor v 
chodu, nikdy nestůjte bokem vedle stroje nebo před ním 

 Delší nepřetržité používání vibrační desky může vést k poruchám prokrvení způsobeným 
vibracemi, zejména v oblasti rukou. Dělejte si proto pravidelné pracovní přestávky! 
Používejte vhodné ochranné rukavice, abyste snížili intenzitu vibrací. Povolenou dobu 
používání výrazně zkracují tvrdost opracovávaného podkladu, osobní náchylnost k 
poruchám prokrvení a nízké venkovní teploty. 

 Při práci ve výkopech nebo stavebních jámách nebo v jejich blízkosti se přesvědčte, že jsou 
stěny stabilní a nehrozí jejich zřícení v důsledku vibrace. 

 Nepřibližujte se k okrajům a příkopům a vyhýbejte se situacím, kdy by se vibrační deska 
mohla převrátit. 

 Nadměrný hluk může vést k poškození sluchu a jeho dočasné nebo trvalé ztrátě. Používejte 
ochranu sluchu certifikovanou podle zdravotních a bezpečnostních předpisů, abyste omezili 
hlukovou zátěž. 

51.5 Bezpečnostní pokyny pro stroje se spalovacím motorem 

 Během provozu, resp. bezprostředně po zaparkování se nedotýkejte motoru a/nebo tlumiče 
výfuku! Tyto zóny se během provozu zahřívají a mohou způsobit popáleniny. 

 Nedotýkejte se konektoru zapalovací svíčky, když je motor v chodu (úraz elektrickým 
proudem!). 

 Nepoužívejte přístroj v uzavřených prostorách nebo ve špatně větraných místnostech, 
pokud není zajištěno dostatečné větrání pomocí ventilátorů na odpadní vzduch nebo hadic. 
(Nebezpečí udušení oxidem uhelnatým!) 

 Během provozu stroje nekuřte. 
 Při doplňování paliva nekuřte. 
 Palivo do stroje doplňujte pouze v dobře větraném prostoru. 
 Nedoplňujte palivo do stroje, když je motor v chodu nebo je stroj ještě horký. 
 Nedoplňujte palivo do stroje v blízkosti otevřeného ohně. 
 Palivo při doplňování nerozlijte. 
 Nespouštějte zahlcený benzínový motor, pokud je vyjmuta zapalovací svíčka – palivo 

nahromaděné ve válci vystříkne z otvoru pro zapalovací svíčku. 
 Neprovádějte zkoušku zapalovací jiskry u benzínových motorů, pokud je motor zahlcený 

nebo je cítit benzín. Zbloudilá jiskra by mohla zapálit výpary. 
 K čištění částí stroje nepoužívejte benzín ani jiné druhy paliva, resp. hořlavé roztoky, 

zejména v uzavřených prostorách. Výpary paliv a roztoků mohou explodovat. 
 V prostoru kolem tlumiče výfuku nesmějí být cizí předměty, jako je listí, papír, kartonové 

krabice apod. Horký tlumič výfuku by mohl tyto předměty zapálit a způsobit požár. 
 Po doplnění paliva opět zavřete víko nádrže. 
 Pravidelně kontrolujte, zda palivové potrubí a nádrž nevykazují netěsnost a praskliny. 

Nepoužívejte stroj, pokud víte o netěsnostech palivového systému. 
 Palivo skladujte pouze v určených a schválených nádobách. 

51.6 Upozornění na nebezpečí 

Určitá zbytková rizika přetrvají i v případě použití v souladu s určením.  
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 Zhmoždění 
Nepřibližujte ruce a nohy k pohyblivým částem, protože hrozí nebezpečí, že se dostanou pod vibrační 
desku. Riziko zhmoždění nohou minimalizujte nošením pracovní obuvi s ocelovou špičkou. 
Zajistěte, aby stroj i pracovník obsluhy stáli stabilně na rovném terénu a aby se stroj během práce 
nepřevrátil, neuklouzl nebo nespadl.  
 Nebezpečí způsobené vibrací 
Delší nepřetržité používání vibrační desky může vést k poruchám prokrvení způsobeným vibracemi, 
zejména v oblasti rukou. Proto platí: 

 Dělejte si pravidelné přestávky. 
 Používejte vhodné ochranné rukavice, abyste snížili intenzitu vibrací. 
 Povolenou dobu používání výrazně zkracují tvrdost opracovávaného podkladu, osobní 

náchylnost k poruchám prokrvení a nízké venkovní teploty. 
Příliš dlouhá doba provozu může vést k poškození kloubů a svalového systému, zejména rukou a 
paží. Dělejte si přestávky podle vlastního uvážení a celkovou dobu práce omezte podle svého 
zdravotního stavu a fyzické kondice. 
 Zdroje nebezpečí v pracovním prostředí 
Zajistěte, aby byly stěny výkopu stabilní a vlivem vibrace se nezhroutily. 
Ujistěte se, že se ve zhutňované zóně nenacházejí žádné elektrické kabely vedoucí elektrický proud, 
plynová nebo vodovodní potrubí, které by vibrace mohla poškodit.  
Při práci v blízkosti nechráněných vrtů nebo stavebních jam buďte opatrní. Stroj používejte podle 
vlastního uvážení a na vlastní odpovědnost. 
 Nebezpečí popálení 
Kontakt s tlumiči hluku, výfukem a dalšími součástmi stroje, které se mohou zahřívat, může po 
delším nepřetržitém provozu, resp. tehdy, když je motor horký, způsobit vážné popáleniny.  
 Nebezpečí požáru a výbuchu  
Benzín je velmi hořlavý a za určitých podmínek výbušný. 
NIKDY nedoplňujte pohonné hmoty nebo motorový olej, když je stroj v provozu nebo je horký.  
Při čerpání paliva a na místech, kde je palivo uskladněno, nekuřte a nepřibližujte se s otevřeným 
ohněm nebo jiskrami. 
Palivovou nádrž nepřeplňujte a při čerpání paliva zabraňte rozlití benzinu. Pokud došlo k rozlití 
benzínu, před nastartováním motoru se bezpodmínečně ujistěte, že je toto místo zcela 
suché/vyčištěné. 
Po čerpání paliva se ujistěte, že je uzávěr palivové nádrže opět dobře uzavřen.  
 Chemická nebezpečí  
Nikdy neobsluhujte benzínový či naftový motor, ani nečerpejte palivo v uzavřeném prostoru bez 
dostatečného větrání. 
Výfukové plyny oxidu uhelnatého z vnitřních hnacích jednotek spalovacího motoru mohou v 
ohraničených prostorách při vdechnutí způsobit poškození zdraví a smrt. Stroj proto uveďte do 
provozu pouze v dobře větraných prostorách, resp. venku. 
Na základě struktury a konstrukce stroje mohou při manipulaci se stroji nastat ohrožující situace, 
které jsou v tomto návodu k obsluze označeny následujícím způsobem: 

NEBEZPEČÍ 

 

Bezpečnostní pokyn tohoto druhu upozorňuje na bezprostředně nebezpečnou situaci, 
která způsobí smrt nebo těžká zranění, pokud jí nebude zabráněno. 

 

VAROVÁNÍ 

 

Bezpečnostní pokyn tohoto druhu upozorňuje na potenciálně nebezpečnou situaci, 
která může způsobit těžkých zranění nebo dokonce smrti, pokud jí nebude zabráněno. 

 

UPOZORNĚNÍ 

 

Bezpečnostní pokyn tohoto druhu upozorňuje na možnost nebezpečné situace, která 
může být příčinou drobných či lehkých zranění, pokud jí nebude zabráněno. 
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OZNÁMENÍ 

 

Bezpečnostní pokyn tohoto druhu upozorňuje na možnost nebezpečné situace, která 
může být příčinou škod na majetku, pokud jí nebude zabráněno. 

Bez ohledu na všechny bezpečnostní předpisy jsou a zůstanou nejdůležitějším bezpečnostním 
faktorem pro bezchybné ovládání stroje váš zdravý rozum a odpovídající technická 
způsobilost/kvalifikace. Bezpečná práce závisí v první řadě na vás! 

52 MONTÁŽ 

52.1 Kontrola rozsahu dodávky 

Ihned po dodání stroj zkontrolujte, zda nebyl poškozen při přepravě a zda nechybí nějaké díly. 

52.2 Sestavení stroje 

Stroj se dodává již smontovaný, pouze rozšiřovací prvek desky lze namontovat 
pomocí dodaných šroubů, resp. transportní kolo, které je vhodné pro přepravu na 
krátké vzdálenosti, lze upevnit v otvoru základní desky, jak je znázorněno na 
obrázku.  

52.3 Kontrolní seznam před uvedením do provozu 

OZNÁMENÍ 

 

Použití ředidel barev, benzínu, agresivních chemikálií nebo mechanických čisticích 
prostředků může způsobit poškození povrchů! Při čištění proto používejte pouze jemné 
čisticí prostředky! 

 Vyčistěte stroj a popřípadě odstraňte nečistotu a prach. 
 Pokud je vzduchový filtr znečištěný, profoukněte filtrační patronu zevnitř tak, že budete 

proudem suchého stlačeného vzduchu pohybovat nahoru a dolů. Pokračujte v tomto 
postupu, dokud neodstraníte všechen prach. V případě potřeby vyměňte vzduchový filtr za 
nový. 

 Zkontrolujte, zda není karburátor zvenčí znečištěn a zaprášen, a v případě potřeby jej 
vyčistěte suchým stlačeným vzduchem. 

 Zkontrolujte dotažení zajišťovacích matic a šroubů. (Šrouby nebo svorníky uvolněné 
vibracemi mohou vést k nehodám!) 

52.3.1 Kontrola stavu motorového oleje  

OZNÁMENÍ 

 

Příliš nízká hladina oleje způsobí poškození motoru a zkrátí životnost stroje. Proto 
hladinu motorového oleje zkontrolujte před každým spuštěním a v případě potřeby 
dolijte motorový olej. 

 

 

1. Za účelem kontroly hladiny motorového oleje umístěte stroj na 

bezpečné rovné ploše. Vypněte motor a nechte stroj deset minut 

stát, aby se cirkulující olej mohl nashromáždit v olejové vaně. 

2. Vyšroubujte měrku oleje a otřete ji čistým hadříkem, netvořícím 

žmolky, nebo papírovou utěrkou, která nepouští vlákna. 

 

3. Měrku opět až nadoraz zasuňte do otvoru, ale nezašroubujte ji. 

(Dávejte pozor, aby byla tyčka skutečně zcela zasunutá – někdy se 

vzpříčí.) 
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4. Měrku oleje opět vytáhněte a odečtěte hladinu. K tomuto účelu jsou 

určeny dvě značky – viz obrázek vlevo. 

5. V případě nízké hladiny oleje dolijte doporučený olej maximálně po 

horní okraj (maximální objem naplnění viz techn. údaje). 

6. Měrku oleje opět zasuňte a dobře zašroubujte. 

 

52.3.2 Kontrola hladiny nádrže paliva 

OZNÁMENÍ 

 

Dodržujte bezpečnostní předpisy pro kontrolu paliva. Při čerpání filtrujte palivo, aby se 
do spalovacího prostoru nedostaly cizí částice. Rozlité palivo setřete. 

Postup: 

1. Našroubujte víko nádrže (je umístěno na palivové nádrži). 

2. Kontrola hladiny ve formě vizuální kontroly. V případě potřeby dolijte benzín s příslušným 

oktanovým číslem (ROZ 95). 

3. Víko palivové nádrže po doplnění paliva opět dobře uzavřete. 

52.3.3 Kontrola hladiny oleje budiče  

OZNÁMENÍ 

 

Příliš nízká hladina oleje způsobuje poškození budiče a zkracuje životnost stroje. Proto hladinu 
oleje budiče zkontrolujte před každým spuštěním a v případě potřeby dolijte olej budiče. 

 

1. Vibrační desku umístěte do vodorovné polohy.  

2. Sejměte kryt, abyste získali přístup k budiči 

3. Otevřete šroub pro nalévání oleje (1). 

4. Zkontrolujte hladinu oleje. Olej by měl dosahovat až k začátku 
závitu nalévacího otvoru. 

5. V případě potřeby olej budiče dolijte 

6. Namontujte šroub pro nalévání oleje (1) a pevně jej utáhněte. 

7. Opět namontujte kryt.  

53 PROVOZ 
 Před začátkem zhutňování zajistěte pracovní prostředí. 
 Uveďte stroj do provozu až poté, co si přečtete a pochopíte bezpečnostní pokyny a 

provedete opatření, která jsou před prvním uvedením do provozu potřebná. 
 Pro správné zhutnění je velmi důležitý správný obsah vlhkosti v půdě. Zhutňování příliš 

suchých materiálů se usnadňuje jejich zvlhčováním. Příliš velká vlhkost naopak zanechává 
dutiny naplněné vodou, které snižují nosnost půdy. 

 Vlhkost, resp. nadměrné zavodnění může vést k přetížení a odumření motoru. 

53.1 Informace o prvním uvedení do provozu 

OZNÁMENÍ 

 

Nezapomeňte, že je stroj expedován bez motorového oleje a paliva. Přesvědčte se, že 
tyto provozní prostředky byly před prvním uvedením do provozu naplněny.  

POZOR: Stroj se nespustí, dokud nedolijete motorový olej až po horní mez. Nedostatek 
mazacího oleje!  
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53.1.1 Zkušební chod - první uvedení do provozu 

 Nechte stroj běžet cca 3 minuty na volnoběh. 
 Dávejte pozor na nezvyklé zvuky. 
 Dávejte pozor na spaliny (příliš černé, příliš bílé)? 

53.1.2 Pokyny pro prvních 20 hodin provozu 

Chcete-li optimalizovat životnost svého stroje, měli byste dodržovat následující body: 
 Během prvních 20 hodin provozu motor šetřete (to platí i pro použité motory po rozsáhlé 

údržbě). To znamená nižší otáčky a nižší max. pracovní zatížení než při běžném provozu. 
 Po prvních 20 hodinách provozu vyměňte motorový olej. 

53.2 Provozní pokyny 

 Lano nikdy nenatahujte, když je motor v chodu. Poškozuje to motor. 
 Tahový mechanismus pro změnu otáček motoru je omezen seřizovacím šroubem. Ten je 

nastaven z výroby. Toto nastavení nikdy sami neměňte, protože byste mohli motor přetížit. 
 V žádném případě nepoužívejte stroj na svazích se sklonem větším než 20°, protože motor 

nemusí být dostatečně mazán, i když je hladina oleje optimální. 
 Ve směru pohybu vibrační desky vpřed a ve vzdálenosti do jednoho metru od vibrátoru 

nesmí stát nikdo jiný než pracovník obsluhy. 
 Při hutnění a zvyšování zemního tělesa by nejprve mělo být dvakrát až třikrát zhutněno cca 

10 až 15 cm uvnitř okraje, poté se zhutňuje okraj. 
 Při vibrování zeminy uvnitř budovy by se vibrační deska neměla dotýkat základové 

konstrukce, železobetonových pilotů, základu stroje nebo podzemního potrubí atd. 
 Při práci uvnitř budovy nesmí vibrační deska nebo excentrický blok narážet do stěn. 
 Pokud se na jedné ploše používá několik vibračních desek současně, neměla by být 

rovnoběžná vzdálenost mezi stroji menší než pět metrů a vzdálenost mezi předním a 
zadním strojem by neměla být menší než deset metrů. 

 Pokud stroj pracuje v prostředí, které není zcela náležité, např. na měkké nebo nerovné 
půdě, nezapomeňte snížit výkon na nejnižší možnou úroveň, abyste zabránili propadnutí 
stroje.  

 Následujícím, zvláště nebezpečným oblastem věnujte zvýšenou pozornost:  
 Při práci v tunelech musí být zajištěno dobré větrání, abyste předešli nehodám. Aby byl 

přívod vzduchu funkční, musí být k dispozici také fungující kontrolní systém. 

53.3 Spuštění stroje 

 

1. Otočte palivový kohout do polohy „ZAPNUTO“. 

 

2. Otočte rovněž SPÍNAČ/VYPÍNAČ motoru (spínač zapalování) do 
polohy „ZAPNUTO“. 

 

Oznámení: Zavřená poloha páky sytiče obohacuje palivovou 
směs pro spuštění studeného motoru.  

Otevřená poloha dodává správnou palivovou směs pro normální 
provoz po spuštění a také pro opětovné spuštění zahřátého motoru. 

3. Nastavte páku sytiče do polohy „ZAVŘENO“, jen pro studený 
motor. 
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4. Nastavte páčku plynu na „poloviční plyn“ (= střední poloha 
mezi „rychle“ a „pomalu“.  

Oznámení: Netahejte lanko startéru až do konce a nenechávejte 
je rychle se po vytažení vrátit, ale pouze je plynule převiňte. 

 

5. Uchopte rukojeť startéru a pomalu ji vytáhněte. V určitém 
bodu se odpor stává nejsilnějším. Tento bod odpovídá 
kompresnímu bodu. Od tohoto bodu nechte lano trochu 
navinout zpět a pak je silou vytáhněte. 

 
 

6. Za chodu motoru přepněte páku sytiče do polohy „Otevřeno“. 

 

7. Páčku plynu dále otvírejte, stroj začne vibrovat. 

53.4 Zastavení stroje 

53.4.1 Nouzové vypnutí 

V případě nebezpečí a/nebo nouzové situace okamžitě nastavte páčku plynu do nejnižší polohy a 
spínač zapalování do polohy OFF. 

53.4.2 Běžné vypnutí 

1. Nastavte horní páku táhla akcelerátoru na „Minimum“ a nechte motor ještě cca 3 minuty 
běžet na volnoběh při nízkých otáčkách. 

2. Pak nastavte SPÍNAČ/VYPÍNAČ motoru (spínač zapalování) do polohy OFF. 
3. Zavřete palivový kohout 
4. Před uskladněním stroje vyčkejte, až motor vychladne. 

53.5 Pohyb stroje vpřed / vzad 

 

Vpřed (F): Směrovou páčku stiskněte dopředu 

Vzad (R): Směrovou páčku stiskněte dopředu 

 

54 ÚDRŽBA 

VAROVÁNÍ 

 

Horké plochy a otáčející se části stroje mohou za chodu motoru přivodit těžká zranění 
nebo dokonce smrt. Před pracemi spojenými se změnou vybavení, nastavováním, 
čištěním a údržbou vypněte stroj a zajistěte jej proti neúmyslnému opětovnému 
uvedení do provozu. 

54.1 Plán servisu a údržby 

54.1.1 Tabulka opatření 

Co? Četnost (interval) 

Kontrola hladiny paliva před každým uvedením do provozu 

Kontrola hladiny motorového oleje před každým uvedením do provozu 

Kontrola ovládacích prvků před každým uvedením do provozu 

Kontrola poškozených dílů před každým uvedením do provozu 

Kontrola uvolněných nebo ztracených šroubů před každým uvedením do provozu 

Výměna motorového oleje po prvních 20 hodinách, poté každých 100 hodin 

Kontrola klínového řemenu 
každých 50 hodin; výměna po 300 hodinách 

nebo 1 roce 

Výměna oleje budiče po prvních 50 hodinách, poté každých 200 hodin 
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Čištění vzduchového filtru 
každých 50 hodin, výměna po 300 hodinách nebo 

1 roce 

Kontrola zapalovací svíčky 
každých 100 hodin; výměna po 300 hodinách 

nebo 1 roce 

Uvedené intervaly se vztahují na práce za „normálních“ provozních podmínek. V závislosti na 
zatížení však může být výměna potřebná také již k dřívějšímu datu. 

54.2 Výměna oleje vibrační jednotky 

OZNÁMENÍ 

  

Použitý olej je toxický a nesmí uniknout do životního prostředí! Pro 
informace, týkající se řádné likvidace, popřípadě kontaktujte místní orgány. 

54.2.1 Výměna / kontrola oleje budiče 

 

Kontrola  

1. Vibrační desku umístěte do vodorovné polohy.  

2. Sejměte kryt, abyste získali přístup k budiči 

3. Otevřete šroub pro nalévání oleje (1). 

4. Zkontrolujte hladinu oleje. Olej by měl dosahovat až k začátku 

závitu nalévacího otvoru. 

5. V případě potřeby olej budiče dolijte 

6. Namontujte šroub pro nalévání oleje (1) a pevně jej utáhněte. 

7. Opět namontujte kryt.  

Výměna 

1. Otevřete šroub pro nalévání oleje (1) a šroub pro vypouštění 

oleje (2).. 

2. Nakloňte vibrační desku a držte ji nakloněnou tak dlouho, 

dokud olej nevyteče. Olej jímejte do vhodné nádoby! 

3. Vibrační desku umístěte do vodorovné polohy, namontujte 

šroub pro vypouštění oleje (2) a pevně jej utáhněte. 

4. Otvorem pro nalévání oleje nalijte olej budiče. 

5. Namontujte šroub pro nalévání oleje (1) a pevně jej utáhněte. 
 

54.3 Výměna motorového oleje 

OZNÁMENÍ 

  

Použitý olej je toxický a nesmí uniknout do životního prostředí! Pro 
informace, týkající se řádné likvidace, popřípadě kontaktujte místní orgány. 

 

 

1. Hadici (1) pro vypouštění oleje vyjměte z držáku (2).  

2. Odstraňte šroub na hadici (3) pro vypouštění. Odtékající olej 

zachycujte v jímací nádobě a řádně jej zlikvidujte!  

3. Po vypuštění oleje opět utáhněte vypouštěcí šroub.  

4. Nalévacím otvorem (4) nalijte nový olej (viz část Kontrola 

stavu motorového oleje).  

Používejte pouze kvalitní motorový olej, např.: 15W40, 10W40 

nebo srovnatelný  
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54.4 Čištění vzduchového filtru 
Znečištěný vzduchový filtr může způsobit problémy při spouštění stroje, ztrátu 
výkonu během provozu a může zkrátit životnost motoru. 
Společnost Zipper Maschinen nepřebírá žádnou odpovědnost za poškození motoru, 
které vzniklo v důsledku opomenutí pravidelného čištění vzduchového filtru. 
1. Chcete-li vyčistit vzduchový filtr, povolte nejprve křídlovou matici na tělese 

vzduchového filtru, odstraňte kryt (prvek pěnového filtru) a vyjměte kazetu 
vzduchového filtru (prvek papírového filtru). Oba prvky mechanicky vyčistěte 
měkkým kartáčem  

2. Pokud je třeba vyčistit pouze kazetu vzduchového filtru, vefukujte do filtru 
zevnitř suchý proud stlačeného vzduchu, dokud se neodstraní veškerý prach. 

Výměna vzduchového filtru je nutná, pokud: 
• klesá výkon motoru a současně se zvyšuje spotřeba paliva 
• zvyšuje se spotřeba oleje 
• spouštění motoru je obtížnější 
 

54.5 Kontrola a výměna klínového řemenu a spojky 

VAROVÁNÍ 

 

Varování před nebezpečím zachycení/vtažení! Nikdy se nepokoušejte kontrolovat 
klínový řemen za chodu motoru. Vaše ruce by se mohly dostat mezi klínový řemen a 
spojku. Následkem jsou vážná zranění rukou. 

 

OZNÁMENÍ 

 

Pokud se vibrační výkon stroje při běžném provozu bez ohledu na počet provozních 
hodin náhle sníží nebo zcela zastaví, zkontrolujte nejprve klínový řemen a spojku. 

Uvolněné nebo opotřebované klínové řemeny snižují účinnost přenosu síly, mají za následek slabý 
zhutňovací výkon a zkracují životnost samotného řemenu. 
Proto kontrolujte napnutí klínového řemenu v předepsaných časových intervalech. 

54.5.1 Kontrola napnutí klínového řemenu 

  

Povolte čtyři šrouby (S) krytu klínového řemenu (1) a 

odstraňte jeho kryt. Palcem zkontrolujte poddajnost 

klínového řemenu.  

Pokud je tato hodnota v rozmezí přibližně 10-15 mm, není 

třeba provádět žádné zásahy. Pokud je poddajnost větší, je 

třeba klínový řemen dotáhnout (napnout klínový řemen) 

nebo vyměnit.  
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54.5.2 Napnutí / výměna klínového řemenu 

  

Napnutí 
- Odstraňte kryt klínového řemenu (1). 
- Povolte šroub napínací kladky (2) 
- Posuňte napínací kladku ve směru (+), abyste zvýšili 

napnutí řemenu.  
- Šroub napínací kladky (2) opět pevně utáhněte 
- Zkontrolujte napnutí klínového řemenu 
- Pokud je to vhodné, namontujte znovu kryt klínového 

řemenu (1) a zafixujte jej šrouby (S). V opačném případě 
znovu nastavte napnutí řemenu.  

Výměna 
- Odstraňte kryt klínového řemenu (1). 
- Povolte šroub napínací kladky (2) 
- Posuňte napínací kladku ve směru (+), abyste zcela uvolnili 

napnutí řemenu.  
- Stáhněte starý řemen z řemenice a nahraďte jej novým.  
- Napněte řemen  
- Šroub napínací kladky (2) opět pevně utáhněte 
- Zkontrolujte napnutí klínového řemenu 
- Pokud je to vhodné, namontujte znovu kryt klínového 

řemenu (1) a zafixujte jej šrouby (S). V opačném případě 
znovu nastavte napnutí řemenu.  

54.5.3 Kontrola spojky 

Po sejmutí řemene zkontrolujte, zda se vnější buben spojky nezadírá a zda není klínová drážka 
opotřebovaná nebo poškozená. Po sejmutí řemene zkontrolujte vnější stranu, zda se nezadírá a zda 
drážka „V“ není z vizuálního hlediska opotřebovaná nebo poškozená. Drážku ve tvaru V podle 
potřeby vyčistěte. Pokud je botka opotřebovaná, bude přenos síly nedostatečný a dojde k 
prokluzování. 

54.6 Čištění zapalovací svíčky 

1. Vytáhněte čepičku zapalovací svíčky a odstraňte nečistoty ve vnějším prostoru zapalovací 
svíčky. 

2. Následně zapalovací svíčku vyšroubujte klíčem na zapalovací svíčky. 
3. Zkontrolujte keramickou izolaci, vyčistěte elektrody (kovové hroty) a zkontrolujte vzdálenost 

mezi kontakty. Vzdálenost by měla činit 0,7 – 0,8 mm. 
4. Vyčištěnou (nebo vyměněnou) zapalovací svíčku opět namontujte a znovu instalujte čepičku 

zapalovací svíčky. 

55 TRANSPORT 

VAROVÁNÍ 

 

Stroj nikdy nezvedejte ani nepřepravujte, pokud je motor v chodu! 

 

55.1 Transport na kratší vzdálenosti 

Pro transport na krátké vzdálenosti použijte ruční držák a namontované přepravní zařízení: 

1. Zasuňte přepravní zařízení do otvoru na základní desce. 
2. Umístěte stroj na přepravní zařízení. 
3. Strojem pohybujte pomocí madla a přepravního zařízení. 

Strojem pohybujte pouze na rovném a pevném podkladu! 
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55.2 Zvednutí a umístění na jiných přepravních prostředcích 

OZNÁMENÍ 

 

Ke zvednutí a umístění stroje na jiný přepravní prostředek jsou zapotřebí dvě osoby – jedna 
osoba obsluhuje zvedák a druhá udržuje stroj v rovnováze. 

1. Pro transport na delší vzdálenosti sklopte držadlo co nejvíce dopředu. 
2. Ujistěte se, že je zvedací zařízení včetně příslušenství vhodné pro zatížení větší, než je 

hmotnost stroje. 
3. Před zvedáním zkontrolujte svár na zvedacím rámu a upevnění zvedacího rámu. 
4. Zpočátku zvedněte stroj pouze o několik centimetrů, abyste zkontrolovali nosnost. 
5. Poté stroj co nejšetrněji zvedněte do požadované polohy. 
6. Náklad pro transport řádně zajistěte. 

56 SKLADOVÁNÍ 
Pokud se sekačka delší dobu nepoužívá (>30 dní): 

1. Vyprázdněte olejovou nádrž, resp. nádrž na pohonné hmoty. 

2. Vyjměte zapalovací svíčku a kápněte do válce několik kapek motorového oleje. Pomocí 

lankového startéru motorem několikrát otočte, aby se olej dobře rozdělil uvnitř válce. 

Vyčistěte zapalovací svíčku a znovu ji instalujte. 

3. Vychladlý stroj zakryjte a uložte jej mimo dosah dětí a nepovolaných osob v dobře větraném, 

suchém a nezamrzajícím prostředí. 

57 LIKVIDACE 
Stroj neodstraňujte do zbytkového odpadu. Pro informace, týkající se dostupných možností 
likvidace, kontaktujte místní orgány. Pokud u specializovaného prodejce zakoupíte novou 
vibrační desku nebo rovnocenný přístroj, je tento prodejce v určitých zemích povinen 
odborně zlikvidovat starý stroj. 
 

58 ODSTRAŇOVÁNÍ CHYB 

VAROVÁNÍ 

 

Horké plochy a otáčející se části stroje mohou za chodu motoru přivodit těžká 
zranění nebo dokonce smrt. Před pracemi na odstraňování poruch stroj vždy 
zastavte a zajistěte proti neúmyslnému opětovnému uvedení do provozu. 

Pokud nejste schopni řádně provádět potřebné opravy a/nebo k tomu nemáte předepsanou kvalifikaci, 
přizvěte k odstraňování problému vždy odborníka. 

Chyba Možná příčina / odstranění 

Motor nenaskočí 

 Zkontrolujte SPÍNAČ/vypínač a ujistěte se, že je 
nastaven v poloze „ZAPNUTO“.  

 Zkontrolujte přívod paliva. 

 Zkontrolujte hladinu motorového oleje (snímač zabrání 
nastartování, pokud je hladina oleje příliš nízká). 

 Zkontrolujte, zda je připojen kabel zapalování 
zapalovací svíčky. 

 Zkontrolujte zapalovací svíčku 

 Zkontrolujte karburátor a vzduchový filtr a ujistěte se, 
že jsou čisté. 

Motor se zastavuje 

 Zkontrolujte přívod paliva. 
 Zkontrolujte, zda je otevřen palivový kohout. 
 Zkontrolujte hladinu oleje. 
 Zkontrolujte stav vzduchového filtru. 
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Motor nemá dostatečný 
výkon: 

 Zkontrolujte přívod paliva (je palivový kohout 
otevřený?) 

 Zkontrolujte stav vzduchového filtru. 
 Zkontrolujte polohu plynu. 

Nedostatečná vibrace 
 Zkontrolujte, zda klínový řemen neprokluzuje nebo se 

neztratil.  
 Zkontrolujte polohu plynu. 

Stroj se volně nepohybuje 
 Zkontrolujte, zda na spodní straně řemenice neulpěly 

nečistoty. 
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59 PREDSLOV (SK) 

Vážený zákazník! 
 

Tento návod na použitie obsahuje informácie a dôležité upozornenia, pokyny a oznámenia týkajúce 
sa bezpečného uvedenia do prevádzky a manipulácie so ZIPPER vibračnými doskami ZI-RPE330G, 
následne označené ako „stroj“. 

 

Návod je súčasťou príslušného stroja a nesmiete ho odstrániť. Uschovajte ho pre 
neskoršie účely na vhodnom, pre používateľov (prevádzkovateľov) ľahko prístupnom 
mieste, chránenom pred prachom a vlhkosťou, a priložte ho k stroju, keď ho budete 
odovzdávať tretím osobám! 

 

Predovšetkým sa riaďte kapitolou Bezpečnosť! 

 

Na základe neustáleho ďalšieho vývoja našich produktov sa môžu obrázky a obsahy mierne 
odlišovať. Ak by ste zistili chyby, informujte nás, prosím. 

 

Technické zmeny vyhradené! 

 

Ihneď po prijatí skontrolujte tovar a zapíšte pri jeho prevzatí prípadné reklamácie na 
nákladný list doručovateľa! 

 

Poškodenia pri preprave treba do 24 hodín osobitne nahlásiť u nás. 

 

Za nezapísané poškodenia pri preprave nemôže spoločnosť Holzmann prevziať žiadnu 
záruku, ani ručenie. 

 

Autorské právo 
© 2018 

Táto dokumentácia je chránená autorským právom. Všetky práva zostávajú vyhradené! Súdne 
stíhané sú predovšetkým dodatočná tlač, preklad a kopírovanie/vyberanie fotografií a obrázkov. 

 

Dohodnutým miestom súdnej príslušnosti pre stroje ZIPPER je príslušný súd. 

 

 

Adresa servisu pre zákazníkov 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH 

Gewerbepark 8, 4707 Schlüsslberg 

AUSTRIA 

Tel +43 7248 61116-700 

info@zipper-maschinen.at 

www.zipper-maschinen.at  
 

mailto:info@zipper-maschinen.at
http://www.zipper-maschinen.at/
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60 BEZPEČNOSŤ 
Tá to časť obsahuje informácie a dôležité upozornenia, pokyny a oznámenia týkajúce sa uvedenia 
stroja do prevádzky a jeho manipulácie. 

Kvôli vašej bezpečnosti si pred uvedením do prevádzky pozorne prečítajte tento návod 
na použitie. Umožní vám to bezpečné zaobchádzanie so strojom a predídete tak 
nedorozumeniam, ako aj ublíženiu na zdraví a vecným škodám. Dbajte okrem toho na 
symboly a piktogramy, ktoré sú použité na stroji, ako aj na bezpečnostné pokyny 
a upozornenia na nebezpečenstvá! 

60.1 Použitie v súlade s určením 

Stroj je výlučne určený pre nasledujúce činnosti: 

Zhutnenie malých až stredne veľkých plôch, malých základov, terás, chodníkov a vjazdov. Na 
zhutnenie: piesku, štrku, drveného kameňa, zmiešaného materiálu, dlažby z betónových tvaroviek 
a pod. 

Spoločnosť ZIPPER MASCHINEN nepreberá žiadnu zodpovednosť, ručenie ani záruku za 
iné použitie alebo použitie presahujúce uvedené údaje, resp. uvedený rámec, a ani za 
z toho vyplývajúce vecné škody alebo poranenia. 

60.1.1 Technické obmedzenia 

Stroj je určený na použitie pri nasledujúcich podmienkach okolia: 

Rel. vlhkosť: max. 65 % 
Teplota (prevádzka) +5 °C až +40 °C 
Teplota (skladovanie, preprava) -20 °C až +55 °C 

60.1.2 Zakázané použitia/nebezpečné chybné použitie 

 Prevádzkovanie stroja bez adekvátnej telesnej a duševnej spôsobilosti 
 Prevádzkovanie stroja bez zodpovedajúcej znalosti návodov na obsluhu (stroj + motor). 
 Zmeny konštrukcie stroja 
 Prevádzkovanie stroja za mokra a dažďa. 
 Prevádzkovanie stroja v prostredí s nebezpečenstvom výbuchu. 
 Prevádzkovanie stroja vo vnútorných priestoroch alebo v uzatvorených oblastiach. 
 Prevádzkovanie stroja bez funkčných ochranných plechov alebo s chýbajúcim 

ochrannými plechmi 
 Prevádzka stroja na tvrdom podklade, zamrznutej pôde, ako aj zmiešanej pôde, ktorá 

obsahuje kusy tehál. 
 Zhutnenie asfaltu alebo lepivých zemín s vysokým podielom ílu 
 Odstránenie bezpečnostných označení, ktoré sú umiestnené na stroji 
 Zmena, obídenie alebo vyradenie bezpečnostných zariadení stroja z prevádzky 
 Využívanie stroja na prepravu osôb 

 

Použitie v rozpore s určením, resp. nerešpektovanie v tomto návode uvedených vysvetlení, 
upozornení, pokynov a oznámení má za následok zánik akýchkoľvek nárokov na záručné plnenie 
a náhradu škody voči spoločnosti ZIPPER MASCHINEN GmbH. 

60.2 Požiadavky na používateľa 

Predpokladmi na obsluhu a ovládanie stroja sú telesná a duševná spôsobilosť, ako aj znalosť 
a pochopenie návodu na použitie. 
Nezabúdajte, prosím, že lokálne platné zákony a ustanovenia môžu stanoviť minimálny 
vek obsluhujúcej osoby a obmedziť používanie tohto stroja! 
Pred prácami na stroji si oblečte svoje osobné ochranné pracovné prostriedky. 
Práce na elektrických konštrukčných prvkoch alebo prevádzkových prostriedkoch smie 
vykonávať iba odborný elektrikár alebo osoba pod vedením a dohľadom odborného 
elektrikára. 

60.3 Všeobecné bezpečnostné pokyny 

Na zabránenie chybných funkcií, škôd a zdravotných obmedzení je potrebné, aby ste pri prácach so 
strojom dodržiavali okrem všeobecných pravidiel bezpečného pracovania najmä nasledujúce body: 

 Skontrolujte stroj pred každým použitím na jeho bezchybný stav. Dbajte na to, aby boli 
všetky ochranné zariadenia na správnom mieste a funkčné a uistite sa, že sú utiahnuté 
všetky matice, skrutky atď. Neuvádzajte stroj do prevádzky, keď zistíte, že chýbajú diely, 
alebo sú poškodené! 
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 Postarajte sa v pracovnej oblasti a okolí stroja o dostatočné svetelné pomery. 
 Držte ruky a nohy mimo pohybujúcich sa častí stroja a dbajte pri práci vždy na bezpečnú 

stabilitu. 
 Uistite sa a zabezpečte sa, že v oblasti ubíjania nenachádzajú žiadne „prúd vedúce“ 

elektrické káble, plynové alebo vodovodné potrubia, ktoré by mohli byť poškodené 
vibráciami. 

 Odstráňte pred zapnutím stroja nastavovací nástroj. 
 Nikdy nenechávajte bežiaci stroj/stroj v prevádzke bez dozoru (pred opustením stroj vždy 

odstavte). 
 Zabezpečte, aby nepovolené osoby dodržiavali potrebnú bezpečnú vzdialenosť od stroja, a 

nedovoľte najmä deťom, aby sa priblížili k stroju. 
 Stroj smú prevádzkovať, udržiavať alebo opravovať iba osoby, ktoré sú s ním oboznámené 

a ktoré boli v rámci týchto prác poučené o vznikajúcich nebezpečenstvách. 
 Vždy noste vhodné osobné ochranné pracovné prostriedky (ochranu sluchu, rukavice, 

bezpečnostnú obuv, tesne priliehajúci ochranný pracovný odev atď.)! 
 Nepracujte so strojom/pri stroji, keď ste unavení, nesústredení, resp. pod vplyvom 

liekov/liečiv, alkoholu alebo drog! 
 Nikdy neprevádzkujte zariadenie za prítomnosti horľavých kvapalín alebo plynov 

(Nebezpečenstvo výbuchu!). 
 Vykonávajte práce údržby, nastavenia a čistiace práce iba pri vypnutom motore. 
 Používajte iba náhradné diely a príslušenstvo odporúčané spoločnosťou Zipper Maschinen. 

60.4 Špeciálne bezpečnostné pokyny týkajúce sa prevádzky tohto stroja 

 Stroj je navrhnutý na obsluhu a ovládanie jednou osobou. Stroj vždy obsluhujte a ovládajte 
zozadu. Nikdy nestojte na bočnej strane alebo pred strojom, keď beží motor 

 Dlhšie pretrvávajúce použitie vibračnej dosky môže spôsobiť vibráciami podmienené 
poruchy krvného obehu, predovšetkým rúk. Preto si urobte pravidelné pracovné prestávky! 
Noste vhodné ochranné rukavice, aby ste zoslabili intenzitu vibrácií. Tvrdosť upravovaného 
podkladu, osobná náchylnosť na poruchy krvného obehu, ako aj nízke vonkajšie teploty 
skracujú vo výraznej miere povolenú dobu používania. 

 Uistite sa pri prácach v blízkosti výkopov alebo stavebných jám, že sú steny stabilné a na 
základe vibrácií nehrozí nebezpečenstvo ich nestability. 

 Držte sa mimo okrajov, ako aj jám a vyvarujte sa situáciám, pri ktorých by sa vibračná 
doska mohla prevrátiť. 

 Nadmerný hluk môže spôsobiť poškodenia sluchu a dočasnú alebo trvalú stratu sluchovej 
schopnosti. Noste ochranu sluchu certifikovanú podľa pravidiel ochrany zdravia 
a bezpečnostných pravidiel, aby ste obmedzili zaťaženie hlukom. 

60.5 Bezpečnostné pokyny pre stroje so spaľovacím motorom 

 Nedotýkajte sa motora a/alebo tlmiča výfuku počas prevádzky alebo bezprostredne po 
odstavení! Tieto časti sa počas prevádzky zahrievajú a môžu spôsobiť popáleniny. 

 Keď je motor v prevádzke, nedotýkajte sa konektora zapaľovacej sviečky (Zásah 
elektrickým prúdom!). 

 Neprevádzkujte zariadenie v uzavretých oblastiach alebo v nedostatočne vetraných 
priestoroch, jedine ak je k dispozícii adekvátne vetranie ventilátormi odpadového vzduchu 
alebo hadicami. (Nebezpečenstvo udusenia spôsobené oxidom uhoľnatým!) 

 Počas prevádzky stroja nefajčite. 
 Počas doplnenia paliva do stroja nefajčite. 
 Plňte do stroja palivo iba v dobre vetranom priestore. 
 Nedopĺňajte do stroja palivo, keď beží motor alebo je stroj ešte horúci. 
 Nedopĺňajte do stroja palivo v blízkosti otvoreného plameňa. 
 Nerozlievajte pri plnení palivo. 
 Nespúšťajte presýtený benzínový motor, pokiaľ je vytiahnutá zapaľovacia sviečka – vo valci 

nahromadené palivo vystrekuje z otvoru zapaľovacej sviečky. 
 Nevykonávajte na benzínových motoroch žiaden test zapaľovacej sviečky, ak je motor 

presýtený alebo je cítiť benzín. Iskra by mohla zapáliť výpary. 
 Nepoužívajte na čistenie častí stroja benzín alebo iné druhy paliva, resp. zápalné roztoky, 

predovšetkým nie v uzatvorených priestoroch. Výpary z palív a roztokov môžu vybuchnúť. 
 Udržiavajte okolie tlmiča výfuku vždy voľný od cudzích substancií, ako napr. listov, papiera, 

kartónov atď. Horúci tlmič výfuku by mohol tieto substancie zapáliť a pôsobiť oheň. 
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 Po doplnení paliva znovu zatvorte kryt palivovej nádrže. 
 Pravidelne kontrolujte palivové vedenie a nádrž, či nie sú netesné alebo či nemajú trhliny. 

Neprevádzkujte stroj, ak viete o tom, že sú v palivovom systéme netesnosti. 
 Skladujte palivo iba v nádobách, ktoré sú na to určené a schválené. 

60.6 Upozornenia na nebezpečenstvá 

Napriek používaniu v súlade s určením, pretrvávajú určité zvyškové riziká.  
 Stlačenia 
Udržiavajte ruky a nohy mimo pohyblivých častí, pretože hrozí nebezpečenstvo, že sa dostanú pod 
vibračnú dosku. Minimalizujte nebezpečenstvo stlačení vašej nohy nosením pracovnej obuvi 
s oceľovými špičkami. 
Zaistite a zabezpečte sa, že sú stroj a obsluhujúca osoba pri postavení na rovnom povrchu 
v stabilnej polohe a stroj sa počas prevádzky neprevráti, neskĺzne alebo nespadne.  
 Poškodenie zdravia spôsobené vibráciou 
Dlhšie pretrvávajúce použitie vibračnej dosky môže spôsobiť vibráciami podmienené poruchy 
prekrvenia, predovšetkým rúk. Preto: 

 Urobte si pravidelné prestávky. 
 Noste vhodné ochranné rukavice, aby ste zoslabili intenzitu vibrácií. 
 Tvrdosť upravovaného podkladu, osobná náchylnosť na poruchy krvného obehu, ako aj 

nízke vonkajšie teploty skracujú vo výraznej miere povolenú dobu používania. 
Nadmerne dlhé prevádzkové doby môžu viesť k poškodeniu zdravia kĺbov a svalového aparátu, 
predovšetkým rúk a ramien. Urobte si prestávky podľa vlastného uváženia a obmedzte celkovú 
pracovnú dobu podľa vášho zdravotného stavu a telesnej pohody. 
 Zdroje nebezpečenstiev pracovného prostredia 
Zaistite a zabezpečte, aby steny jamy boli stabilné a nemôžu sa kvôli vibrácii zrútiť. 
Uistite sa, že sa v oblasti ubíjania nenachádzajú žiadne „prúd vedúce“ elektrické káble, plynové 
alebo vodovodné potrubia, ktoré by mohli byť poškodené vplyvom vibrácie.  
Buďte opatrní, keď pracujete v blízkosti nechránených otvorov alebo stavebných jám. Prevádzka 
stroja prebieha podľa vlastného uváženia a na vlastnú zodpovednosť. 
 Nebezpečenstvo popálenia 
Kontakt s tlmičmi výfuku, výfukom a inými komponentmi stroja, ktoré sa môžu rozhorúčiť, môže po 
dlhšie prebiehajúcej prevádzke, resp. keď je motor horúci, spôsobiť ťažké popáleniny.  
 Nebezpečenstvá požiaru a výbuchu  
Benzín je veľmi ľahko zápalný a za určitých podmienok výbušný. 
NIKDY nedopĺňajte palivo alebo motorový olej počas prevádzky stroja, alebo keď je horúci.  
Pri dopĺňaní paliva alebo na miestach, na ktorých sa skladuje palivo nefajčite a udržiavajte od nich 
otvorené plamene alebo iskry. 
Nikdy palivovú nádrž neprepĺňajte a vyvarujte sa pri dopĺňaní paliva rozliatiu benzínu. Ak ste rozliali 
benzín, bezpodmienečne zaistite a zabezpečte, aby bola táto oblasť pred spustením motora úplne 
suchá/vyčistená. 
Po doplnení paliva sa uistite, že je uzáver nádrže znovu dobre zatvorený.  
 Chemické nebezpečenstvá  
Neobsluhujte, neovládajte ani nedopĺňajte do benzínového alebo vznetového motora palivo 
v uzatvorenom priestore bez dostatočného vetrania.  
Výfukové plyny obsahujúce oxid uhoľnatý z vnútorných hnacích jednotiek spaľovacieho motora môžu 
v uzatvorených miestnostiach spôsobiť vdýchnutím poškodenia zdravia a smrť. Uvádzajte preto stroj 
do prevádzky iba v dobre vetraných priestoroch, resp. v exteriéri. 
Podmienene štruktúre a konštrukcii stroja môžu pri manipulácii so strojmi vzniknúť rizikové situácie, 
ktoré sú v tomto návode na obsluhu označené nasledovne: 

NEBEZPEČENSTVO 

 

Týmto spôsobom vytvorený bezpečnostný pokyn poukazuje na bezprostredne 
nebezpečnú situáciu, ktorá spôsobí smrť alebo ťažké poranenia, pokiaľ sa jej človek 
nevyvaruje. 

 

VAROVANIE 

 

Takýmto spôsobom vytvorený bezpečnostný pokyn poukazuje na pravdepodobne 
nebezpečnú situáciu, ktorá môže spôsobiť ťažké poranenia alebo dokonca až smrť, 
pokiaľ sa jej človek nevyvaruje. 
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UPOZORNENIE 

 

Týmto spôsobom vytvorený bezpečnostný pokyn poukazuje na pravdepodobne 
nebezpečnú situáciu, ktorá môže spôsobiť mierne alebo ľahké poranenia, pokiaľ sa jej 
človek nevyvaruje. 

 

OZNÁMENIE 

 

Takýmto spôsobom vytvorený bezpečnostný pokyn poukazuje na pravdepodobne 
nebezpečnú situáciu, ktorá môže spôsobiť vecné škody, pokiaľ sa jej nevyvarujete. 

Bez ohľadu na všetky bezpečnostné predpisy zostávajú pri bezchybnej obsluhe a bezchybnom 
ovládaní stroja najdôležitejšími bezpečnostnými faktormi váš zdravý rozum a vaša technická 
spôsobilosť/vaše technické vzdelanie. Bezpečná práca závisí v prvom rade od vás! 

61 MONTÁŽ 

61.1 Kontrola rozsahu dodávky 

Okamžite po dodaní skontrolujte stroj na poškodenia pri preprave a chýbajúce diely. 

61.2 Zostavenie/poskladanie stroja 

Stroj je dodávaný vopred zmontovaný. Namontovať môžete jedine rozšírenie 
dosky pomocou dodaných skrutiek, resp. dodaného prepravného kolesa, ktoré je 
vhodné na prepravu po krátkych vzdialenostiach, a to do otvoru základnej dosky 
tak, ako to je znázornené.  

61.3 Kontrolný zoznam pred uvedením do prevádzky 

OZNÁMENIE 

 

Použitie riedidiel pre farby, benzínu, agresívnych chemikálií alebo mechanických čistiacich 
prostriedkov spôsobí vecné škody na povrchoch! Používajte preto na čistenie iba jemné 
čistiace prostriedky! 

 Vyčistite stroj a prípadne odstráňte nečistoty a prach. 
 Ak je vzduchový filter znečistený, vyfúkajte vložku filtra zvnútra tak, že prúdom suchého 

stlačeného vzduchu budete pohybovať nahor a nadol. Pokračujte týmto spôsobom tak dlho, 
kým neodstránite všetok prach. V prípade potreby vymeňte vzduchový filter za nový. 

 Skontrolujte karburátor na vonkajšie znečistenie, ako aj prach a poprípade ho vyčisťte so 
suchých stlačeným vzduchom. 

 Skontrolujte pevné utiahnutie zaisťovacích matíc a skrutiek. (Vibráciami uvoľnené skrutky 
alebo svorníky môžu spôsobiť úrazy, resp. nehody!) 

61.3.1 Kontrola stavu motorového oleja  

OZNÁMENIE 

 

Príliš nízky stav oleja spôsobí škody na stroji a skracuje životnosť stroja. Preto pred každým 
spustením skontrolujte stav motorového oleja a poprípade doplňte motorový olej. 

 

 

1. Odstavte stroj na kontrolu stavu hladiny motorového oleja na 

bezpečnú a rovnú plochu. Odstavte motor a nechajte stroj 

desať minút stáť, aby sa cirkulujúci olej mohol nazbierať 

v olejovej vani. 

2. Vyskrutkujte mierku oleja a utrite ju čistou handrou, ktorá 

nepúšťa chĺpky, alebo papierovou utierkou, ktorá nepúšťa 

vlákna. 
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3. Zasuňte mierku znovu až po doraz do otvoru, ale 

nezaskrutkujte ju. (Dbajte na to, aby ste mierku oleja naozaj 

úplne zasunuli – niekedy sa zasekáva.) 

 

4. Vytiahnite mierku oleja a odčítajte stav oleja. K tomu slúžia 

dve značky – pozri obrázok vľavo. 

5. Pri nízkom stave oleja doplňte olej maximálne až po horný 

okraj (maximálny plniaci objem pozri techn. údaje). 

6. Zasuňte mierku oleja a pevne ju zaskrutkujte. 

 

61.3.2 Kontrola stavu naplnenia palivovej nádrže 

OZNÁMENIE 

 

Dbajte na bezpečnostné predpisy týkajúce sa kontroly paliva. Pri dopĺňaní filtrujte palivo, 
aby ste zabránili vniknutiu cudzích častíc do spaľovacieho priestoru. Poutierajte vytečené palivo. 

Priebeh: 

1. Naskrutkujte kryt palivovej nádrže (nachádza sa na palivovej nádrži). 

2. Kontrola stavu naplnenia vo forme vizuálnej kontroly. V prípade potreby doplňte príslušný 

benzín so zodpovedajúcim oktánovým číslom (ROZ 95). 

3. Po doplnení paliva znovu dobre zatvorte kryt palivovej nádrže. 

61.3.3 Kontrola stavu oleja budiča  

OZNÁMENIE 

 

Príliš nízky stav oleja spôsobí škody na budiči a skracuje životnosť stroja. Preto pred každým 
spustením skontrolujte stav oleja budiča a poprípade doplňte motorový olej. 

 

 

1. Umiestnite vibračnú dosku do vodorovnej polohy.  

2. Odoberte kryt, aby ste dostali prístup k budiču 

3. Otvorte skrutku na plnenie oleja (1). 

4. Skontrolujte stav oleja. Olej by mal siahať až po začiatok závitu 
plniaceho otvoru. 

5. Poprípade doplniť olej budiča. 

6. Namontujte skrutku na naplnenie oleja (1) a pevne ju 
utiahnite. 

7. Znovu namontujte kryt.  

62 PREVÁDZKA 
 Skôr než začnete so zhutňovaním, zaistite a zabezpečte pracovné prostredie. 
 Uveďte stroj do prevádzky až vtedy, ako ste si prečítali bezpečnostné pokyny a porozumeli 

im, ako aj vykonali opatrenia potrebné pre prvé uvedenie do prevádzky. 
 Správny obsah vlhkosti podkladu je veľmi dôležitý pre správne zhutnenie. Zhutnenie príliš 

suchých materiálov si uľahčíte zvlhčením materiálu. Príliš vysoká vlhkosť zase zanecháva 
duté priestory naplnené vodou, ktoré oslabujú nosnosť podkladu. 

 Mokro, resp. nadmerné zavlaženie môže viesť k preťaženiu a k zastaveniu motora. 
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62.1 Informácie týkajúce sa prvého uvedenia do prevádzky 

OZNÁMENIE 

 

Myslite na to, že je stroj dodávaný bez motorového oleja a paliva. Zaistite 
a zabezpečte, aby boli tieto prevádzkové prostriedky doplnené pred prvým uvedením do 
prevádzky.  

POZOR: Stroj sa nespustí skôr, kým nebude motorový olej doplnený po hornú 
hranicu – nedostatočné mazanie olejom!  

62.1.1 Testovacia prevádzka – prvé uvedenie do prevádzky 

 Nechajte stroj bežať vo voľnobehu približne 3 minúty. 
 Venujte pozornosť nezvyčajným zvukom. 
 Venujte pozornosť výfukovým plynom (príliš čierne, príliš horúce)? 

62.1.2 Upozornenia, oznámenia a pokyny pre prvých 20 prevádzkových hodín 

Aby ste optimalizovali životnosť vášho stroja, mali by ste sa riadiť nasledujúcimi bodmi: 
 Šetrite prvých 20 prevádzkových hodín motor (platí to aj pre použité motory po rozsiahlej 

údržbe). To znamená, nižšie otáčky a nižšie max. pracovné zaťaženie, než pri normálnej 
prevádzke. 

 Vymeňte motorový olej po prvých 20 prevádzkových hodinách. 

62.2 Prevádzkové pokyny 

 Nikdy neťahajte pri bežiacom motore za lanovod. Škodí to motoru. 
 Ťažný mechanizmus pre zmenu otáčok motora je obmedzený nastavovacou skrutkou. Tá je 

nastavená od výroby. Nikdy svojvoľne nezmeňte toto nastavenie, môžete preťažiť motor. 
 Za žiadnych okolností neprevádzkujte stroj na sklonoch/spádoch s viac ako 20°, pretože 

dokonca ani pri optimálnom stave oleja by nemohol byť motor dostatočne mazaný. 
 V smere pohybu vibračnej dosky a v okruhu jedného metra okolo vibrátora nesmie stáť 

nikto okrem obsluhujúcej osoby. 
 Počas zhutnenia a navyšovania zeminy, by ste mali najprv dvakrát až trikrát zhutňovať 

približne 10 až 15 cm od okraja, a potom zhutniť okraj. 
 Keď zhutňujete zeminu vnútri budovy, by sa vibračná doska nemala dotýkať spodnej 

konštrukcie, oceľobetónových pilót, základne stroja, ako aj potrubí vedených pod zemou 
atď. 

 Pri prácach vo vnútru budovy nesmie vibračná doska alebo blok excentra udierať do stien. 
 Ak sa na jednej ploche súčasne používa viacero vibračných dosiek, potom by rovnobežný 

odstup medzi strojmi nemal byť menší ako päť metrov a odstup medzi predným a zadným 
strojom menší ako desať metrov. 

 Keď stroj pracuje v ešte ako tak riadnom prostredí, napr. na mäkkom alebo nerovnom 
podklade, uistite sa, že ste znížili výkon na najnižšiu úroveň, aby ste predišli prepadnutiu 
stroja.  

 Venujte v nasledujúcich, obzvlášť nebezpečných oblastiach mimoriadnu pozornosť:  
 Pri prácach v tuneloch, resp tunelovacích prácach, sa musíte postarať o dobré vetranie, aby 

ste predišli úrazom, resp. nehodám. Navyše musí byť k dispozícii funkčný kontrolný systém 
za účelom funkčnosti prívodu čerstvého vzduchu. 

62.3 Spustenie stroja 

 

1. Otočte palivový kohút do pozície „ZAP.“. 

 

2. Otočte ZAPÍNAČ/VYPÍNAČ motora (spínač zapaľovania) taktiež 
do pozície „ZAP.“. 
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Oznámenie: Zatvorená pozícia páky sýtiča obohacuje zmes 
paliva na spustenie studeného motora.  

Otvorená pozícia dodáva správnu zmes paliva pre normálnu 
prevádzku po štarte, ako aj pre opakovaný štart zahriateho 
motora. 

3. Nastavte páku sýtiča do pozície „ZATVORENÝ“ – iba pri 
studenom motore. 

 
 

 

4. Nastavte páku plynu na „pol plynu“ (= stredná poloha medzi 
„rýchlo“ a „pomaly“.  

Oznámenie: Nevyťahujte štartovacie lanko až do konca a po 
vytiahnutí ho nechajte rýchlo navinúť, ale iba plynule navinúť. 
 

5. Uchopte držadlo s lankom spúšťača a pomaly ho vytiahnite. 
Odpor bude na určitom mieste najsilnejší. Tento bod 
zodpovedá bodu kompresie. Nechajte, aby sa lanko od tohto 
bodu trošku odvinulo späť a následne ho prudko vytiahnite. 

 
 

6. Keď motor naskočí, prepnite páku sýtiča do pozície 
„Otvorený“. 

 

7. Otvárajte ďalej páku plynu, stroj začne vibrovať. 

62.4 Zastavenie stroja 

62.4.1 Núdzové vypnutie 

V prípade nebezpečenstva a/alebo v núdzovej situácii nastavte páku plynu do najnižšej pozície 
a spínač zapaľovania okamžite do pozície OFF. 

62.4.2 Normálne vypnutie 

1. Nastavte hornú páku plynu na „minimum“ a nechajte motor bežať pri nízkych otáčkach ešte 
asi 3 minúty naprázdno. 

2. Nastavte potom ZAPÍNAČ/VYPÍNAČ motora (spínač zapaľovania) taktiež do pozície VYP.. 
3. Zatvorte palivový kohút 
4. Počkajte s uskladnením stroja tak dlho, kým nevychladne motor. 

62.5 Pohyb strojom dopredu/dozadu 

 

Dopredu (F): Potlačiť páku smerom dopredu 

Dozadu (R): Potlačiť páku smerom dopredu 

 

63 ÚDRŽBA 

VAROVANIE 

 

Horúce povrchy a rotujúce časti stroja pri bežiacom motore môžu vyvolať ťažké 
poranenia alebo spôsobiť dokonca aj smrť. Vždy za účelom prestavenia, nastavenia, 
čistenia a údržby stroj odstavte a zaistite ho proti neúmyselnému opätovnému 
uvedeniu do prevádzky. 

63.1 Plán opráv a údržby 

63.1.1 Tabuľka opatrení 

Čo? Častosť (interval) 

Skontrolovať stav paliva pred každým uvedením do prevádzky 

Skontrolovať stav oleja pred každým uvedením do prevádzky 

Kontrola ovládacích prvkov pred každým uvedením do prevádzky 

Kontrola poškodených dielov pred každým uvedením do prevádzky 

Kontrola uvoľnených alebo stratených 

skrutiek 
pred každým uvedením do prevádzky 
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Výmena motorového oleja Po prvých 20 hod., potom každých 100 hod. 

Kontrola klinových remeňov každých 50 hod.; výmena po 300 hod. alebo 1 roku 

Výmena oleja budiča Po prvých 50 hod, potom každých 200 hod. 

Čistenie vzduchového filtra každých 50 hod.; výmena po 300 hod. alebo 1 roku 

Kontrola zapaľovacej sviečky každých 100 hod.; výmena po 300 hod. alebo 1 roku 

Uvedené intervaly sa vzťahujú na prácu pri „normálnych“ prevádzkových podmienkach. V závislosti 
od zaťaženia môže byť výmena potrebná aj skôr. 

63.2 Výmena oleja vibračnej jednotky 

OZNÁMENIE 

  

Použité oleje sú jedovaté a nesmú sa dostať do životného 
prostredia! Poprípade sa ohľadne informácií ohľadne správnej likvidácie 
spojte s vašimi lokálnymi správnymi orgánmi. 

63.2.1 Výmena/kontrola oleja budiča 

 

Kontrola  

1. Umiestnite vibračnú dosku do vodorovnej polohy.  

2. Odoberte kryt, aby ste dostali prístup k budiču 

3. Otvorte skrutku na plnenie oleja (1). 

4. Skontrolujte stav oleja. Olej by mal siahať až po začiatok závitu 

plniaceho otvoru. 

5. Poprípade doplniť olej budiča. 

6. Namontujte skrutku na naplnenie oleja (1) a pevne ju utiahnite. 

7. Znovu namontujte kryt.  

Vymeniť 

1. Otvorte skrutku na naplnenie oleja (1) a skrutku na vypustenie 

oleja (2). 

2. Nakloňte vibračnú dosku tak dlho a držte ju naklonenú, kým 

nevytečie olej. Zachytávajte olej do vhodnej nádoby! 

3. Postavte vibračnú dosku do vodorovnej polohy a namontujte 

skrutku na vypustenie oleja (2) a utiahnite ju. 

4. Doplňte cez plniaci otvor budiča olej. 

5. Namontujte skrutku na naplnenie oleja (1) a pevne ju utiahnite. 

63.3 Výmena motorového oleja 

OZNÁMENIE 

  

Použité oleje sú jedovaté a nesmú sa dostať do životného 
prostredia! Poprípade sa ohľadne informácií ohľadne správnej likvidácie 
spojte s vašimi lokálnymi správnymi orgánmi. 

 

 

1. Vyberte hadicu (1) na vypustenie oleja z držiaka (2).  

2. Odstráňte skrutku na hadici (3) na vypustenie. Zbierajte 

vytekajúci olej do záchytnej nádoby a odborne správne ho 

zlikvidujte!  

3. Po vyprázdnení znovu utiahnite skrutku na vypustenie oleja.  

4. Doplňte cez plniaci otvor (4) nový olej (pozri časť Kontrola stavu 

motorového oleja).  

Používajte iba kvalitatívne vysokohodnotný olej, napr. 15W40, 

10W40 alebo hodnotne porovnateľný  
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63.4 Čistenie vzduchového filtra 
Znečistený vzduchový filter môže prispieť k problémom pri spúšťaní stroja, 
k strate výkonu počas prevádzky a k skráteniu životnosti motora. 
Za poškodenia motora nepreberá spoločnosť Zipper Maschinen žiadnu 
zodpovednosť, ani záruku, ktoré sú spôsobené zanedbaním pravidelného čistenia 
vzduchového filtra. 
1. Na čistenie vzduchového filtra uvoľnite ako prvé krídlovú maticu na telese 

vzduchového filtra, odstráňte kryt (penový prvok filtra) a vyberte kazetu 
vzduchového filtra (papierový prvok filtra). Vyčistiť oba prvky mechanicky 
mäkkou kefou  

2. Keď sa má vyčistiť iba kazeta vzduchového filtra, vyfúkajte ju s prúdom 
suchého stlačeného vzduchu z vnútornej strany proti filtru, kým sa 
neodstráni všetok prach. 

Výmena vzduchového filtra je potrebná, keď: 
• klesne výkon motora a súčasne sa zvyšuje spotreba paliva, 
• sa zvýši spotreba oleja, 
• je ťažšie spustenie motora. 

63.5 Kontrola a výmena klinového remeňa a spojky 

VAROVANIE 

 

Varovanie pred nebezpečenstvom zachytenia/vtiahnutia! Nikdy sa 
nepokúšajte kontrolovať klinový remeň pri bežiacom motore. Vaše ruky by sa mohli 
dostať medzi klinový remeň a spojku. Následkom sú ťažké poranenia rúk. 

 

OZNÁMENIE 

 

Ak by vibračný výkon stroja – nezávisle od počtu vykonaných prevádzkových hodín 
– počas normálnej prevádzky náhle poklesol alebo úplne vypadol, skontrolujte 
najprv klinový remeň a spojku. 

Uvoľnené alebo opotrebované klinové remene znižujú účinnosť prenosu sily, majú za následok slabý 
výkon zhutnenia a skracujú živostnosť remeňa. 
Skontrolujte preto v predpísaných časových intervaloch napnutie klinového remeňa. 

63.5.1 Kontrola napnutia klinového remeňa 

  

Uvoľnite štyri skrutky (S) krytu klinového remeňa (1) 

a odstráňte kryt klinového remeňa. Skontrolujte 

zatlačením palca poddajnosť klinového remeňa.  

Ak je v rozsahu cca 10 – 15 mm, nie sú potrebné 

žiadne kroky. Ak je priehyb väčší, musíte klinový 

remeň dodatočne napnúť (dodatočné napnutie 

klinového remeňa) alebo ho vymeniť.  
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63.5.2 Napnutie/výmena klinového remeňa 

  

Napnutie 
- Odstráňte kryt klinového remeňa (1). 
- Uvoľnite skrutku napínacieho valčeka (2) 
- Posuňte napínací valček v smere (+), aby ste 

zvýšili napnutie remeňa.  
- Znovu utiahnuť skrutku napínacieho valčeka (2) 
- Skontrolovať napnutie klinového remeňa 
- Keď je to vhodné, znovu namontujte kryt 

klinového remeňa (1) a upevnite ho pomocou 
skrutiek (S). V opačnom prípade znovu nastavte 
napnutie remeňa.  

Vymeniť 
- Odstráňte kryt klinového remeňa (1). 
- Uvoľnite skrutku napínacieho valčeka (2) 
- Posuňte napínací valček proti smeru (+), aby ste 

úplne uvoľnili napnutie remeňa.  
- stiahnite starý remeň stiahnite z kotúča 

a vymeňte ho za nový.  
- Napnutie remeňa  
- Znovu utiahnuť skrutku napínacieho valčeka (2) 
- Skontrolovať napnutie klinového remeňa 
- Keď je to vhodné, znovu namontujte kryt 

klinového remeňa (1) a upevnite ho pomocou 
skrutiek (S). V opačnom prípade znovu nastavte 
napnutie remeňa.  

63.5.3 Kontrola spojky 

Skontrolujte pri odobratom remeni vonkajší bubon spojky, či sa nezadrháva a klinovú drážku na 
opotrebovanie alebo poškodenie. Skontrolujte pri odobratom remeni vonkajšiu stranu, či sa 
nezadrháva a drážku „V“ na vizuálne opotrebovanie a vizuálne poškodenie. V prípade potreby 
vyčistite drážku V. Keď je pätka opotrebovaná, začne byť prenos sily nedostatočný a dochádza ku 
kĺzaniu. 

63.6 Čistenie zapaľovacej sviečky 

1. Vytiahnite čiapočku zapaľovacej sviečky a odstráňte nečistoty vo vonkajšej oblasti 
zapaľovacej sviečky. 

2. Následne vyskrutkujte zapaľovaciu sviečku kľúčom na zapaľovacie sviečky. 
3. Skontrolujte keramickú izoláciu, očisťte elektródy (kovové hroty) a skontrolujte odstup medzi 

kontaktmi. Mal by mať 0,7 až 0,8 mm. 
4. Znovu namontujte vyčistenú (alebo vymenenú) zapaľovaciu sviečku a nasaďte čiapočku 

zapaľovacej sviečky. 

64 PREPRAVA 

VAROVANIE 

 

Nikdy nezdvíhajte alebo neprepravujte stroj s bežiacim motorom! 

 

64.1 Preprava na krátke vzdialenosti 

Použite pre prepravu na krátke vzdialenosti ručný držiak a namontované prepravné zariadenie: 

1. Zasuňte prepravné zariadenie do otvoru na základnej doske. 
2. Nasaďte stroj na prepravné zariadenie. 
3. Pohybujte strojom pomocou rukoväte a prepravného zariadenia. 

Pohybujte strojom iba po rovnom a pevnom podklade! 
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64.2 Zdvíhanie a zloženie na iné prepravné prostriedky 

OZNÁMENIE 

 

Na zdvíhanie a zloženie stroja na iný prepravný prostriedok sú potrebné dve osoby – jedna 
osoba na obsluhu a ovládanie zdvíhacieho stroja a jedna osoba na udržiavanie stroja 
v rovnováhe. 

1. Za účelom prepravy na dlhšie vzdialenosti, preklopte rukoväť čo možno najviac dopredu. 
2. Zaistite a zabezpečte, že zdvíhacie zariadenie, vrátane príslušenstva je vhodné pre bremená 

s vyššou hmotnosťou ako je hmotnosť stroja. 
3. Skontrolujte pred zdvihnutím zvar na zdvíhacom ráme ako aj fixáciu zdvíhacieho rámu. 
4. Nadvihnite stroj najprv iba o niekoľko centimetrov, aby ste skontrolovali nosnosť. 
5. Následne stroj nadvihnite čo najopatrnejšie do požadovanej pozície. 
6. Riadne zaistite náklad pre prepravu. 

65 SKLADOVANIE 
Keď je stroj odstavený dlhšiu dobu (>30 dní): 

1. Vyprázdnite olejové nádrže, resp. palivovú nádrž. 

2. Odmontujte zapaľovaciu sviečku a nakvapkajte do valca niekoľko kvapiek motorového oleja. 

Pretočte lanového spúšťača niekoľko krát motor, aby sa olej dobre porozdeľoval vo vnútornom 

priestore valca. Vyčistite a namontujte zapaľovaciu sviečku. 

3. Zakryte vychladnutý stroj a uskladnite ho mimo dosahu detí a na dobre vetranom, suchom 

mieste bez výskytu mrazu. 

66 LIKVIDÁCIA 
Nelikvidujte váš stroj v netriedenom odpade. Spojte sa ohľadne dostupných informácií 
likvidácie s vašimi lokálnymi správnymi orgánmi. Keď si u vášho predajcu kúpite novú 
vibračnú dosku alebo rovnocenné zariadenie, je tento v určitých krajinách povinný, odborne 
správne zlikvidovať váš starý stroj. 

67 ODSTRÁNENIE CHÝB 

VAROVANIE 

 

Horúce povrchy a rotujúce časti stroja pri bežiacom motore môžu vyvolať ťažké poranenia 
alebo spôsobiť dokonca aj smrť. Vždy pred prácami na odstraňovanie porúch odstavte 
stroj a zaistite ho proti neúmyselnému opätovnému uvedeniu do prevádzky. 

Ak by ste nebol/-a schopný/-á riadne vykonať potrebné opravy a/alebo k tomu nemáte potrebné 
vzdelanie, vždy si na vyriešenie problému privolajte odborníka. 

Chyba Možná príčina/odstránenie 

Motor sa nespúšťa 

 Skontrolujte ZAPÍNAČ/vypínač a uistite sa, že je nastavený na „ZAP.“.  
 Skontrolujte prívod paliva. 
 Skontrolujte stav motorového oleja (snímač zabraňuje spusteniu, keď je 

stav hladiny oleja príliš nízky). 
 Uistite sa, že je pripojený kábel zapaľovania zapaľovacej sviečky. 
 Skontrolovať zapaľovaciu sviečku 
 Skontrolujte karburátor a vzduchový filter a uistite sa, že sú čisté. 

Motor sa zastavuje 

 Skontrolujte prívod paliva. 
 Skontrolujte, či je otvorený palivový kohút. 
 Skontrolujte stavy olejov. 
 Skontrolujte stav vzduchového filtra. 

Motor neposkytuje 
dostatočný výkon: 

 Skontrolujte zásobovanie palivom (Otvorený palivový kohút?) 
 Skontrolujte stav vzduchového filtra. 
 Skontrolujte nastavenie plynu. 

Nedostatočná 
vibrácia 

 Skontrolujte, či sa neprešmykol klinový remeň alebo sa stratil.  
 Skontrolujte nastavenie plynu. 

Stroj sa nepohybuje 
voľne 

 Skontrolujte spodnú stranu kotúča na prilepenia. 
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68 ERSATZTEILE / SPARE PARTS  
REZERVNI DIJELOVI / REZERVNI DELOVI / PÓTALKATRÉSZEK / NÁHRADNÍ 
DÍLY / NÁHRADNÉ DIELY 

68.1 Ersatzteilbestellung / spare parts order / 

Naručivanje rezervnih delova / Pótalkatrész-rendelés / Objednání náhradních 
dílů / Objednávanie náhradných dielov 

(DE) Mit ZIPPER-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufe/ Narudžba rezervnih 
dijelova inander abgestimmt sind. Die optimale Passgenauigkeit der Teile verkürzen die 
Einbauzeiten und erhöhen die Lebensdauer. 

HINWEIS 

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! 

Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden 

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser 
Anleitung finden. Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um 
Missverständnissen vorzubeugen, empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der 
Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert sind. 

Oder nutzen sie die Online-Bestellmöglichkeit über den Ersatzteilkatalog bzw. 
Ersatzteilanforderungsformular auf unserer Homepage 

Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation. 
 

(EN) With original ZIPPER spare parts you use parts that are attuned to each other shorten the 
installation time and elongate your machines lifespan. 

NOTICE 

The installation of other than original spare parts voids the warranty! 

So you always have to use original spare parts 

When you place a spare parts order please use the service formular you can find in the last chapter 
of this manual. Always take a note of the machine type, spare parts number and partname. We 
recommend to copy the spare parts diagram and mark the spare part you need. 

Or use the electronic ordering opportunity via the spare parts catalogue or spare parts request form 
on our homepage 

You find the order address in the preface of this operation manual. 
 

(HR) Uz ZIPPER rezervne dijelove koristite rezervne dijelove koji su međusobno idealno usklađeni. 
Optimalna točnost dijelova skraćuje vrijeme ugradnje i produljuje životni vijek. 

NAPOMENA 

Ugradnja neoriginalnih rezervnih dijelova poništava jamstvo! 

Stoga vrijedi: Prilikom zamjene komponenti/dijelova koristite samo originalne rezervne dijelove 

Prilikom naručivanja rezervnih dijelova, koristite servisni obrazac koji ćete pronaći na kraju ovih 
uputa za uporabu. Uvijek navedite tip stroja, broj rezervnog dijela i oznaku. Kako bismo spriječili 
nesporazume, preporučamo da uz narudžbu rezervnih dijelova dodate kopiju crteža rezervnih 
dijelova, na kojoj su potrebni rezervni dijelovi jasno označeni. 

Ili upotrijebite opciju online naručivanja putem kataloga rezervnih dijelova ili obrasca za zahtjev za 
rezervne dijelove na našoj početnoj stranici 

Za adresu naručivanja pogledajte adrese korisničke službe u predgovoru ove dokumentacije. 

(SRB) Uz ZIPPER rezervne delove koristite rezervne delove koji su međusobno idealno usklađeni. 
Optimalna tačnost delova skraćuje vreme ugradnje i produžava životni vek. 

NAPOMENA 
Ugradnja neoriginalnih rezervnih delova poništava garanciju! 

Stoga važi: Prilikom zamene komponenti/delova koristite samo originalne rezervne delove 
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Prilikom naručivanja rezervnih delova, koristite servisni obrazac koji ćete pronaći na kraju ovog 
uputstva za upotrebu. Uvek navedite tip mašine, broj rezervnog dela i oznaku. Kako bismo sprečili 
nesporazume, preporučujemo da uz porudžbinu rezervnih delova dodate kopiju crteža rezervnih 
delova, na kojoj su potrebni rezervni delovi jasno označeni. 

Ili upotrebite opciju online naručivanja putem kataloga rezervnih delova ili obrasca za zahtev za 
rezervne delove na našoj početnoj stranici 

Za adresu naručivanja pogledajte adrese korisničke službe u predgovoru ove dokumentacije. 
 

(HU) A ZIPPER pótalkatrészekkel ideálisan egymásra hangolt pótalkatrészeket kap. Az alkatrészek 
optimális illeszkedési pontossága lerövidíti a beépítés idejét és meghosszabbítja a részek 
élettartamát. 

ÉRTESÍTÉS 

Az eredeti alkatrészektől eltérő alkatrészek beépítésével a garancia megszűnik! 

Ezért: Csak eredeti alkatrészeket használjon alkatrészek/egységek cseréjéhez 

Pótalkatrész rendelésekor használja az útmutató végén található szervizűrlapot. Mindig adja meg a 
géptípust, a pótalkatrész számát valamint a leírását. Félreértések elkerülése végett javasoljuk, hogy 
a pótalkatrész rendelésénél mellékelje a pótalkatrész rajzának másolatát, amelyen a pótalkatrész 
egyértelműen meg van jelölve. 

Használhatja az online rendelési lehetőséget a pótalkatrész-katalóguson vagy a honlapunkon 
található alkatrészigénylő űrlapon keresztül 

A rendelési címet ennek a dokumentációnak az előszójában, az ügyfélszolgálati címek között találja. 
 

(CZ) V podobě náhradních dílů ZIPPER používáte náhradní díly, které jsou ideálním způsobem 
vzájemně zkoordinovány. Optimální přesnost lícování dílů zkracuje dobu montáže a prodlužuje 
životnost. 

OZNÁMENÍ 
Montáž jiných než originálních náhradních dílů způsobí ztrátu záruky! 

Proto platí: Při výměně komponentů/dílů používejte pouze originální náhradní díly. 

Při objednávání náhradních dílů použijte servisní formulář, který najdete na konci tohoto návodu. 
Vždy uveďte typ stroje, číslo náhradního dílu a označení. Abychom předešli nedorozumění, 
doporučujeme přiložit k objednávce náhradních dílů kopii výkresu náhradních dílů, na kterém jsou 
potřebné náhradní díly jasně označeny. 

Nebo využijte možnost objednání online prostřednictvím katalogu náhradních dílů, resp. formuláře 
pro požadavky náhradních dílů na naší domovské stránce. 

Objednací adresu najdete pod adresami zákaznických servisů v úvodním slově této dokumentace. 
 

(SK) S náhradnými dielmi ZIPPER používate náhradné diely, ktoré sú perfektne zladené na/ 
Narudžba rezervnih dijelova. Optimálna presnosť rozmerov a lícovania dielov sa skrátia časy 
montáže a predĺži životnosť. 

OZNÁMENIE 
Montáž iných, než originálnych náhradných dielov má za následok stratu záruky! 

Preto platí: Pri výmene komponentov/dielov používajte iba originálne náhradné diely 

Pri objednávaní náhradných dielov použitie servisný formulár, ktorý nájdete na konci tohto návodu. 
Vždy uvádzajte typ stroja, číslo náhradného dielu, ako aj jeho názov. Aby sa zabránilo 
nedorozumeniam, odporúčame priložiť k objednávke náhradných dielov kópiu výkresu náhradných 
dielov, na ktorom budú jednoznačne označené potrebné náhradné diely. 

Alebo využite možnosť online objednávania prostredníctvom katalógu náhradných dielov príp. 
požiadavkového formulára náhradných dielov na našej domovskej stránke 

Objednávaciu adresu nájdete pod adresami zákazníckych servisov v predslove tejto dokumentácie. 
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68.2 Explosionszeichnung / explosion drawing  

/ Shematski prikaz / Šematski prikaz / Robbantott rajz / Výkres v rozloženém 
stavu / Výkres rozloženej zostavy 

 

 

 

 

 

 

PART NO. DESCRIPTION QTY

1 Hex bolt M8*30 1

2 Spring washer ￠8 1

3 Bigger flat Washer ￠8 1

4 Clutch assembly 1

5 Belt 2

6 Socked head bolt  M8*16 4

7 Spring washer ￠8 4

8 Flat washer ￠8 4

9 Belt cover(upper) 1

10 Nut M10 4

11 Spring washer ￠10 4

12 Flat washer ￠10 4

13 Engine 1

14 Hex bolt M12*55 2

15 Bigger flat Washer ￠12 2

16 Nylon liner 2

17 Lining tube 2

18 Shock absorber for handle 2

19 Handle 1

20 Grip 1

21 Vibrator control Assembly 1

Vibrator control lever 1

Vibrator control cable 1

22 Hex bolt M8*30 4

23 Plate for engine mounting 1

24 Vibrator assembly 1

25 Protective frame 1

26 Nut M12 4

27 Spring washer ￠12 4

28 Shock absorber for base plate 4

29 Flat washer ￠16 6

30 Spring washer ￠16 6

31 Hexagonal bolt M16*45 6

32 Extension plate 5

33 Vibrating plate 4

34-37 Throttle lever  assembly 1

34 Nut M16 2

35 Washer ￠16 2

36 Throttle lever 1

37 Throttle cable 1

Major components 
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Vibrator Assy 

 

 

 

PART NO. DESCRIPTION QTY

1 Belt cover (blow) 1

2 Flat screw M8*20 1

3 Washer, lock ￠8, 1

4 Wave washer  ￠8 1

5 Driven pulley 1

6 Bearing cover for pulley 1

7 Shim 3

8 Oil seal 28*50*10 1

9 Cover of vibrator 1

10 Locating pin  ￠8 2

11 Shim 1

12 Bearing NJ206 4

13 Circlip ￠42 5

14 Socket head bolt M8*20 9

15 Spring washer ￠8 9

16 Bearing cover / shut-off 1

17 Socket head bolt M10*65 1

18 Spring clamp 1

19 Nut M10 1

20 Spring clamp 1

21 Screw M20, spring clamp 1

22 Eccentric rotator, drive 1

23 Flat key 8*20 1

24 Ecc. Rotary shaft, drive 1

25 Flat key 12*50 1

26 Flat key 12*20 1

27 Gear , drive 1

28 Eccentric rotator, driven 1

29 Ecc.rotary shaft, driven 1

30 Dial plate(R/L) 2

31 Gear, driven 1

32 Cylinder 1

33 Shim 1

34 Cover, cylinder 1

35 Spring washer ￠6 3

36 Socket head bolt M6*20 3

37 Vibrating case 1

38 Knock pin 1

39 Position rod 1

40 Rotary sleeve 1

41 Bigger flat washer￠5*32*2.5 1

42 Spring Washer￠5 1

43 Socket head bolt M5*16 1

44 Rotator 1

45 Lever, rotator 1

46 Oil seal 20*30*6 1

47 Holder 1

48 Spring washer ￠10 2

49 Socket head bolt M10*25 2

50 Socket head bolt M8*25 4

51 Bearing 16008 2

52 Oil plug M14*1.5 2

53 O-ring 1

54-56 Plane bearing 2

57 Circlip ￠40 2

58 Clmap spring ￠30 1

59 Shim, cylinder 1

60 Washer ￠10 9

61 Socket head bolt M10*30 9
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69 EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / CE-DECLARATION OF 
CONFORMITY  
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI / EU IZJAVA O USAGLAŠENOSTI / EU-
MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT / EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ / 
EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE 

 
 

Z.I.P.P.E.R® MASCHINEN GmbH 

4707 Schlüsslberg, Gewerbepark 8, AUSTRIA 

Tel. +43 7248 61116-700 

www.zipper-maschinen.at    info@zipper-maschinen.at  

Bezeichnung / name / Oznaka / Oznaka / Megnevezés / Označení / Označenie 

RÜTTELPLATTE / PLATE COMPACTOR / VIBRACIJSKA PLOČA / VIBRACIONA PLOČA / 
LAPVIBRÁTOR / VIBRAČNÍ DESKA / VIBRAČNÁ DOSKA 

Typ / model / Tip / Tip / Típus / Typ / Typ 

 ZI-RPE330G 

EG-Richtlinien / EC-directives / EG direktive / EG direktive / EK-irányelvek / Směrnice ES / 
Smernice ES 

 2006/42/EG 

 2000/14/EC amended by 2005/88/EC– Annex VI notified body Nr.0499, Société Nationale de 
Certification et d'Homologation ; measured LWA = 105,26B(A), guaranteed LWA=109dB(A) 

 2016/1628/EC (EC type-approval No: e13*2016/1628*2016/1628SRB1/P*0126*02) 

Angewandte Normen / applicable standards / Primijenjeni standardi / Primenjeni standardi / 
Alkalmazott szabványok / Aplikované normy / Aplikované normy 

 EN ISO 3744: 1995, EN 500-1:2006+A1, EN 500-4:2011 

(DE) Hiermit erklären wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr 
gebrachten Version den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angeführten EU-Richtlinien 
entsprechen. Diese Erklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn Veränderungen an der Maschine vorgenommen werden, 
die nicht mit uns abgestimmt wurden. 

(EN) Hereby we declare that the above mentioned machines meet the essential safety and health requirements of the 
above stated EC directives. Any manipulation or change of the machine not being explicitly authorized by us in advance 
renders this document null and void. 

(HR) Ovime izjavljujemo da su gore navedeni strojevi, zbog svog dizajna u verziji koju smo mi stavili na tržište, u 
skladu s osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima navedenih EU direktiva. Ova izjava gubi valjanost ako se 
na stroju izvrše izmjene koje nisu prethodno s nama dogovorene. 

(SRB) Ovim izjavljujemo da su gore navedene mašine, zbog svog dizajna u verziji koju smo mi stavili na tržište, u 
skladu s osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtevima navedenih EU direktiva. Ova izjava gubi validnost ako se na 
mašini izvrše izmene koje nisu prethodno s nama dogovorene. 

(HU) Kijelentjük, hogy a fent megjelölt gépek az építési módjuk alapján, az általunk forgalomba hozott verzióban 
megfelelnek a felsorolt EK-irányelvek alapvető biztonsági és egészségügyi előírásainak. Ez a nyilatkozat érvényét 
veszi, ha a gépen általunk nem engedélyezett módosításokat végeznek. 

(CZ) Tímto prohlašujeme, že výše uvedené stroje v námi uvedeném provedení na trh splňují vzhledem ke své 
konstrukci základní bezpečnostní a zdravotní požadavky uvedených směrnic EU. Toto prohlášení pozbývá platnosti, 
pokud budou na stroji provedeny změny, které s námi nebyly odsouhlaseny. 

(SK) Týmto vyhladujeme, že vyššie uvedené strojové zariadenia zodpovedajú na základe ich konštrukcie, ako aj nami 
na trh uvedenej verzie základným bezpečnostným požiadavkám a požiadavkám bezpečnosti a ochrany zdravia 
uvedeným smerniciam EÚ. Toto vyhlásenie stráca svoju platnosť, ak sa na stroji vykonajú zmeny, ktoré neboli s nami 
odsúhlasené. 
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Ort / Datum place/date 

 

Erich Humer 

Geschäftsführer / Director 
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70 GEWÄHRLEISTUNG (DE) 
1.) Gewährleistung: 

Die Fa. ZIPPER Maschinen gewährt für mechanische und elektrische Bauteile eine 
Gewährleistungsfrist von 2 Jahren für den Hobby Einsatz; bei gewerblichem Einsatz besteht eine 
Gewährleistung von 1 Jahr, beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/Käufers. Treten 
innerhalb dieser Frist Mängel auf, welche nicht auf im Punkt 3 angeführten Ausschlussdetails 
beruhen, so wird die Fa. Zipper nach eigenem Ermessen das Gerät reparieren oder ersetzen. 

 

2.) Meldung: 

Damit die Berechtigung des Gewährleistungsanspruches überprüft werden kann, muss der Käufer 
seinen Händler kontaktieren; dieser meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am Gerät der Fa. 
Zipper. Bei berechtigtem Gewährleistungsanspruch wird das Gerät beim Händler von Zipper 
abgeholt. Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit der Fa. Zipper werden nicht akzeptiert 
und angenommen. 

 

3.) Bestimmungen: 

a) Gewährleistungsansprüche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerät eine Kopie der 
Originalrechnung oder des Kassenbeleges vom Zipper Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt der 
Anspruch auf Gewährleistung, wenn das Gerät nicht komplett mit allen Zubehörteilen zur Abholung 
gemeldet wird. 

b) Die Gewährleistung schließt eine kostenlose Überprüfung, Wartung, Inspektion oder 
Servicearbeiten am Geräte aus. Defekte aufgrund einer unsachgemäßen Benutzung durch den 
Endanwender oder dessen Händler werden ebenfalls nicht als Gewährleistungsanspruch akzeptiert. 
Z.B.: Verwendung von falschem Treibstoffen, Frostschäden in Wasserbehältern, Treibstoff über 
Winter im Benzintank des Gerätes. 

c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschleißteilen wie : Kohlebürsten, Fangsäcke, Messer, Walzen, 
Schneideplatten, Schneideeinrichtungen, Führungen, Kupplungen, Dichtungen, Laufräder, 
Sageblätter, Spaltkreuze, Spaltkeile, Spaltkeilverlängerungen, Hydrauliköle, Öl,- Luft-u. Benzinfilter, 
Ketten, Zündkerzen, Gleitbacken usw. 

d) Ausgeschlossen sind Schäden an den Geräten verursacht durch: Unsachgemäße Verwendung, 
Fehlgebrauch des Gerätes; nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend; 
Nichtbeachtung der Bedienungs-u. Wartungsanleitung; Höhere Gewalt; Reparaturen oder technische 
Änderungen durch nicht autorisierte Werkstätten oder Kunden selbst. Durch Verwendung von nicht 
originalen Zipper Ersatz- oder Zubehörteilen. 

e) Entstandene Kosten ( Frachtkosten ) und Aufwendungen bei nichtberechtigten 
Gewährleistungsansprüchen werden nach Überprüfung unseres Fachpersonals dem Kunden oder 
Händler in Rechnung gestellt. 

f) Geräte außerhalb der Gewährleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorkasse oder 
Händlerrechnung gemäß des Kostenvoranschlages (inkl. Frachtkosten) der Fa. Zipper. 

g) Gewährleistungsansprüche werden nur für den Kunden eines Zipper Händlers, der das Gerät 
direkt bei der Fa. Zipper erworben hat, gewährt. Diese Ansprüche sind nicht übertragbar bei 
mehrfacher Veräußerung des Gerätes. 

 

4.) Schadensersatzansprüche und sonstige Haftungen: 

Die Fa. Zipper haftet in allen Fällen nur beschränkt auf den Warenwert des Gerätes. 
Schadensersatzansprüche aufgrund schlechter Leistung, Mängel, sowie Folgeschäden oder 
Verdienstausfälle wegen eines Defektes während der Gewährleistungsfrist werden nicht anerkannt. 
Die Fa. Zipper besteht auf das gesetzliche Nachbesserungsrecht eines Gerätes. 



WARRANTY GUIDELINES (EN) 

ZIPPER MASCHINEN GmbH     www.Zipper-Maschinen.at 106   

ZI-RPE330G 

71 WARRANTY GUIDELINES (EN) 
1.) Warranty: 

Company ZIPPER Maschinen GmbH grants for mechanical and electrical components a warranty 
period of 2 years for amateur use; and warranty period of 1 year for professional use, starting with 
the purchase of the final consumer. In case of defects during this period, which are not excluded by 
paragraph 3, ZIPPER will repair or replace the machine at its own discretion. 

 

2.) Report: 

In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his dealer. The 
dealer has to report in written form the occurred defect to ZIPPER. If the warranty claim is 
legitimate, ZIPPER will pick up the defective machine from the dealer. Returned shippings by dealers 
which have not been coordinated with ZIPPER, will not be accepted and refused. 

 

3.) Regulations: 

a) Warranty claims will only be accepted, when a copy of the original invoice or cash voucher from 
the trading partner of ZIPPER is enclosed to the machine. The warranty claim expires if the 
accessories belonging to the machine are missing. 

b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on the 
machine. Defects due to incorrect usage of the final consumer or his dealer will not be accepted as 
warranty claims either. Some examples: usage of wrong fuel, frost damages in water tanks, leaving 
fuel in the tank during the winter, etc. 

c) Defects on wear parts are excluded, e.g. carbon brushes, collection bags, knives, cylinders, 
cutting blades, clutches, sealings, wheels, saw blades, splitting crosses, riving knives, riving knife 
extensions, hydraulic oils, oil/air/fuel filters, chains, spark plugs, sliding blocks, etc. 

d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it was 
used for a purpose which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force majeure, 
repairs or technical manipulations by not authorized workshops or by the customer himself, usage of 
non-original ZIPPER spare parts or accessories. 

e) After inspection by our qualified personnel, resulted costs (like freight charges) and expenses for 
not legitimated warranty claims will be charged to the final customer or dealer. 

f) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance 
payment or dealer’s invoice according to the cost estimate (incl. freight costs) of ZIPPER. 

g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized ZIPPER dealer who directly 
purchased the machine from ZIPPER. These claims are not transferable in case of multiple sales of 
the machine. 

 

4.) Claims for compensation and other liabilities: 

The liability of company ZIPPER is limited to the value of goods in all cases. Claims for compensation 
because of poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects during the warranty 
period will not be accepted. ZIPPER insists on its right to subsequent improvement of the machine. 
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1.) Jamstvo: 

Tvrtka ZIPPER Maschinen daje za mehaničke i električne komponente jamstveni rok od 2 godine za 
amatersku upotrebu; jamstveni rok od 1 godine za profesionalnu uporabu, počevši od datuma 
kupnje od strane krajnjeg korisnika/kupca. U slučaju kvarova tijekom tog razdoblja, koji nisu 
isključeni stavkom 3, Zipper će popraviti ili zamijeniti stroj prema vlastitom nahođenju. 

 

2.) Obavijest: 

Kako bi provjerio opravdanost jamstvenog zahtjeva, kupac mora kontaktirati svog trgovca; trgovac 
mora pismeno obavijestiti Zipper o kvaru koji se pojavio na uređaju. Ako je jamstveni zahtjev 
opravdan, Zipper će preuzeti uređaj od trgovca. Povratne pošiljke bez prethodnog dogovora sa 
tvrtkom Zipper neće biti prihvaćene i priznate. 

 

3.) Odrednice: 

a) Potraživanja jamstva će biti prihvaćeno samo ako se uz uređaj priloži kopija originalnog računa ili 
potvrde od distributera. Jamstvo prestaje važiti ako uređaj pri dostavi nije u potpunosti prijavljen sa 
svom dodatnom opremom. 

b) Jamstvo ne uključuje besplatan pregled, održavanje, provjeru ili servisiranje uređaja. Nedostaci 
zbog nepravilne uporabe od strane krajnjeg korisnika ili njegovog trgovca također se ne prihvaćaju 
kao jamstveni zahtjev. Npr.: Korištenje pogrešnog goriva, oštećenje spremnika za vodu 
smrzavanjem, ostavljanje goriva u spremniku tijekom zime, itd. 

c) Isključeni su nedostaci na potrošnim dijelovima kao što su: Ugljične četke, vreće za sakupljanje, 
noževi, valjci, ploče za rezanje, uređaji za rezanje, vodilice, spojnice, brtve, kotači, listovi pile, 
klinovi za cijepanje, nastavci za klinove za cijepanje, hidraulička ulja, filtri za ulje, zrak i benzin, 
lanci, svjećice, klizne kopče itd. 

d) Isključena su oštećenja na uređajima uzrokovana: Nepravilnom uporabom, zlouporabom opreme; 
korištenjem u svrhu za koju stroj nije predviđen; ignoriranjem korisničkog priručnika; višom silom; 
popravkama ili tehničkim izmjenama od strane neovlaštenih radionica ili samih kupaca. Korištenjem 
neoriginalnih Zipper rezervnih dijelova ili dodataka. 

e) Nakon pregleda od strane našeg kvalificiranog osoblja, nastali troškovi (kao što su troškovi 
prijevoza) i troškovi za neopravdane zahtjeve vezane uz jamstvo bit će naplaćeni krajnjem kupcu ili 
trgovcu. 

f) Uređaji izvan jamstva: U slučaju neispravnih strojeva izvan jamstvenog roka, popravit ćemo samo 
nakon plaćanja unaprijed ili fakture trgovca prema procjeni troškova (uključujući troškove prijevoza) 
tvrtke Zipper. 

g) Jamstveni zahtjevi mogu se odobriti samo za kupce ovlaštenog Zipper trgovca koji su izravno 
kupili stroj od tvrtke Zipper. Ova potraživanja nisu prenosiva u slučaju višestruke prodaje stroja. 

 

4.) Zahtjevi za naknadu štete i ostale odgovornosti: 

Tvrtka Zipper je odgovorna u svim slučajevima, ograničeno samo na vrijednost robe. Zahtjevi za 
naknadu štete zbog loše izvedbe, nedostataka, kao i posljedične ili izgubljene zarade zbog kvara 
tijekom jamstvenog razdoblja nisu priznati. Fam. Zipper inzistira na zakonskom pravu na popravak 
uređaja. 
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1.) Garancija: 

Kompanija ZIPPER Maschinen daje za mehaničke i električne komponente garantni rok od 2 godine 
za amatersku upotrebu; garantni rok od 1 godine za profesionalnu upotrebu, počevši od datuma 
kupovine od strane krajnjeg korisnika/kupca. U slučaju kvarova tokom tog perioda, koji nisu 
isključeni stavkom 3, kompanija Zipper će popraviti ili zameniti mašinu prema vlastitom nahođenju. 

 

2.) Obaveštenje: 

Kako bi proverio opravdanost garantnog zahteva, kupac mora kontaktirati svog prodavca; prodavac 
mora pismeno obavestiti kompaniju Zipper o kvaru koji se pojavio na uređaju. Ako je garantni 
zahtev opravdan, kompanija Zipper će preuzeti uređaj od prodavca. Povratne pošiljke bez 
prethodnog dogovora sa kompanijom Zipper neće biti prihvaćene i priznate. 

 

3.) Odredbe: 

a) Potraživanje garancije će biti prihvaćeno samo ako se uz uređaj priloži kopija originalnog računa 
ili potvrde od distributera. Garancija prestaje da važi ako uređaj pri dostavi nije u potpunosti 
prijavljen sa svom dodatnom opremom. 

b) Garancija ne uključuje besplatan pregled, održavanje, proveru ili servisiranje uređaja. Nedostaci 
zbog nepravilne upotrebe od strane krajnjeg korisnika ili njegovog prodavca takođe se ne prihvataju 
kao garantni zahtev. Npr.: Korišćenje pogrešnog goriva, oštećenje rezervoara za vodu 
smrzavanjem, ostavljanje goriva u rezervoaru tokom zime, itd. 

c) Isključeni su nedostaci na potrošnim delovima kao što su: Ugljenične četke, vreće za sakupljanje, 
noževi, valjci, ploče za rezanje, uređaji za rezanje, vođice, spojnice, zaptivke, točkovi, listovi 
testere, klinovi za cepanje, nastavci za klinove za cepanje, hidraulična ulja, filteri za ulje, vazduh i 
benzin, lanci, svećice, klizne čeljusti itd. 

d) Isključena su oštećenja na uređajima uzrokovana: Nepravilnom upotrebom, zloupotrebom 
opreme; korišćenjem u svrhu za koju mašina nije predviđena; ignorisanjem korisničkog uputstva za 
upotrebu; višom silom; popravkama ili tehničkim izmenama od strane neovlašćenih radionica ili 
samih kupaca. Korišćenjem neoriginalnih Zipper rezervnih delova ili dodataka. 

e) Nakon pregleda od strane našeg kvalifikovanog osoblja, nastali troškovi (kao što su troškovi 
prevoza) i troškovi za neopravdane zahteve vezane uz garanciju biće naplaćeni krajnjem kupcu ili 
prodavcu. 

f) Uređaji izvan garancije: Popravka će se izvršiti samo nakon plaćanja unapred ili fakture prodavca 
prema proceni troškova (uključujući troškove prevoza) kompanije Zipper. 

g) Garantni zahtevi mogu se odobriti samo za kupce ovlašćenog Zipper prodavca koji su kupili 
mašinu direktno od kompanije Zipper. Ova potraživanja nisu prenosiva u slučaju višestruke prodaje 
mašine. 

 

4.) Zahtevi za naknadu štete i ostale odgovornosti: 

Kompanija Zipper je odgovorna u svim slučajevima, ograničeno samo na vrednost robe. Zahtevi za 
naknadu štete zbog lošeg rada, nedostataka, kao i posledične ili izgubljene zarade zbog kvara tokom 
garantnog perioda neće biti priznati. Kompanija Zipper insistira na zakonskom pravu na popravku 
uređaja. 
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1.) Jótállás: 

A ZIPPER cég a mechanikus és elektromos szerelési egységekre 2 év jótállást biztosít, hobbiszerű 
használat esetén; ipari használat esetén a jótállás időtartama 1 év, amely a végfelhasználó/ügyfél 
vásárlásával kezdődik. Ha a megadott időszakon belül olyan hiányosságok lépnek fel, amelyek nem 
a 3. pontban felsorolt kizáró részletekre alapszanak, akkor a Zipper cég saját belátása szerint 
megjavítja vagy kicseréli a készüléket. 

 

2.) Jelentés: 

Ahhoz, hogy a jótállási igények jogosságát ellenőrizhessük, a vásárló keresse fel a kereskedőt; ez 
írásban jelzi a készülék hiányosságát a Zipper cégnek. Jogos jótállási igény esetén a készüléket a 
Zipper a kereskedőtől elhozza. A Zipper cég előzetes engedélye nélküli visszaküldés nem 
engedélyezett és a gépet nem vesszük át. 

 

3.) Meghatározások: 

a) A jótállási igényeket csak akkor fogadjuk el, ha a készülékkel együtt a Zipper kereskedelmi 
partnere által kiállított eredeti számla vagy vásárlást igazoló nyugta másolatát is beküldi. Megszűnik 
a jótállási igény, ha a készüléket nem teljese egészében, az összes tartozékával együtt bocsátja 
rendelkezésre elhozatalra. 

b) A jótállás nem jelenti a készüléken végzett ingyenes felülvizsgálatot, karbantartást, vizsgálatot 
vagy szervizmunkálatokat. A végfelhasználó vagy a kereskedő szakszerűtlen használatából eredő 
hibákért szintén nem fogadható el jótállási igény benyújtása. Pl.: hibás üzemanyag használata, 
víztartályok fagykárai, télen a készülék tartályában maradt üzemanyag. 

c) A kopóalkatrészek meghibásodása nem garanciás, mint például: szénkefék, fogózsákok, kések, 
görgők, vágólapok, vágók, vezetők, tengelykapcsolók, tömítések, járókerekek, fűrészlapok, hasító 
keresztek, hasító ékek, osztott ékhosszabbítók, hidraulikaolajok, olaj- levegő- és benzinszűrők, 
láncok, gyújtógyertyák, csúszópofák stb. 

d) Nem garanciás a készüléken okozott károsodás, ha: szakszerűtlen használat, a készülék hibás 
használata; nem a megfelelő használati célnak megfelelő használat; a használati és karbantartási 
útmutató figyelmen kívül hagyása; vis major; nem engedélyezett vagy közvetlenül az ügyfél által 
végrehajtott javítások vagy műszaki módosítások. Nem eredeti Zipper pótalkatrészek, vagy 
tartozékok használata. 

e) a nem jogos garanciás igények miatt létrejött saját költségeket (szállítási költségek) a 
szakemberek ellenőrzése után kiszámlázzuk a vevőnek vagy a kereskedőnek. 

f) A jótállási időszak lejárta utáni készülékek: A javítás kizárólag a Zipper cég előzetes árajánlatát 
követő előzetes fizetés vagy a kereskedő számlája alapján történik (szállítási költségeket is 
beleértve). 

g) A jótállási igényeket csak a Zipper forgalmazó ügyfelei számára biztosítjuk, akik a készüléket 
közvetlenül a Zipper cégtől vásárolták. Ezek az igények nem átruházhatók a készülék többszörös 
értékesítésével. 

 

4.) Kártérítési igények és egyéb felelősségek: 

A Zipper cég minden esetben a készülék értékéért vállal felelősséget. Az elégtelen teljesítmény, 
hiányosságok, valamint járulékos károkat vagy a jótállási időtartam alatti meghibásodások miatt 
bekövetkezett bevételkiesések alapján benyújtott kártérítési igényeket nem fogadjuk el. A Zipper 
cég fenntartja a gép törvényes fejlesztési jogát. 
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1.) Záruka: 

Společnost ZIPPER Maschinen poskytuje na mechanické a elektrické součásti pro hobby použití 
záruku v délce 2 let; pro komerční použití je záruka 1 rok od data nákupu koncovým 
uživatelem/kupujícím. Pokud v této lhůty vyskytnou závady, které nejsou způsobeny vylučujícími 
podrobnostmi, uvedenými v bodu 3, společnost ZIPPER podle vlastního uvážení přístroj opraví nebo 
vymění. 

 

2.) Hlášení: 

Aby bylo možné ověřit oprávněnost nároku ze záruky, musí kupující kontaktovat svého prodejce; 
prodejce musí společnosti Zipper písemně oznámit závadu, která se na přístroji vyskytla. Pokud je 
reklamace oprávněná, bude přístroj vyzvednut u prodejce společnosti Zipper. Vrácené zásilky bez 
předchozí dohody se společností Zipper nebudou akceptovány a přijaty. 

 

3.) Ustanovení: 

a) Nároky ze záruky budou uznány pouze v případě, že k přístroji bude přiložena kopie originálu 
faktury nebo pokladního dokladu od obchodního partnera společnosti ZIPPER. Nárok na záruku 
zanikne, pokud přístroj nebude nahlášena k vyzvednutí se všemi díly příslušenství. 

b) Záruka se nevztahuje na bezplatnou kontrolu, údržbu, inspekci nebo servisní práce na přístroji. 
Závady způsobené nesprávným používáním koncovým uživatelem nebo prodejcem nebudou rovněž 
uznány jako nárok ze záruky. Např.: Použití nesprávných paliv, poškození vodních nádrží mrazem, 
palivo přes zimu v nádrži přístroje. 

c) Vyloučeny jsou závady na dílech podléhajících rychlému opotřebení, jako jsou: uhlíkové kartáče, 
záchytné vaky, nože, válce, řezné desky, řezná zařízení, vedení, spojky, těsnění, oběžná kola, pilové 
kotouče, štípací kříže, štípací klíny, nástavce štípacích klínů, hydraulické oleje, olejové, vzduchové a 
benzínové filtry, řetězy, zapalovací svíčky, posuvné čelisti atd. 

d) Vyloučeny jsou škody na přístrojích, které způsobilo: nesprávné používání, nesprávné používání 
přístroje; které není v souladu s jeho běžným účelem použití; nedodržování návodu k obsluze a 
údržbě; vyšší moc; opravy nebo technické úpravy prováděné neautorizovanými servisy nebo 
samotnými zákazníky. Použitím neoriginálních náhradních dílů nebo částí příslušenství Zipper. 

e) Vzniklé náklady (náklady na dopravu) a výdaje v případě neoprávněných nároků ze záruky budou 
po kontrole našimi odbornými pracovníky fakturovány zákazníkovi nebo prodejci. 

f) Zařízení mimo záruční dobu: Oprava bude provedena až po zaplacení zálohy nebo na základě 
faktury vystavené prodejcem podle odhadu nákladů (včetně nákladů na dopravu) firmy ZIPPER. 

g) Nároky na poskytnutí záruky budou poskytnuty pouze pro zákazníka prodejce společnosti Zipper, 
který zakoupil přístroj přímo od firmy ZIPPER. Tyto nároky jsou v případě vícenásobného prodeje 
přístroje nepřenosné. 

 

4.) Nároky na náhradu škody a jiná ručení: 

Odpovědnost firmy ZIPPER je ve všech případech omezena pouze na hodnotu zbožízařízení. Nároky 
na náhradu škody způsobené špatným výkonem, vadami, jakož i následnými škodami nebo ušlým 
ziskem v důsledku vady během záruční doby se neuznávají. Firma ZIPPER trvá na zákonném právu 
na odstranění vadyzařízení. 
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1.) Záruka: 

Firma ZIPPER Maschinen poskytuje na mechanické a elektrické súčasti záručnú dobu 2 roky pri 
súkromnom (hobby) použití. V prípade komerčného použitia pretrváva záruka 1 rok, počnúc kúpou 
zo strany konečného spotrebiteľa/kupca. Ak sa počas tejto doby vyskytnú nedostatky, ktoré nie sú 
založené na detailoch vylúčenia v bode 3, firma Zipper podľa vlastného zváženia zariadenie opraví 
alebo vymení/nahradí. 

 

2.) Hlásenie: 

Aby sa dala overiť oprávnenosť nároku na záruku, sa kupujúci musí spojiť so svojím predajcom. Ten 
písomne nahlási vzniknutý nedostatok na zariadení firme Zipper. V prípade oprávneného nároku na 
záruku preberie firma Zipper zariadenie u predajcu. Spätné zásielky bez predchádzajúceho 
odsúhlasenia s firmou Zipper nebudú akceptované a ani prijaté. 

 

3.) Ustanovenia: 

a) Nároky na záruku budú akceptované iba vtedy, ak je k zariadeniu priložená kópia originálnej 
faktúry alebo pokladničného dokladu od obchodného partnera Zipper. Nárok na záruku zaniká, ak sa 
zariadenie neprihlási na odvoz kompletne so všetkými dielmi príslušenstva. 

b) Záruka vylučuje bezplatnú kontrolu, údržbu, prehliadku/inšpekciu alebo servisné práce na 
zariadení. Poškodenia na základe neodborného používania konečným používateľom alebo jeho 
predajcu taktiež nie sú akceptované ako nárok na záruku. Napr.: Použitie nesprávnych palív, škody 
v nádržiach spôsobené mrazom, palivo počas zimy v benzínovej nádrži zariadenia. 

c) Vylúčené sú poškodenia a opotrebiteľné diely ako: uhlíkové kefy, zberné vrecia/koše, nože, rezné 
platničky/doštičky, rezné zariadenia, vedenia, spojky, tesnenia, jazdné/obežné kolesá, pílové 
listy/kotúče, štiepacie kríže, štiepacie kliny, predĺženia štiepacích klinov, hydraulické oleje, olejové, 
vzduchové a benzínové filtre, reťaze, zapaľovacie sviečky, klzné čeľuste atď. 

d) Vylúčené sú škody na zariadeniach spôsobené: neodborným používaním, chybným použitím 
zariadenia; nezodpovedajúcim použitím podľa jeho normálneho účelu použitia; nedodržiavaním 
návodu na obsluhu a údržbu; vyššou mocou; opravami alebo technickými zmenami 
neautorizovanými servismi alebo samotným zákazníkom. Použitím náhradných dielov a dielov 
príslušenstva, ktoré nie sú originálne od firmy Zipper. 

e) Vzniknuté náklady (prepravné náklady) a náklady v prípade neoprávnených nárokov na záruku 
budú po kontrole našim odborným personálom vyfaktúrované zákazníkovi alebo predajcovi. 

f) Zariadenia mimo záručnej doby: Oprava prebehne iba po zálohovej platbe alebo na základe 
faktúry predajcu, a to podľa predbežného rozpočtu (vrátane prepravných nákladov) firmy Zipper. 

g) Nároky na záruku sú plnené/poskytované iba pre zákazníkov predajcu Zipper, ktorý nadobudol 
zariadenie priamo od firmy Zipper. Tieto nároky nemožno pri viacnásobnom predaji zariadenia 
prenášať. 

 

4.) Nároky na náhradu škody a ostatné ručenia a zodpovednosti: 

Firma Zipper ručí a zodpovedá vo všetkých prípadoch iba obmedzene na hodnotu tovaru zariadenia. 
Nároky na náhradu škody na základe zlého/chybného výkonu, nedostatkov, ako aj následné škody 
alebo výpadky príjmov kvôli poškodeniu nie sú počas záručnej doby uznané. Firma Zipper trvá na 
zákonom stanovené právo opravy/odstránenia nedostatkov zariadenia. 
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77 PRODUKTBEOBACHTUNG Product monitoring 

Wir beobachten unsere Produkte auch nach der 
Auslieferung. 

We monitor the quality of our delivered 

products in the frame of a Quality 

Management policy. 

Um einen ständigen Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind wir von Ihnen 
und Ihren Eindrücken beim Umgang mit 
unseren Produkten abhängig: 

Your opinion is essential for further product 

development and product choice. Please 

let us know about your: 

 

- Probleme, die beim Gebrauch des Produktes 
auftreten 

- Impressions and suggestions for 

improvement. 

- Fehlfunktionen, die in bestimmten 
Betriebssituationen auftreten 

- experiences that may be useful for 
other users and for product design 

- Erfahrungen, die für andere Benutzer wichtig 
sein können 

 

- Experiences with malfunctions that 

occur in specific operation modes 

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu 
notieren und an diese per E-Mail oder Post an 
uns zu senden: 

We would like to ask you to note down your 

experiences and observations and send 

them to us via E-Mail or by post: 

Meine Beobachtungen / My experiences: 

 

 

 

 

 

 

 

N a m e  /  n a m e :  

P r o d u k t  /  p r o d u c t :  

K a u f d a t u m  /  p u r c h a s e  d a t e :  

E r w o r b e n  v o n  /  p u r c h a s e d  f r o m :  

E - M a i l /  e - m a i l :  

 

V i e l e n  D a n k  f ü r  I h r e  M i t a r b e i t !  /  T h a n k  y o u  f o r  y o u r  k i n d  
c o o p e r a t i o n !  

 
 

KONTAKTADRESSE / CONTACT: 

Z.I.P.P.E.R MASCHINEN GmbH 

4707 Schlüsslberg • Gewerbepark 8 AUSTRIA  

Tel. +43 7248 61116 – 700 

info@zipper-maschinen.at 

www.zipper-maschinen.at 

 

mailto:info@zipper-maschinen.at
http://www.zipper-maschinen.at/

